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1. NOMENCLATURE OF PARTS

2. MARKING (EXAMPLE SIRIUS)




3. ROPE INSERTION

ROPE INSERTION

4. FUNCTIONAL PRINCIPLES
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5. OPERATIONAL CHECK

6. DESCENT AND POSITIONING

HOLD FREE END
OF THE ROPE!
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9. HAULING AND PROGRESS CAPTURE




10. RESCUE
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11. PARALLEL DESCENDERS DESCENT

12. BELAYING

TAKING IN

PAYING OUT
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Temperature/ Storage/
Temperatur Lagerung
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heat!
Maintrance/ Cleaning/
Wartung Reinigung
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Oil moving joints!

Dangerous products

In case of doubt, consulit
producer or vendor!
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UNDERSTAND AND FOLLOW THESE
INSTRUCTIONS CAREFULLY!

Activities done at heights are inherently dangerous.
Understand and accept the risks involved before
participating. You are responsible for your own
actions and decisions. Before using this product,
read and understand all instructions and warnings
that accompany it and familiarise yourself with its
proper use, capabilities and limitations. We
recommend that every climber seeks proper training
in the use of the equipment. Failure to read and
follow these warnings can result in severe injury or
even death!

Dimensions H x W x D: 175 mm x 79 mm x 47 mm
Mass: 510 g

EN 341:2011 Class A (Rescue)

WORKING LOAD:

minimum rated load is 30 kg,

maximum rated load is 200 kg.

MAXIMUM DESCENT DISTANCE:

190 m

(approved for 20 consecutive descents)

APPROVED TEMPERATURE RANGE:

-30 °C < approved temperature < +60 °C

ROPE TYPE(S):

Tests according to the standard EN 341:2011 have
been performed with the following low stretch
kernmantel rope (concordant with EN 1891 Type A).

Rope model Skylotec
Superstatic, 11 mm

diameter 11 mm

sheath slippage Ss <21%

elongation E <5%

mass per metre M 75 g/m

sheath proportion Sp 39 %

core proportion C 61 %

shrinkage R 25%

material PA
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Tested and approved for descents with a released
energy of 7.5 MJ (according to EN 341 class A):
W=m-g-h-n

W = energy [J]

m = mass [kg]

g = acceleration of gravity= 9,81m/s2

h = height [m]

n = number of descents

EN 12841:2006 Type C

Tested for use with low stretch ropes (EN 1891 type A)
with diameter 10 mm < ¢ <12 mm
Maximum working load: 250 kg.

EN 151511 Type 8 (SIRIUS); Type 6 (SPARK &
SPARK TACTICAL).

ROPES (commercially available ropes have tolerances
of £ 0.2 mm):

- Dynamic: 9 - 11 mm;

- Low-stretch: 9 - 11 mm.

ANSI/ASSP Z359.9-2021

Refer to ANSI Z359.1 and ANSI Z359.9 standards and
any applicable regulations.
Single-person use: (130 Ib to 310 Ib, 59 kg to 141 kg);
Two-person rescue use: (260 Ib to 620 Ib, 118 kg to 282
kg)
Maximum descent distance: 620 ft = 190 m;
Maximum descent rate: 6.6 ft/s = 2 m/s;
Rope: 7/16 inch, 11 mm low-stretch rope.

1/2 inch, 12,5 mm low-stretch rope.

NFPA 2500 (1983), 2022 ED. G and T

Meets the descent control device requirements of
NFPA 1983, incorporated in the 2022 edition of
NFPA 2500:

NFPA 2500 (1983), 2022 ED. Gand T
Range of rope diameters: 7/16 — 1/2 inch, 11-12.5
mm
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Model Model Number

Sirius A-050 @
Spark A-056 ioniile
Spark Tactical | A-057

Descent control devices manufactured by:
Skylotec Adriatic, Anthron d.o.o., k.d.
Trgovska ulica 3.

6310 IZOLA, Slovenija

Additional information regarding this descent control device
can be found in NFPA 1500 and NFPA 1858 and NFPA
1983, incorporated in the 2022 edition of NFPA 2500.

The purchaser or user of this descent control device is
suggested to maintain, at a minimum, purchase
information, and an inspection and maintenance log.
Purchase information should include the following:

. Date of purchase
. Supplier name
. Supplier contact information

Inspection and maintenance log should include the

following:

. Inspection date, inspected by, date of first
use, model number and serial number.

. Descent control device inspection criteria,
see Operational Check, Figure 5.

. Rope inspection criteria from rope supplier.

This descent control device has passed the manner of
function and holding load tests using the following
ropes:

. PMI 11 mm Extreme Pro (G) with UNICORE,
Static Rope
. Sterling 2" HTP Static Rope (12.5 mm)
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GB Instruction for use

Read this notice carefully

This device was designed to offer you the degree of
safety expected from personal protective equipment in
accordance with the European Regulation (EU)
2016/425.

Safety measures and warnings

a) There are innumerable and even unimaginable
possible modes of use of this device. Only techniques
shown in the figures that are not crossed out or
displaying a skull are recommended and covered by the
warranty.

b) This product must be used exclusively by adequately
skilled persons, otherwise the user must be constantly
supervised by trained personnel, who must guarantee
for the safety. This includes liability against damages,
injuries and death incurred by improper use or misuse
of the equipment.

¢) This product may be used combined with personal
protective equipment conforming to Regulation (EU)
2016/425 and compatibly with the relevant information.
d) Combinations of equipment may result in unforeseen
risks.

e) In work at a height the foreman must ensure proper
management and planning (including risk assessment
and rescue plan) of the work being performed.

f) The primary functions of Sirius are progression along
a working line, positioning and descent in rescue. It may
be necessary to supplement arrangements with
collective or personal means of protection against falls
from a height. When used in accordance with EN 12841
type C it must always be used in conjunction with a fall-
arrest device on an independent safety line.

g) Avoid any slack on the anchor line.

h) The lifetime of this product will be extended if it is
used with care. In particular, avoid rubbing against
abrasive surfaces and/or sharp edges.

i) The braking action of the device and thus your safety
may be considerably reduced if the device or the rope is
dirty, oily, muddy or icy.

j) Prolonged use in salty environments (e.g. sea cliffs)
may affect the performance of the product.

k) Do not expose the device to significant heat or cold

(see work and stock temperature).
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I) Avoid any contact with chemical reagents as they may
affect the performance of this product. Contact the
producer if in doubt.

m) This device is not tested to work in explosive
atmospheres.

n) Avoid descending into electrical, chemical, or thermal
hazards. Do not use equipment around moving
machinery.

0) The descender device should never be left in place
(specifically outdoors), e.g. at a workstation, because of
the weathering deterioration of the rope.

p) The rope used with the descent control device shall
not be exposed to any flame or high temperature and
the equipment shall be carried where it will be protected
as it could melt or burn and fail if exposed to flame or
high temperature.

q) The descent control device shall only be repaired in
accordance with the manufacturer’s instructions.

r) Refer to the user instructions before and after each
use.

Figure 1: NOMENCLATURE OF PARTS

1 Housing (1a — top side plate, 1b — bottom side plate);
2 handle; 3 handle’s safety latch; 4 attachment hole; 5
becket; 6 opening button; 7 cam; 8 fixed jamming
element; 9 rope inlet (free rope); 10 rope outlet (working
rope).

Figure 2: MARKING

1 manufacturer & model; 2 device opening instruction; 3
rope insertion instruction; 4 month and year of
production & serial number; 5 read the instruction
manual; 6 manufacturer’s address; 7 information on the
standards; 8 article number; 9 body controlling the
manufacturing of PPE

Figure 3: ROPE INSERTION

To install the descender on the rope, press the opening
button and simultaneously slide the housing sides apart
(figure 3a). Thread the working line in the slot between
the cam and the becket and lead it around the cam so
that the free end of the rope exits the device between
both jamming elements (figure 3b). Slide the housing
sides back together. The device is only closed properly
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once the opening button locks the top housing side and
is fully released (figure 3c). The descender may be
attached by means of an oval locking connector (EN
362 or ANSI Z359.12) either to the harness* ventral and
sternal attachment point (figure 6) or it can be fastened
to an anchor (figure 8a). Wrong insertion is partially
prevented by the shape of the cam (figure 3d). Consult
the icons on the steel parts and the sketch on the
housing for help.

Figure 4: FUNCTIONAL PRINCIPLES

All three versions feature one-way locking of the rope.
Under load the friction of the rope rotates the cam to
lock the rope against the fixed camming element. To
gradually release the grip on the rope, unlock the handle
by pressing the safety latch and rotate it (always hold
the free end of the rope).

In case of over-rotation — e.g. panic reaction — the
double stop version (Sirius) passes into the 2nd (anti-
panic) stop while Spark and Spark Tactical do not. By
releasing the handle, it automatically returns in the park
position.

In the other direction (to take in Slack) the rope moves
relatively unimpeded.

Figure 5: OPERATIONAL CHECK

Check that the sides of the housing cannot be slid apart
and the closing button is fully released (the device is
closed correctly).

+ Check whether the rope is inserted correctly (according
to the sketch on the housing).

+ Before each use, carry out an operational check of the
device by loading it and testing descent functionality
while secured by other means (figure 5a).

* It is essential to assess the reliability and security of
the entire safety system you are relying on. Non-
exhaustive list includes:

- adequate resistance of the anchors (EN 795, ANSI/
ASSP Z359.1 or according to valid regulations) and the
structure they are fixed on;

- correct (higher) positioning of the anchors to prevent
pendulum effects or arrest a fall;

- correct positioning of the ropes:
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* removing or protecting them from sharp edges or
points of chafing;

+ preventing ill running of the descender (e.g. loaded
over an edge or at an angle to the rope);

* rope redundancy in rope access;

« to tie a stopper knot at the free end of the rope.

Any overload or dynamic loading of the descender may
damage the rope!

Figure 6: DESCENT AND POSITIONING

While loading the system, the user should hold with one
hand the free end of the rope and with the other hand
unlock and gradually pull the handle (figure 6a). This
unblocks the rope and allows for a controlled descent.
The maximum permitted speed of descent is 2 m/s. To
position just let the handle go. It will park automatically
(figure 6b). Take care to place your back-up device high
on the safety line and lock it during positioning.

Figure 7: ROPE ASCENT

For shorter ascents, install a rope clamp in the working
end of the rope above the descender device. While
liting yourself on the rope clamp, pull the free end of the
rope exiting Sirius upwards (figure 7a). If ergonomically
easier pulling is sought after, re-direct the rope over the
rope clamp’s carabiner or install a small pulley in it
(figure 7b). Never allow slack between the rope clamp
and the descender device!

Figure 8: LOWERING FROM AN ANCHOR
Re-directing the rope over a carabiner is suggested to
lower from a fixed position (figure 8a). For halving the
force on the line, the becket may be employed (figure
8b). With no or little tension pay the rope out by holding
the free end and pressing on the cam to open it. Pull the
rope with the other hand (figure 8c).

Always hold the free end of the rope during manipulation.
Never allow slack between the user and the anchor
point. Connection of the descender device to the anchor
point should be arranged so that descent is notimpeded.

Figure 9: HAULING AND PROGRESS CAPTURE
Hauling from a fixed position with Sirius as a progress
capture device is done by means of a 3:1 pulley system
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(figure 9a). Ergonomically easier pulling from above
may be attained by employing another re-directional
pulley on the free end of the rope. As with lowering,
higher loads may be controlled by employing the becket
and consequently attaining a 6:1 mechanical advantage
(figure 9b).

Figure 10: RESCUE

Lowering from an anchor: follow instructions on figure
8a and 8b.

Double person load on working line (Figure 10a): The
rescuer fastens the descender to his harness and
connects the victim by means of an additional connecting
element.

Simultaneous descent of the rescuer and the victim on
separate lines (Figure 10c): This technique is only safe
with a double stop descender (SIRIUS) on victim. The
rescuer gradually pulls the victim’s handle by means of
a tether as he/she descends so that the victim’s descent
is initiated and kept constant. Be mutually secured. For
a smooth descent, higher tension of the victim’s free
rope is recommended.

WARNINGS: Rescue and evacuation maneuvers may
only be practiced by persons specifically trained and
competent for the purpose. Use a redirecting carabiner
when factors that could jeopardize the ability to control
the descent are present (e.g., extremely high loads,
slippery ropes, user inexperience) (Fig.10b). To avoid
loss of control and rope damage (heat), lower descent
speeds during rescue or high-load operations. For all
rescue maneuvers the use of gloves is recommended.

Figure 11: PARALLEL DESCENDERS DESCENT

Parallel descenders technique may be adopted in cases
were risk assessment discloses more established
methods as unsafe. Both single person (11a) and
double person (11b) loads are applicable. With light
loads consider that force on each descender is halved.

Figure 12: BELAYING

All three versions with single dynamic ropes (EN 892)
within the specified diameter range are suitable for lead
climbing. Always hold the free end of the rope! Pay the
rope out by making a bight in the free end and pressing
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on the cam to open it with one hand while pulling the
rope out of the descender with the other (fig. 12a). Take
the rope in by pulling it through the descender in
reversed direction (fig 12b). To lower a climber, follow
procedures as during descent. The braking effect is
dependent on rope diameter, rope slipperiness, etc.
Familiarize yourself with the braking effect before use.

General information

Regular examination:

Regular periodical inspections must be carried out by a
competent person at least once a year and according to
manufacturer's recommendations. Furthermore, we
would sincerely recommend one set of equipment is
used by one person only as its history of use is best
traced and understood in this way.

+ Before each use, it is vital to check all PPE equipment
intended to be used. Verify that all descender’s
components (housing, handle, steel elements, button
and rope) are faultless and in good working condition.
Follow the procedures described at www.skylotec.com.
* Do not hesitate to retire the device if:

- It fails to pass the inspection.

- It shows significant wear, deformation, cracks and
corrosion.

- After an overload or a major impact. They could cause
internal or invisible damage that may significantly
weaken its strength. In case of uncertainty treat the
device as damaged or consult SKYLOTEC.

- When its full history of use is not known.

Packing, storage, maintenance and cleaning

Each product is packed with its INSTRUCTIONS FOR
USE. Keep the Instructions For Use after they are
separated from the descent control device and retain
them in a permanent record; copy the Instructions For
Use and keep the copy with the descent control device.
Proper maintenance and storage are imperative to
ensure correct functioning of the product (as well as all
your equipment) and thus your safety.

Clean the product with a brush under running cold water
of domestic supply. If the stains persist, clean it in
lukewarm water with ordinary soap. Then rinse
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thoroughly, wipe it with a towel and dry naturally in a
shaded ventilated place away from sources of heat.

If needed, oil sparingly the moving joints of the
descender.

Temperatures

While it is permissible to use this product within the
temperature range from -30 °C (-22°F) to +60 °C (+140
°F), it is advisable to stock it in a dry place at room
temperature.

Lifetime

Lifetime is set by the date of production and is
theoretically unlimited. Service time starts with the date
of first use and depends on frequency and mode of
application, on environment where it is used (e.g.
marine, cave, corrosive atmosphere), and on
mechanical wear and damage. It is therefore very
difficult to determine the expected service time of a
particular device. lts due retirement is therefore left to
user's regular examinations and competent person's
annual inspections.

Guarantee and its limitations

This product is guaranteed for 3 years from purchase
against any faults in materials or manufacture. The
guarantee does not apply in cases of misuse using it
with components that may affect its function, normal
wear and tear, unauthorised modifications or alterations,
improper use, improper maintenance, accidents,
negligence, damage or if the product is used for a
purpose it was not designed for. If you discover a defect,
you should return the product to the reseller you
purchased the product from or directly to SKYLOTEC.

SKYLOTEC is not responsible for the consequences
of direct, indirect, accidental or any other type of
damage resulting from the use of its products.

The full Declaration of Conformity can be accessed
via the following link: www.skylotec.com/downloads
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DE Gebrauchsanleitung

Vor dem Gebrauch muss diese Anleitung
aufmerksam

gelesen werden

Dieses Gerat wurde entwickelt, um Ihnen den
Sicherheitsgrad zu gewahrleisten, welcher von
personlicher Schutzausristung gemafl der PSA-VO
(EU) 2016/425 erwartet wird.

Sicherheitsmassnahmen und Warnungen

a) Es gibt unzahlige und sogar unvorstellbar mdgliche
Einsatzmdglichkeiten dieses Gerates. Nur Techniken,
die auf den Abbildungen dargestellt sind, welche nicht
Uberkreuzt sind oder einen Schadel abbilden, werden
empfohlen und von der Garantie gedeckt.

b) Dieses Produkt darf nur von entsprechend
ausgebildeten Personen benutzt werden, ansonsten
muss der Benutzer von geschultem Personal, welches
die Sicherheit gewahrleisten kann, stéandig tberwacht
werden. Dies umfasst Haftungsanspriiche gegen
Schaden, Verletzungen und Tod, welche durch
unsachgemafe oder missbrauchliche Verwendung des
Gerétes entstanden sind.

c) Dieses Produkt kann in Kombination mit persénlicher
Schutzausriistung, entsprechend der PSA-VO (EU)
2016/425 und kompatibel mit relevanten Informationen
verwendet werden.

d) Kombinationen von Geraten koénnen zu
unvorhergesehenen Risiken fiihren.

e) Bei Arbeiten in groRer Hohe muss der Vorarbeiter fiir
eine ordnungsgemale Verwaltung und Planung
(einschlieRlich Risikobewertung und Rettungsplan) der
ausgeflhrten Arbeiten sorgen.

f) Die Hauptfunktionen von Sirius sind das Fortschreiten
entlang einer Arbeitslinie, die Positionierung und der
Abstieg in der Rettung. Eventuell miissen Vorkehrungen
mit kollektiven oder personlichen Mitteln zum Schutz
gegen Absturz erganzt werden. Bei Verwendung geman
EN 12841 Typ C muss das Gerat immer in Verbindung
mit einem Auffanggerat an einer unabhangigen
Sicherheitsleine verwendet werden.

g) Vermeiden Sie jegliches Spiel zwischen dem
Benutzer und dem Ankerpunkt des Ankerseils.

h) Die Lebensdauer dieses Produktes verlangert sich,

wenn es mit Sorgfalt verwendet wird. Insbesondere
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muss Abreiben gegen rauhe Oberflachen und/oder
scharfe Kanten vermieden werden.

i) Die Bremswirkung des Gerates und somit Ihre
Sicherheit konnen erheblich verringert werden, falls das
Gerat oder das Seil verschmutzt, bedlt, verschlammt
oder vereist sind.

j) Léangere Verwendung in salzhaltiger Umgebung (z. B.
Seeklippen) kann die Leistung des Produktes
beintrachtigen.

k) Setzen Sie das Gerat nicht groRer Hitze oder Kalte
aus (siehe Arbeits- und Lagertemperatur).

I) Jeden Kontakt mit chemischen Reagenzien
vermeiden, da diese die Leistung dieses Produktes
beeintrachtigen kdnnen. In Zweifelféllen den Hersteller
kontaktieren.

m)Dieses Gerat wurde nicht flr den sicheren Gebrauch
in explosionsgeféhrdeten Bereichen getestet.

n) Vermeiden Sie den Kontakt mit elektrischen,
chemischen oder thermischen Gefahren. Verwenden
Sie keine Gerate in der Nahe von beweglichen
Maschinen.

0) Das Abseilgerdt sollte nie an Ort und Stelle
(besonders im Freien), d. h. am Arbeitsplatz, wegen
Verwitterungsverschlei® des Seils zuriickgelassen
werden.

p) Das mit der Abseilvorrichtung verwendete Seil darf
keinen Flammen oder hohen Temperaturen ausgesetzt
werden, und die Ausrlistung ist an einem geschiitzten
Ort zu tragen, da sie schmelzen oder verbrennen und
versagen koénnte, wenn sie Flammen oder hohen
Temperaturen ausgesetzt wird.

q) Die Senksteuerungseinrichtung darf nur geman den
Anweisungen des Herstellers repariert werden.

ry Vor und nach jedem Gebrauch ist die
Gebrauchsanweisung zu beachten.

Abbildung 1: BEZEICHNUNG DER TEILE

1 Gehduse (1a — obere Gehauseseite, 1b — untere
Gehauseseite); 2 Griff; 3 Sicherheitsriegel des Griffs; 4
Anschlagése; 5 Seilfiihrung; 6 Offnungsknopf; 7
Exzenter; 8 festes Klemmelement; 9 Seileinlauf (freies
Seil); 10 Seilauslauf (Arbeitsseil).
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Abbildung 2: MARKIERUNG

1 Hersteller & Modell; 2 Anweisung zum Offnen des
Gerats; 3 Anweisung zum Einlegen des Seiles; 4 Monat
und Jahr der Herstellung & Seriennummer; 5 Anleitung
lesen; 6 Adresse des Herstellers; 7 Informationen zu
denNormen;8Artikelnummer;9fertigungsiiberwachende
Stelle der PSA

Abbildung 3: SEIL EINLEGEN

Um das Seil in das Abseilgerdte einzulegen, den
Offnungsknopf ~ dricken und  gleichzeitig die
Gehauseseiten auseinanderschieben (Bild 3a). Das
Seil in den Schlitz zwischen dem Exzenter und der
Seilfiihrung einlegen und um den Exzenter herumfiihren.
Das untere freie Seilende muss zwischen den beiden
Klemmelementen das Gerat verlassen (Bild 3b). Die
Gehéauseseiten (1a/1b) wieder zusammenschieben.
Das Gerat ist erst ordnungsgemaf geschlossen, wenn
der Offnungsknopf die obere Gehauseseite verriegelt
hat (Bild 3c). Das Abseilgerat kann mit einem Karabiner
(EN 362 oder ANSI Z359.12) an der Bauch- oder
Brustése des Auffanggurtes (Bild 6) oder an einem
Anschlagpunkt (Bild 8a) befestigt werden. Ein falsches
Einlegen des Seils wird zum Teil durch die Form des
Exzenters (7) verhindert (Bild 3d). Zum besseren
Verstandnis die Symbole und Skizzen auf den
Gehauseseiten beachten.

Abbildung 4: FUNKTIONSPRINZIPIEN

Alle  drei  Versionen verfigen ber eine
Einwegverriegelung des Seils. Unter Last wird der
Klemmnocken durch den Seilzug in die Blockier-
Stellung rotiert und der Seildurchlauf wird gestoppt. Um
die Blockierung allmahlich zu 16sen, driicken Sie den
Sicherheitsriegel des Griffs und ziehen Sie den Griff
kontrolliert nach unten. Halten Sie dabei immer das
Bremsseil fest!

Bei Uberrotation des Griffs (z.B. durch unkontrolliertes
Ziehen) greift die Anti-Panik-Funktion der Doppel-Stopp
Variante (SIRIUS). Die Einfach-Stopp Varianten
(SPARK & SPARK TACTICAL) haben KEINE ANTI-
PANIK-FUNKTION. Durch Loslassen des Griffs kehrt er
automatisch in die Parkposition zurtick.
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Beim Seil einnehmen gleitet das Seil ungehindert durch
das Gerat.

Abbildung 5: FUNKTIONSPRUFUNG

Stellen Sie sicher, dass die Gehauseseiten nicht
auseinander geschoben werden konnen und der
Offnungsknopf ordnungsgeman verriegelt ist (das Gerat
ist korrekt geschlossen).

* Priifen Sie, ob das Seil richtig eingelegt ist (geman der
Skizze auf dem Gehéause).

+ Vor jeder Benutzung eine Funktionsprifung
durchfiihren, indem das Gerat belastet und das Abfahren
getestet wird. Dabei zusatzlich sichern. (Bild 5a).

* Es ist wichtig, die Zuverlassigkeit und Sicherheit des
gesamten Sicherungssystems zu bewerten. Die
vollsténdige Liste umfasst:

+ ausreichende Festigkeit des Anschlagpunktes (EN
795, ANSI/ASSP Z359.1 oder nach geltenden
Vorschriften) und der Struktur, an der sie befestigt sind;
+ korrekte (héhere) Positionierung des Anschlagpunktes,
um Pendeleffekte zu vermeiden oder einen Sturz
aufzuhalten;

« korrekte Positionierung der Seile:

+ Fernhalten von und Schiitzen vor scharfen Kanten
oder Reibstellen;

« schlechtes Laufen des Abseilgerates vermeiden (z.B.
Belastung (iber eine Kante oder in einem Winkel zum
Seil);

» Seilredundanz bei seilunterstiitztem Arbeiten; - am
freien Seilende einen Stopperknoten binden.

Jede Uberlastung oder dynamische Belastung des
Abseilgerétes kann das Seil beschadigen!

Abbildung 6: ABSTIEG UND POSITIONIERUNG

Wahrend der Belastung des Systems sollte der
Benutzer mit einer Hand das freie Seilende halten und
mit der anderen Hand den Griff entriegeln und langsam
ziehen (Bild 6a). Dadurch wird das Seil freigegeben und
ein kontrolliertes Abseilen ermdglicht. Die maximal
zuldssige Abseilgeschwindigkeit betragt 2 m/s. Zum
Positionieren den Griff einfach loslassen. Das Gerat
bleibt automatisch stehen (Bild 6b). Es ist zu beachten,
dass das Sicherungsgerat wahrend des Positionierens
am Sicherungsseil hoch platziert und arretiert wird.
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Abbildung 7: SEILAUFSTIEG

Befestigen Sie fiir klrzere Aufstiege eine Seilklemme
am Seil oberhalb des Abseilgerates. Wahrend man sich
an der Seilklemme anhebt, das freie Seilende durch das
Sirius Abseilgerdt nach oben ziehen (Bild 7a). Wenn
ergonomisch leichter gezogen werden soll, das Seil
Uber den Karabiner an der Seilklemme umlenken oder
eine kleine Umlenkrolle an dieser befestigen (Bild 7b).
Es darf kein Schlaffseil zwischen der Seilklemme und
dem Abseilgerat entstehen!

Abbildung 8: ABSENKEN VON EINEM
ANSCHLAGPUNKT

Es wird empfohlen, das Seil Uber einen Karabiner
umzulenken, um es aus einer festen Position
abzusenken (Bild 8a). Um die Kraft auf das Seil zu
halbieren, kann die Seilése verwendet werden (Bild 8b).
Ziehen Sie das Seil ohne oder mit geringer Spannung
heraus, indem Sie das freie Ende festhalten und auf
den Exzenter driicken, um ihn zu 6ffnen. Ziehen Sie mit
der anderen Hand am Seil (Bild 8c).

Immer das freie Seilende wahrend der Manipulation
festhalten. Es darf kein Schlaffseil zwischen dem
Benutzer und dem Anschlagpunkt entstehen! Die
Befestigung des Abseilgerates am Anschlagpunkt muss
so erfolgen, dass das Abseilen nicht behindert wird.

Abbildung 9: ANHEBEN UND LAST BLOCKIEREN

Das Anheben von einer festen Position mit dem Sirius
Abseilgerat als Seilklemme erfolgt (iber einen
Flaschenzug im Verhéltnis 3:1 (Bild 9a). Ergonomisch
leichteres Ziehen kann durch die Verwendung einer
weiteren Umlenkrolle am freien Seilende erreicht
werden. Wie beim Abseilen kdnnen héhere Lasten
durch Betatigen des Griffs kontrolliert und somit ein
Last-Kraft-Verhaltnis von 6:1 erreicht werden (Bild 9b).

Abbildung 10: RETTUNG
Absenken von einem Anschlagpunkt: Die Anweisungen
in Bild 8a und 8b befolgen.
Doppelte Personenlast am Arbeitsseil (Bild 10a): Der
Retter befestigt das Abseilgerat an seinem Auffanggurt
und verbindet die verunglickten Person mittels
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zusatzlichem Verbindungselement ebenfalls am
Abseilgerat.

Absenken des Retters und des Verungliickten an
separaten Seilen (Bild 10c): Diese Technik ist nur mit
einem Doppelstopp-Abseilgerat (SIRIUS) am Opfer
sicher. Der Retter zieht tber eine Schnur langsam am
Griff des Abseilgerates des Verungllckten und am Griff
seines eigenen Abseilgerdtes, um das Absenken
einzuleiten und konstant zu halten. Eine gegenseitige
Sicherung ist notwendig. FUr ein leichtgangiges
Absenken wird eine hohere Spannung am freien
Seilende des Verungllickten empfohlen.

WARNUNG: Rettungs- und Evakuierungsmandver
dirfen nur von speziell dafiir geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Verwenden Sie einen Karabiner
zur Umlenkung des Seiles, wenn Bedingungen
vorliegen, die das Kontrollieren des Abseilens gefédhrden
konnen (z. B. extrem hohe Lasten, rutschige Seile,
Unerfahrenheit des Benutzers) (Bild.10b). Um
Kontrollverlust und Seilschaden (Hitze) zu vermeiden,
sollte bei Einsatzen zur Rettung oder mit hohen Lasten
die Abseilgeschwindigkeiten verringert werden. Fiir alle
Rettungseinsatze  wird die  Verwendung von
Handschuhen empfohlen.

Abbildung 11: PARALLELES ABSEILEN

Paralleles Abseilen kann angewendet werden, wenn
sich die Risikobewertung etabliertere Methode als
unsicher herausstellt. Es kdnnen sich jeweils eine (11a)
oder zwei (11b) Personen gleichzeitig abseilen. Bei
geringen Belastungen ist zu berlcksichtigen, dass sich
die Kraft auf das Sirius halbiert.

Abbildung 12: Partnersicherung im Vorstieg

Alle drei Versionen sind fiir das Vorstiegs-Sichern mit
dynamischen Einfachseilen (EN 892) innerhalb der
zugelassenen Seildurchmesser geeignet. Halten Sie
dabei immer das Bremsseil fest! Um Seil auszugeben
nehmen Sie eine Schlaufe des Bremsseils zwischen
Daumen und Mittelfinger in die der rechte Hand auf
(Abb. 12a) und drlicken Sie mit dem Daumen auf den
Klemmnocken um das Gerat aufzuhalten. Mit der
anderen Hand ziehen Sie das Seil durch das Geréat
(Abb. 12a). Um Seil einzunehmen ziehen Sie es in die
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entgegengesetzte Richtung durch das Gerat (Abb.12b).
Zum Ablassen eines Kletterers befolgen Sie die gleichen
Schritte wie beim Abseilen.

Die Bremswirkung des Gerats ist abhangig von
Seildurchmesser und ,Schliipfrigkeit‘ des Seils. Machen
Sie sich vor Gebrauch mit den Bremseigenschaften von
Seil und Gerét vertraut.

Allgemeine informationen

RegelmaRige Priifung:

RegelmaBige periodische  Uberpriifungen  sollten
mindestens einmal jahrlich von einer bevollmachtigten
Person durchgefiihrt werden. Dar(iber hinaus empfehlen
wir, dass ein Satz der Ausstattung nur von einer Person
verwendet wird, da seine Verwendungsgeschichte auf
diese Weise am besten verfolgt und verstanden werden
kann.

+ Vor jedem Gebrauch ist es wichtig, sdmtliche PSA zu
Uberpriifen, die verwendet werden sollen. Stellen Sie
sicher, dass alle Komponenten des Abseilgerats
(Gehaduse, Griff, Stahlelemente, Knopf und Seil)
fehlerfrei und in einwandfreiem Zustand sind. Befolgen
Sie die unter www.skylotec.com beschriebenen
Verfahren.

» Das Gerét ist aus dem Verkehr zu ziehen, wenn:

- Die Priifung nicht bestanden wurde.

- Es erheblichen Verschleil3, Verformung, Risse und
Korrosion aufweist.

- Eine Uberlastung oder ein starker Aufprall erfolgte. Sie
konnen innere oder unsichtbare Schaden an dem Gerat
verursachen, welche die Festigkeit erheblich
beeintréchtigen kénnen. Im Zweifelsfall behandeln Sie
das Gerat als beschadigt oder wenden Sie sich an
SKYLOTEC.

- die vollstdndige Verwendungshistorie nicht bekannt
ist.

Verpackung, Lagerung, Wartung und Reinigung

Jedes Produkt ist mit einer GEBRAUCHSANLEITUNG
verpackt. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung auf,
nachdem sie von der Abseilvorrichtung getrennt wurde,
und bewahren Sie sie dauerhaft auf; kopieren Sie die
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Gebrauchsanweisung und bewahren Sie die Kopie
zusammen mit der Abseilvorrichtung auf.
Ordnungsgeméfe Wartung und Lagerung sind
unerlasslich, um die ordnungsgemafRe Funktion des
Produkts (sowie der gesamten Ausrlstung) und damit
Ihre Sicherheit zu gewahrleisten.

Das Produkt mit einer Biirste unter flieBendem kaltem
Wasser reinigen. Wenn die Flecken zu hartnackig sind,
in warmem Wasser (maximal 30°C) mit gewohnlicher
Seife reinigen. Danach griindlich abspiilen, mit einem
Handtuch abwischen und an einem schattigen,
beliifteten Ort entfernt von Warmequellen, natirlich
trocknen lassen. Bei Bedarf die beweglichen Gelenke
des Abseilgerates sparsam eindlen.

Temperaturen

Auch wenn die Verwendung des Produkis bei
Temperaturen zwischen -30 °C (-22°F) sowie +60 °C
(+140°F) zulassig ist, wird empfohlen, es an einem
trockenen Ort bei Zimmertemperatur aufzubewahren.

Lebensdauer

Die  Lebensdauer richtet sich nach dem
Produktionsdatum und ist theoretisch unbegrenzt. Die
Servicezeit beginnt mit dem Datum der ersten
Verwendung und hangt von der Haufigkeit und Art der
Anwendung, der Umgebung, in der sie verwendet wird
(z. B. Meer, Hohlen, korrosive Atmosphére) und vom
mechanischem Verschlei® oder Schaden ab. Es ist
daher sehr schwierig, die erwartete Servicezeit eines
bestimmten Gerats zu bestimmen. Die
AuRerbetriebnahme des Gerates wird den regelmafigen
Prifungen des Benutzers und den jahrlichen
Uberprifungen der zusténdigen Person iiberlassen.

Garantie und ihre Begrenzungen

Dieses Produkt hat eine Garantie von 3 Jahren ab
Kaufdatum aufjegliche Material-oder Herstellungsfehler.
Die Garantie gilt nicht in Fallen von Missbrauch, bei
normaler Abnutzung, unerlaubten Modifikationen oder
Anderungen, unsachgemalier Verwendung,
unsachgemafer Wartung, Unfallen, Fahrlassigkeit,
Beschédigung oder wenn das Produkt fiir Zwecke
verwendet wird, fir welche es nicht ausgelegt ist. Wenn
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Sie einen Schaden entdecken, sollen Sie das Produkt
an den Handler zurlickgeben, von welchem Sie das
Produkt erworben haben, oder sich direkt an
SKYLOTEC wenden.

SKYLOTEC ist nicht verantwortlich fiir die Folgen
direkter, indirekter, zufélliger oder jeder anderen Art
von Schaden, welche sich aus der Verwendung
dieses Produktes ergeben.

Die vollsténdige Konformitédtserklarung kann unter
folgendem Link abgerufen werden:
www.skylotec.com/downloads
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IT Istruzioni per l'uso

Prima dell’'uso leggere attentamente il presente
libretto

di istruzioni

Questo prodotto & stato sviluppato per garantire il livello
di sicurezza atteso dai dispositivi di protezione
individuali conformi alla direttiva (UE) 2016/425.

Misure di sicurezza e avvisi
a) Il presente dispositivo integra innumerevoli, se non
addirittura inimmaginabili, possibilita di utilizzo. Si
raccomanda l'uso delle sole tecniche, tra laltro le
uniche a essere coperte da garanzia, illustrate nelle
figure non barrate o che non mostrano 'immagine di un
teschio.
b) L'uso del prodotto & consentito soltanto a persone
adeguatamente formate. In caso contrario, l'utente
deve operare sotto la continua sorveglianza del
personale formato in grado di garantire la sicurezza
necessaria. Questa disposizione include anche la
responsabilita per danni, lesioni e morte dovuti a un uso
non conforme o improprio del dispositivo.
c) Il prodotto pud essere utilizzato in combinazione con
dispositivi di protezione individuale conformi alla
direttiva (UE) 2016/425 e compatibili con i dati pertinenti.
d) L'uso combinato con altri dispositivi pud comportare
rischi imprevisti.
e) In caso di lavori in quota, gli addetti alla preparazione
sono tenuti ad assicurare una gestione e una pianificazione
conforme (analisi dei rischi e piano di salvataggio inclusi)
dei lavori da eseguire.
f) Le funzioni principali di Sirius sono il sistema di
avanzamento lungo la linea di lavoro, il posizionamento
e la discesa per gli interventi di salvataggio. Potrebbe
rendersi necessario adottare misure di protezione
contro la caduta avvalendosi di strumenti collettivi o
personali. Se utilizzato secondo la norma EN 12841
tipo C, il prodotto deve essere impiegato unitamente a
un dispositivo anticaduta su fune di sicurezza
indipendente.
g) Evitare la presenza di gioco tra I'utente e punto di
ancoraggio della corda di ancoraggio.
h) Un uso attento e conforme prolunga il ciclo di vita del
prodotto. Evitare in particolare attriti contro superfici
dure e/o spigoli acuminati.
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i) L'azione frenante del prodotto, e quindi la propria
sicurezza, possono ridursi sensibilmente qualora il
dispositivo o la corda siano sporchi, oleosi, infangati o
ghiacciati.

j) L'uso prolungato in ambienti salmastri (ad esempio
scogliere) puo pregiudicare la prestazione del prodotto.
k) Non esporre il dispositivo a elevate fonti di calore o al
freddo (vedere la temperatura di lavoro e custodia).

I) Evitare qualsiasi contatto con reagenti chimici poiché
possono pregiudicare la prestazione del prodotto. In
caso di dubbio rivolgersi al costruttore.

m) Il presente dispositivo non & stato testato per un uso
sicuro in ambienti con pericolo di esplosione.

n) Evitare il contatto con elementi elettrici, chimici o
termici. Non utilizzare i dispositivi in prossimita di
macchine in movimento.

0) Non lasciare in nessun caso il dispositivo di discesa
sul posto (in particolar modo all'aperto), cioé sulla
postazione di lavoro, per evitare fenomeni di
deterioramento della corda.

p) La corda utilizzata con il dispositivo di controllo della
discesa non deve essere esposta a fiamme o
temperature elevate e [lattrezzatura deve essere
trasportata in un luogo protetto, poiché potrebbe
fondersi o bruciare e guastarsi se esposta a fiamme o
temperature elevate.

q) Il dispositivo di controllo della discesa deve essere
riparato solo in conformita alle istruzioni del produttore.
r) Consultare le istruzioni per I'uso prima e dopo ogni
utilizzo.

Figura 1: DENOMINAZIONE DEI COMPONENTI

1 Alloggiamento (1a — lato superiore, 1b — lato inferiore);
2 Maniglia; 3 Fermo di sicurezza della maniglia; 4 Punto
di ancoraggio; 5 Guida della corda; 6 Pulsante di apertura;
7 Eccentrico; 8 Elemento di bloccaggio fisso; 9 Ingresso
della corda (corda libera); 10 Uscita della corda (corda di
lavoro).

Figura 2: MARCATURA

1 Costruttore e modello; 2 Istruzione di apertura del
dispositivo; 3 Istruzione di inserimento della corda; 4
Mese e anno di fabbricazione e numero di serie; 5
Leggere le istruzioni; 6 Indirizzo del costruttore; 7

33




Informazioni sulle normative; 8 Codice articolo; 9 Ente di
vigilanza sulla produzione dei DPI

Figura 3: COME INSERIRE LA CORDA

Per inserire la corda nel dispositivo di discesa, premere
il pulsante di apertura e divaricare contemporaneamente
i lati dell'alloggiamento (figura 3a). Inserire la corda
nella fessura posta tra I'eccentrico e la guida e disporla
attorno all’'eccentrico. L'estremita inferiore libera della
corda deve uscire dal dispositivo disposta tra entrambi
gli elementi di bloccaggio (figura 3b). Riunire i lati
dell'alloggiamento (1a/1b). Il dispositivo € correttamente
chiuso quando il pulsante di apertura fa scattare in
posizione il lato superiore dell’alloggiamento (figura 3c).
Il dispositivo di discesa pud essere fissato con un
moschettone (EN 362 o ANSI Z359.12) all'anello di
ancoraggio addominale o sternale dell'imbracatura
anticaduta (figura 6) o a un punto di ancoraggio (figura
8a). L'inserimento errato della corda viene in parte
impedito dalla forma dell'eccentrico (7) (figura 3d). Per
una migliore comprensione osservare i simboli e i
disegni riportati sui lati dell'alloggiamento.

Figura 4: PRINCIPI FUNZIONALI

Tutte le tre versioni sono dotate di bloccaggio
unidirezionale della fune. Sotto carico I'attrito della fune
fa ruotare la camma per bloccare la fune contro
I'elemento a camma fisso. Per rilasciare gradualmente
la presa sulla fune, sbloccare la maniglia premendo il
fermo di sicurezza e ruotarla (tenere sempre I'estremita
libera della fune).

In caso di rotazione eccessiva della maniglia — ad es.
reazione di panico — la versione a doppio arresto (Sirius)
passa nella 2a posizione di blocco (anti-panico), mentre
nella versione a bloccaggio singolo (Spark e |I"Spark
Tactical) I'arresto non avviene. Rilasciando la maniglia
essa torna automaticamente in posizione iniziale.

Nella direzione opposta (per recuperare la corda) la
corda si muove relativamente senza impedimenti.

Figura 5: CONTROLLO DEL FUNZIONAMENTO
Assicurarsi che i lati dell’alloggiamento non possano
divaricarsi e che il pulsante di apertura sia bloccato in
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sede nel modo previsto (il dispositivo & chiuso in modo
corretto).

* Verificare se la corda & inserita nel modo previsto
(secondo il disegno riportato sull'alloggiamento).

* Prima di ogni utilizzo effettuare un controllo del
funzionamento mettendo sotto carico il dispositivo e
testando la funzionalita di discesa. Provvedere alla
sicurezza necessaria (figura 5a).

« E importante valutare I'affidabilitd e la sicurezza del
sistema di sicurezza nel suo complesso. L'elenco
completo include:

+ adeguata resistenza dei punti di ancoraggio (EN 795,
ANSI/ASSP 7359.1 o secondo le normative vigenti) e
della struttura alla quale sono fissati;

* posizionamento corretto (pit alto) del punto di
ancoraggio, per prevenire effetti pendolo o trattenere
una caduta;

« corretto posizionamento delle corde:

« distanza e protezione da spigoli vivi o punti di attrito;

« evitare il cattivo scorrimento del dispositivo di discesa
(ad esempio carico su uno spigolo o in posizione
angolata rispetto alla corda);

* ridondanza della corda in caso di lavori eseguiti con il
suo supporto; - realizzare un nodo di arresto
sull'estremita libera della corda.

Ogni sovraccarico o carico dinamico del dispositivo di
discesa pu6 danneggiare la corda!

Figura 6: DISCESA E POSIZIONAMENTO

Quando il sistema & sotto carico, si consiglia all'utente di
tenere I'estremita libera della corda con una mano e con
I'altra di sbloccare e tirare gradualmente la maniglia (figura
6a). In tal modo viene sbloccata la corda e consentita una
discesa controllata. La velocita di discesa massima
ammessa ¢ di 2 m/s. Per posizionarsi, lasciare andare
semplicemente la maniglia. Il dispositivo resta
automaticamente fermo (figura 6b). Durante |l
posizionamento, collocare il dispositivo di sicurezza in alto
e arrestarlo sulla corda di sicurezza.

Figura 7: SALITA CON LA CORDA

Per effettuare brevi salite fissare un bloccante alla corda
al di sopra del dispositivo di discesa. Salire afferrando il
bloccante corda e tirando verso I'alto I'estremita libera
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della fune che esce dal dispositivo di discesa Sirius
(figura 7a). Per ottenere una trazione piu semplice in
termini ergonomici, deviare la corda attraverso il
moschettone del bloccante corda o fissare su di esso
una piccola carrucola di rinvio (figura 7b). Tra il
bloccante corda e il dispositivo di discesa non devono
formarsi allentamenti della corda!

Figura 8: DISCESA DA UN PUNTO DI ANCORAGGIO
Per effettuare discese da una posizione fissa, si
raccomanda di deviare la corda attraverso un
moschettone (figura 8a). Per ridurre della meta la forza
esercitata sulla corda, pud essere applicato un anello
(figura 8b). Tirare la corda senza o con una ridotta
tensione tenendo ferma I'estremita libera e premendo
I'eccentrico per aprirlo. Tirare la corda con I'altra mano
(figura 8c).

Durante I'operazione tenere sempre ferma I'estremita
libera della corda. Tra l'utente e il punto di ancoraggio
non devono formarsi allentamenti della corda! I
fissaggio del dispositivo di discesa sul punto di
ancoraggio deve essere effettuato in modo da non
causare impedimenti alla discesa.

Figura 9: SOLLEVARE E BLOCCARE PESI

Le operazioni di sollevamento da una posizione fissa
utilizzando il dispositivo di discesa Sirius come
bloccante corda devono essere effettuate tramite un
sistema a paranco in rapporto 3:1 (figura 9a). Per
ottenere una trazione piu semplice in termini ergonomici
utilizzare un’ulteriore carrucola di rinvio sull’estremita
libera della corda. Come nel caso delle discese,
azionando la maniglia & possibile controllare carichi piu
elevati, quindi ottenere un rapporto carico-forza in
ragione di 6:1 (figura 9b).

Figura 10: SALVATAGGIO

Calata da un punto d’ancoraggio: seguire le istruzioni
riportate nelle figure 8a e 8b.

Discesa con carico doppio sulla corda da lavoro (figura
10a): il soccorritore fissa il discensore sulla propria
imbracatura e collega la persona infortunata al
discensore tramite un connettore aggiuntivo.
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Discesa del soccorritore e della persona infortunata su
corde separate (figura 10c): Questa tecnica & sicura
solo con un discensore a doppio stop (SIRIUS) sul
infortunato. Per iniziare e tenere costante la discesa, il
soccorritore agisce sulla maniglia del discensore della
persona infortunata tramite un cordoncino e
contemporaneamente su quella del proprio discensore.
E necessaria una protezione reciproca tramite le longe.
Tenere sempre controllo sulle estremita libere di
entrambe le corde con la mano. Per ottenere una
velocita di discesa costante, si raccomanda di esercitare
un attrito piu grande sull’'estremita libera della corda
della persona infortunata.

ATTENZIONE: Le manovre di soccorso e di evacuazione
devono essere effettuate soltanto da persone
appositamente formate. Utilizzare un moschettone di
rinvio in presenza di fattori che potrebbero
compromettere la capacita di controllare la discesa (ad
esempio, carichi estremamente elevati, corde scivolose,
inesperienza dell‘utilizzatore) (figura 10b). Per evitare
perdite di controllo e danni alla corda (calore), si
consiglia di ridurre la velocita di discesa. Si raccomanda
di eseguire le manovre di soccorso indossando i guanti.

Figura 11: DISCESA PARALLELA

La tecnica di discesa parallela deve essere adottata
qualora a seguito di un'analisi dei rischi si ritenga
insicuro 'uso di metodi consolidati. Possono essere
calate una (11a) o due (11b) persone
contemporaneamente. In caso di carichi ridotti
considerare che la forza esercitata su Sirius si dimezza.

Figura 12: ASSICURAZIONE

Tutte le tre versioni con corde singole dinamiche (EN
892) entro la gamma di diametri specificata sono adatte
per l'assicurazione in arrampicata. Tenere sempre
I'estremita libera della corda! Dare la corda facendo
un‘ansa all'estremita libera e premendo sulla camma
per aprirla con una mano mentre con l'altra si tira la
corda dal discensore (fig. 12a). Per recuperare la corda
essa viene tirata attraverso il dispositivo in direzione
inversa (fig. 12b). In calata seguire le procedure come
durante la discesa personale. Lefficienza del frenaggio
dipende dal diametro della corda, dalla scivolosita della
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fune, ecc. Familiarizzare con l'effetto frenante prima
dell'uso.

Informazioni generali

Controlli regolari:

| controlli regolari devono essere effettuati almeno una
volta all'anno da una persona autorizzata. Consigliamo
inoltre di fare utilizzare un set di equipaggiamento a una
sola persona in modo da poter tenere traccia e
comprendere meglio la sua storia di utilizzo.

+ Prima di ogni utilizzo & importante effettuare un
controllo dei DPI. Assicurarsi che tutti i componenti del
dispositivo di discesa (alloggiamento, maniglia,
componenti in acciaio, pulsante e corda) siano
funzionanti e in stato impeccabile. Seguire le procedure
descritte in www.skylotec.com.

+ Cessare I'uso del dispositivo qualora:

- non sia stato superato il controllo

- presenti evidenti segni di usura, deformazioni, crepe e
corrosione

- abbia subito sovraccarichi o forti impatti. Questi
possono infatti causare danneggiamenti interni o non
visibili pregiudicando sensibilmente la resistenza del
dispositivo. In caso di dubbio considerare il dispositivo
come danneggiato o rivolgersi a SKYLOTEC.

- non si sia a conoscenza dellintera storia del suo
utilizzo.

Imballaggio, custodia, manutenzione e pulizia

Ogni prodotto & imballato con le ISTRUZUIONI D’USO.
Conservare le istruzioni per 'uso dopo averle separate
dal dispositivo di controllo della discesa e conservarle in
un archivio permanente; copiare le istruzioni per 'uso e
conservarne una copia con il dispositivo di controllo
della discesa.

Una corretta manutenzione e custodia sono
indispensabili per garantire il corretto funzionamento
del prodotto (nonché di tutta I'attrezzatura) e quindi la
sicurezza dell'utente.

Lavare il prodotto con acqua fredda corrente servendosi
di una spazzola. In presenza di macchie ostinate, lavare
in acqua calda (massimo 30°C) con un sapone di tipo
comune. Risciacquare quindi abbondantemente,
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tamponare con un asciugamano e fare asciugare in un
luogo ombreggiato e ventilato lontano da fonti di calore.
Se necessario lubrificare con parsimonia i giunti mobili
del dispositivo di discesa.

Temperature

Sebbene il prodotto sia previsto per 'uso a temperature
comprese tra -30 °C (-22 °F) e +60 °C (+140 °F), si
raccomanda di custodirlo in un luogo asciutto a
temperatura ambiente.

Durata

Il ciclo di vita del prodotto & legato alla data di
fabbricazione ed € teoricamente illimitato. Lintervallo di
assistenza inizia con la data del primo utilizzo e varia a
seconda della frequenza e del tipo di impiego,
dell’ambiente in cui viene usato (ad es. mare, grotte,
atmosfera corrosiva), dellusura meccanica o dei
danneggiamenti subiti. E pertanto molto difficile stabile
gli esatti intervalli di assistenza di un dispositivo. La
cessazione delluso del dispositivo viene decisa
dall’utente a seguito dei controlli regolari e dalla persona
competente successivamente ai controlli annuali.

Garanzia e relative restrizioni

Il presente prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire
dalla data di acquisto a copertura di qualsiasi difetto del
materiale o di fabbricazione. La garanzia non si applica
in caso di uso improprio, di normale usura del prodotto,
di modifiche non autorizzate, uso e manutenzione non
conformi, incidenti, negligenza, danneggiamento o in
caso di utilizzo del prodotto per scopi diversi da quelli
previsti. Qualora vengano riscontrati danneggiamenti,
restituire il prodotto al rivenditore dal quale e stato
acquistato o rivolgersi direttamente a SKYLOTEC.

SKYLOTEC non é responsabile per conseguenze di
danni diretti, indiretti, causali o di qualsivoglia tipo
insorti con I'uso del prodotto.

La dichiarazione di conformita completa puo essere
scaricata al seguente link: www.skylotec.com/
downloads
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FR Instructions d'utilisation

Lire ce manuel attentivement avant utilisation

Cet appareil a été congu pour vous garantir le niveau de
sécurité attendu d'un équipement de protection
individuelle selon le réglement EPI (UE) 2016/425.

Mesures de sécurité et avertissements

a) Cet appareil offre d'innombrables et d'inimaginables
possibilités d'utilisation. Seules sont recommandées et
couvertes par la garantie les techniques présentées sur
les illustrations, qui ne sont pas barrées et ne
représentent pas une téte de mort.

b) Ce produit doit uniquement étre utilisé par des
personnes formées en conséquence. Sinon, l'utilisateur
doit constamment étre sous la surveillance de
personnes formées pouvant garantir la sécurité. Cela
comprend la responsabilité en cas de dommages,
blessures et décés provoqués par une utilisation non
conforme ou un mauvais usage de I'appareil.

¢) Ce produit peut étre utilisé combiné a un équipement
de protection individuelle conformément au réglement
EPI (UE) 2016/425 et compatible avec les informations
pertinentes.

d) La combinaison d'appareils peut entrainer des
risques imprévus.

e) En cas de travaux en hauteur le contremaitre doit veiller
a une gestion correcte et la planification des travaux
réalisés (y compris I'évaluation des risques et le plan de
sauvetage).

f) Les fonctions principales de Sirius sont la progression
le long d'une ligne de travail, le positionnement et la
descente en sauvetage. Des mesures avec des moyens
collectifs ou personnels doivent éventuellement étre
complétées pour prévenir les chutes. Lorsqu'il est utilisé
selon la norme EN 12841 type C, I'appareil doit toujours
étre associé a un dispositif antichute sur une ligne
d'assurage indépendante.

g) Evitez tout jeu entre l'utilisateur et le point d'ancrage
de la corde d'ancrage.

g) La durée de vie de ce produit augmente s'il est utilisé
avec soin. Eviter en particulier les frottements contre
des surfaces rugueuses et/ou des arétes vives.

i) L'action de freinage de I'appareil et par conséquent
votre sécurité peuvent étre considérablement diminuées
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si I'appareil ou la corde sont sales, gras, boueux ou
recouverts de glace.

j) Une utilisation prolongée dans un environnement
salin (falaises cotiéres p. ex.) peut altérer la performance
du produit.

k) N'exposez pas I'appareil a de fortes chaleurs ou au
froid (voir les températures de travail et de stockage).

) Eviter tout contact avec des réactifs chimiques car
ceux-ci peuvent altérer la performance du produit. En
cas de doute, contactez le fabricant.

m) Cet appareil n'a pas été testé pour une utilisation
slre en atmosphéres explosibles.

n) Evitez tout risque électrique, chimique ou thermique.
N'utilisez pas d'appareils a proximité de machines
mobiles.

0) L'appareil de descente ne doit jamais étre laissé sur
place (particuliérement dehors), c.-a-d. sur le lieu de
travail, a cause d'une usure de la corde due aux
intempéries.

p) La corde utilisée avec I'appareil de controle de
descente ne doit pas étre exposée a une flamme ou a
une température élevée et I'équipement doit étre
transporté dans un endroit ou il sera protégé car il
pourrait fondre ou brller et tomber en panne s'il était
exposé a une flamme ou a une température élevée.

q) L'appareil de controle de descente ne doit étre réparé
que conformément aux instructions du fabricant.

r) Consulter les instructions d’utilisation avant et aprés
chaque utilisation.

Figure 1 : DESCRIPTIONS DES ELEMENTS

1 boitier (1a — coté supérieur du boitier, 1b — cté inférieur
du boitier) ; 2 poignée ; 3 verrou de sécurité de la
poignée ; 4 anneau d'ancrage ; 5 guide de la corde ; 6
bouton d'ouverture ; 7 came ; 8 élément de serrage fixe ;
9 entrée de corde (corde libre) ; 10 sortie de corde (corde
de travail).

Figure 2 : MARQUAGE

1 fabricant et modele ; 2 instruction pour ouvrir 'appareil ;
3 instruction pour insérer la corde ; 4 mois et année de
fabrication & numéro de série ; 5 lire le manuel ; 6 adresse
du fabricant ; 7 informations relatives aux normes ; 8
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numéro d'article ; 9 centre de controle de la fabrication de
'EPI

Figure 3 : INSERTION DE LA CORDE

Pour insérer la corde dans I'appareil de descente, appuyer
sur le bouton d'ouverture tout en écartant les cotés du
boitier en les faisant glisser (fig. 3a). Insérer la corde dans
la fente entre la came et le guide de la corde et la faire
passer autour de la came. L'extrémité libre de la corde doit
sortir de I'appareil entre les deux éléments de serrage (fig.
3b). Faire glisser les cotés du boitier (1a/1b) pour les réunir
a nouveau. L'appareil n'est correctement fermé qu'une fois
que le bouton d'ouverture a verrovuillé le coté supérieur du
boitier (fig. 3c). Il est possible de fixer I'appareil de descente
sur l'anneau ventral ou sternal du harnais (fig. 6) ou sur un
point d'ancrage (fig. 8a) a l'aide d'un mousqueton (EN 362
ou ANSI Z359.12). La forme de la came (7) empéche en
partie une mauvaise insertion de la corde (fig. 3d).
Observer les symboles et schémas sur les cotés du boitier
pour une meilleure compréhension.

Figure 4: PRINCIPES FONCTIONNELS

Les trois versions disposent d'un verrouillage
unidirectionnel de la corde. Sous charge, le frottement
de la corde fait tourner la came pour verrouiller la corde
contre I'élément de came fixe. Pour libérer
progressivement la poignée de la corde, déverrouillez la
poignée en appuyant sur le loquet de sécurité et faites-
la tourner (tenez toujours I'extrémité libre de la corde).
En cas de rotation excessive - par exemple en cas de
panique - la version a double arrét (Sirius) passe au
2éme arrét (anti-panique) alors que le Spark et I'Spark
Tactical ne le font pas. En relachant la poignée, il revient
automatiquement en position de « parking ».

Dans l'autre sens (pour donner du mou), la corde se
déplace relativement librement.

Figure 5 : ESSAI DE FONCTIONNEMENT
Assurez-vous que les cbtés du boitier ne puissent pas
étre écartés et que le bouton d'ouverture est bien
verrouillé ('appareil est correctement fermé).

+ Controlez si la corde est correctement insérée
(conformément au schéma sur le boitier).
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« Effectuer un essai de fonctionnement avant chaque
utilisation en chargeant l'appareil et en testant la
descente. Sécuriser avec un moyen supplémentaire
pendant I'essai (fig. 5a).

* |l est important d’évaluer la fiabilité et la sécurité de
'ensemble du systéme de sécurité. La liste compléte
comprend :* résistance suffisante des points d'ancrages
(EN 795, ANSI/ASSP Z359.1 ou selon le réglement en
vigueur) et de la structure sur laquelle ils sont fixés ;

+ positionnement correct (plus haut) des points
d'ancrage pour éviter les effets de balancier ou arréter
une chute ;

* positionnement correct des cordes :

* les éloigner et les protéger des arétes vives ou points
de frottement ;

+ éviter tout mauvais fonctionnement de l'appareil de
descente (p. ex. une charge au-dessus d'une aréte ou
formant un angle avec la corde) ;

* redondance de la corde lors de travaux avec accés par
corde ; faire un nceud d'arrét a l'extrémité libre de la
corde.

Toute surcharge ou charge dynamique de I'appareil de
descente peut endommager la corde !

Figure 6 : DESCENTE ET POSITIONNEMENT
Pendant la charge du systéme ['utilisateur doit tenir d'une
main l'extrémité libre de la corde et de l'autre main
déverrouiller la poignée et la tirer progressivement (fig.
6a). Cela libére la corde et permet de descendre de fagon
contrélée. La vitesse maximale de descente autorisée est
de 2 m/s. Simplement relacher la poignée pour le
positionnement. L'appareil s'arréte automatiquement (fig.
6). Veiller a ce que le systéme d'assurage soit placé en
hauteur sur la corde de sécurité et bloqué pendant le
positionnement.

Figure 7 : ASCENSION SUR LA CORDE

Pour les ascensions courtes fixez un bloqueur sur corde
au-dessus de |'appareil de descente sur la corde. Tirez
I'extrémité libre de la corde vers le haut a travers
I'appareil de descente Sirius pendant que vous vous
hissez sur le bloqueur sur corde (fig. 7a). Pour tirer de
maniere plus ergonomique, rediriger la corde au-dessus
du mousqueton sur le bloqueur sur corde ou y fixer une
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petite poulie (fig. 7b). La corde entre le bloqueur sur
corde et I'appareil de descente ne doit pas étre lache !

Figure 8 : DESCENTE D'UN POINT D'ANCRAGE

Il est recommandé de rediriger la corde au-dessus d'un
mousqueton pour I'abaisser de sa position fixe (fig. 8a).
Il est possible d'utiliser 'anneau de la corde pour diviser
par deux la force exercée sur la corde (fig. 8b). Dégagez
la corde sans tension ou avec une faible tension en
tenant I'extrémité libre et en appuyant sur la came pour
I'ouvrir. Tirez sur la corde avec l'autre main (fig. 8c).

Toujours maintenir I'extrémité libre de la corde pendant
la manipulation. La corde entre ['utilisateur et le point
d'ancrage ne doit pas étre lache ! La fixation de I'appareil
de descente sur le point d'ancrage doit s'effectuer de
maniére a ne pas géner la descente.

Figure 9 : LEVAGE ET BLOCAGE DE LA CHARGE

Le levage depuis une position fixe avec I'appareil de
descente Sirius comme bloqueur sur corde s'effectue a
l'aide d'un palan avec un rapport de 3:1 (fig. 9a).
L'utilisation d'une autre poulie sur I'extrémité libre de la
corde permet de tirer de maniére plus ergonomique.
Comme pour la descente, il est possible de controler
des charges plus élevées en actionnant la poignée et
ainsi d'atteindre un rapport force-charge de 6:1 (fig. 9b).

Figure 10 : SAUVETAGE

Descente d'un point d’ancrage : suivre les instructions
des figures 8a et 8b.

Double charge de personne sur la corde de travail (fig.
10a) : le sauveteur fixe 'appareil de descente sur son
harnais et attache également la personne accidentée
sur l'appareil de descente grdce a un élément de
raccordement supplémentaire.

Descente du sauveteur et de la victime sur des cordes
séparées (fig. 10c) : Cette technique n’est slire qu’avec
un descendeur a double arrét (SIRIUS) sur la victime. A
l'aide d'une ficelle le sauveteur tire doucement sur la
poignée de I'appareil de descente de la victime et sur la
poignée de son propre appareil de descente afin
d’amorcer la descente et de la stabiliser. Un assurage
mutuel est nécessaire. Il est recommandé d’avoir une
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tension plus élevée sur I'extrémité libre de la corde de la
victime pour descendre en douceur.
AVERTISSEMENT : Les opérations de sauvetage et
d’évacuation doivent uniquement étre effectuées par
des personnes spécialement formées a cet effet.
Utilisez un mousqueton de redirection lorsque des
facteurs susceptibles de compromettre la capacité a
contréler la descente sont présents (par exemple, des
charges extrémement élevées, des cordes glissantes,
I'inexpérience de I'utilisateur) (fig. 10b) . Des vitesses
de descente faibles sont conseillées lors des
interventions de sauvetage ou de charge élevée afin
d’éviter de perdre le contréle et d’endommager la corde
(échauffement). L'utilisation de gants est recommandée
pour toutes les opérations de sauvetage.

Figure 11 : DESCENTE PARALLELE

Il est possible de descendre en paralléle si I'évaluation
des risques révele que la méthode reconnue n'est pas
stre. Une (11a) ou deux (11b) personnes peuvent a
chaque fois descendre simultanément. Tenir compte du
fait que la force exercée sur Sirius est divisée par deux
en cas de charges faibles.

Figure 12: ASSURAGE

Toutes les versions avec des cordes dynamiques
simples (EN 892) dans la plage de diamétre spécifiée
sont adaptées a l'escalade en téte. Tenez toujours
I'extrémité libre de la corde! Donner du mou en faisant
une boucle avec I'extrémité libre et en appuyant sur la
came pour l'ouvrir d’'une main tout en tirant la corde
hors du descendeur de l'autre (fig. 12a). Saisissez la
corde en la tirant a travers le descendeur dans le sens
inverse (fig 12b). Pour faire descendre un grimpeur,
suivez les procédures comme lors de la descente. Le
freinage dépend du diametre de la corde, du frottement
de la corde, etc. Familiarisez-vous avec l'effet de
freinage avant utilisation.

Informations générales

Controle régulier :

Des controles périodiques réguliers doivent étre
effectués au moins une fois par an par une personne
autorisée. Nous recommandons en outre qu'un jeu
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d’équipement soit uniqguement utilisé par une personne,
ce qui permet ainsi de mieux retracer et comprendre
I'historique d'utilisation.

+ Avant chaque utilisation il est important de controler
tous les EPI amenés a étre utilisés. Assurez-vous que
tous les composants de I'appareil de descente (boitier,
poignée, éléments en acier, bouton et corde) sont
intacts et en parfait état. Suivez les procédures décrites
sur www.skylotec.com.

* Retirer I'appareil de la circulation dans les cas
suivants :

- En cas d'échec au controle.

- S'il présente une usure, une déformation, des
fissures ou une corrosion majeures.

- Aprés une surcharge ou un choc violent. Ceux-Ci
peuvent provoquer des dommages internes ou invisibles
sur I'appareil susceptibles d'altérer considérablement
sa résistance. En cas de doute, considérez I'appareil
comme endommagé ou adressez-vous a SKYLOTEC.
- Si I'historique complet de son utilisation est inconnue.

Emballage, stockage, entretien et nettoyage
Chaque produit est emballé avec un MODE D’EMPLOI.
Conserver le mode d’emploi apres I'avoir séparé de
I'appareil de controle de la descente et le conserver
dans un dossier permanent ; copier le mode d’emploi et
conserver la copie avec I'appareil de controle de la
descente.

Un entretien et un stockage en bonne et due forme sont
essentiels afin de garantir le fonctionnement correct du
produit (et de tout 'équipement) et ainsi votre sécurité.
Nettoyer le produit a I'eau froide avec une brosse. Siles
taches sont tenaces, nettoyer a I'eau chaude (30 °C
maximum) et au savon ordinaire. Rincer ensuite
soigneusement, essuyer avec une serviette et laisser
sécher naturellement dans un endroit ombragé, ventilé
et éloigné de sources de chaleur. Si besoin, huiler
parcimonieusement les articulations mobiles de
I'appareil de descente.

Températures
Méme si l'utilisation du produit a des températures
comprises entre -30 °C (-22 °F) et +60 °C (+140 °F) est
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autorisée, il est recommandé de le conserver a
température ambiante dans un endroit sec.

Durée de vie

La durée de vie est déterminée par la date de fabrication
et est théoriquement illimitée. La durée de service
commence a la date de la premiére utilisation et dépend
de la fréquence et du type d'utilisation, de
environnement dans lequel il est utilisé (p. ex. mer,
grottes, atmospheére corrosive) et de I'usure mécanique
ou de dommages. Il est par conséquent trés difficile de
déterminer la durée de service d'un appareil particulier.
La mise hors service de I'appareil est conditionnée par
les contrdles réguliers de l'utilisateur et les controles
annuels de la personne compétente.

Garantie et ses limites

Ce produit est garanti 3 ans a partir de la date d’achat
contre tout défaut matériel ou de fabrication. La garantie
n'est pas valable en cas de mauvaise utilisation, d’'usure
normale, de modifications ou d’altérations non
autorisées, d'utilisation non conforme, d’entretien
inadéquat, d’accident, de négligence, de détérioration
ou si le produit est utilisé & des fins pour lesquelles il n’a
pas été congu. Si vous constatez un défaut vous devez
retourner le produit au distributeur chez qui vous I'avez
acheté ou bien directement a SKYLOTEC.

SKYLOTEC n’est pas responsable des
conséquences des dommages directs, indirects,
fortuits ou de toute autre nature résultant de
Iutilisation de ce produit.

La déclaration de conformité compléte est
disponible sur le lien suivant : www.skylotec.com/
downloads
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ES Instrucciones de uso

Estas instrucciones deben leerse con atencién
antes de usar el producto

Este dispositivo se ha disefiado para garantizarle un
nivel de seguridad equivalente al de un equipo de
proteccion individual en virtud del Reglamento EPI (UE)
2016/425.

Advertencias y medidas de seguridad

a) Este dispositivo ofrece innumerables —e incluso
inimaginables— posibilidades de uso. Solo se
recomiendan aquellas técnicas ilustradas en las figuras
del documento que no estén tachadas o vayan
acompafiadas de un craneo; asimismo, las técnicas
recomendadas estén cubiertas por la garantia.

b) Solo se permite usar este producto a personas
instruidas para manejarlo; de lo contrario, el usuario
correspondiente debera permanecer bajo la supervisién
permanente de personal cualificado, que es el que puede
garantizar la seguridad. Esto incluye reclamaciones de
responsabilidad por dafios, lesiones o la muerte que se
hayan producido por un uso incorrecto o indebido del
dispositivo.

c¢) Este producto puede usarse en combinacién con un
equipo de proteccién individual en virtud del Reglamento
EPI (UE) 2016/425 siempre que el equipo
correspondiente cumpla con las condiciones del
dispositivo.

d) La combinacion de dispositivos puede conllevar
riesgos imprevisibles.

e) Al trabajar a gran altura, la persona encargada debera
garantizar que la administracion y planificacién —incluidos
el plan de salvamento y la evaluacién de riesgos— de los
trabajos sean correctas.

f) Las funciones principales de Sirius consisten en la
progresion a lo largo de cuerdas de trabajo, asi como el
posicionamiento y el descenso en tareas de rescate. En
caso necesario, las medidas existentes deberan
complementarse con medios colectivos o individuales de
proteccion contra caidas. Si se usa como un dispositivo de
descenso (tipo C) conforme a la norma EN 12841, deberd
utilizarse en combinacion con un dispositivo anticaidas
conectado a una cuerda de seguridad independiente.

g) Evite cualquier tipo de holgura entre el usuario y el
punto de anclaje de la cuerda de anclaje.



h) La vida Util de este producto puede ser mas larga de la
prevista si se usa con cuidado; en particular, debe evitarse
que friccione contra superficies asperas o bordes afilados.
i) La capacidad de frenada del dispositivo y, en
consecuencia, su seguridad pueden  disminuir
considerablemente si el dispositivo o la cuerda se ensucia,
engrasa, embarra o congela.

j) Un uso prolongado en un entorno salino (p. ej.,
acantilados marinos) puede mermar el rendimiento del
producto.

k) No exponga el dispositivo a un calor o frio elevado
(consulte la temperatura de trabajo y almacenamiento).
I) Evite cualquier tipo de contacto con reactivos
quimicos, ya que estos pueden mermar el rendimiento
de este producto. En caso de duda, pongase en
contacto con el fabricante.

m) Este dispositivo no ha sido sometido a ensayos para
un Uso seguro en zonas con riesgo de explosion.

n) Evite el contacto con fuentes de peligro eléctrico,
quimico o térmico. No use el dispositivo en las
proximidades de maquinas moviles.

o) El dispositivo de descenso nunca deberia dejarse sin
almacenar (especialmente al aire libre) —es decir, en el
lugar de trabajo—, debido a que la cuerda podria
desgastarse al estar expuesto a la intemperie.

p) La corde utilisée avec I'appareil de contrble de
descente ne doit pas étre exposée a une flamme ou a
une température élevée et I'équipement doit étre
transporté dans un endroit ou il sera protégé car il
pourrait fondre ou brler et tomber en panne s'il était
exposé a une flamme ou a une température élevée.

q) L'appareil de contréle de descente ne doit étre réparé
que conformément aux instructions du fabricant.

r) Consulter les instructions d’utilisation avant et aprés
chaque utilisation.

Figura 1: DENOMINACION DE LOS COMPONENTES
1 carcasa (1a: parte superior de la carcasa; 1b: parte
inferior de la carcasa); 2 empufiadura; 3 bloqueo de
seguridad de la empufiadura; 4 anilla de anclaje; 5 guia
de la cuerda; 6 botén de apertura; 7 excéntrica; 8
elemento fijo de sujecion; 9 entrada de la cuerda
(cuerda libre); 10 salida de la cuerda (cuerda de
trabajo).
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Figura 2: MARCADO

1 fabricante y modelo; 2 indicacion sobre cdmo abrir el
dispositivo; 3 indicacion sobre cémo insertar la cuerda;
4 mes y afio de fabricacién y numero de serie; 5
indicacion sobre la necesidad de leer las instrucciones;
6 direccion del fabricante; 7 informacién sobre las
normas correspondientes; 8 numero de articulo;
9 organismo de control de produccién del EPI

Figura 3: INSERCION DE LA CUERDA

Para insertar la cuerda en el dispositivo de descenso,
presione el boton de apertura y, al mismo tiempo, tire de
los laterales de la carcasa, alejandolos el uno del otro
(imagen 3a). Inserte la cuerda en la hendidura ubicada
entre la excéntrica y la guia de la cuerda; a continuacion,
insértela alrededor de la excéntrica. El extremo inferior
libre de la cuerda debe salir del dispositivo entre los dos
elementos de sujecion (imagen 3b). Vuelva a unir los
laterales de la carcasa (1a/1b). El dispositivo estara
cerrado correctamente si el boton de apertura ha
bloqueado la parte superior de la carcasa (imagen 3c).
El dispositivo de descenso puede fijarse con un
mosqueton (norma EN 362 o ANSI Z2359.12) a la anilla
pectoral o ventral del arnés anticaidas (imagen 6) o a
un punto de anclaje (imagen 8a). La forma de la
excéntrica (7) evita parcialmente que la cuerda se
inserte incorrectamente (imagen 3d). Para una mejor
compresion, observe los simbolos y dibujos que
incorporan los laterales de la carcasa.

Figura 4: PRINCIPIOS FUNCIONALES

Las tres versiones cuentan con bloqueo unidireccional
de la cuerda. Bajo carga, la friccién de la cuerda hace
girar la leva para bloquear la cuerda contra el elemento
de leva fijo. Para soltar gradualmente el agarre de la
cuerda, desbloquee la palanca presionando el pestillo
de seguridad y girelo (sujete siempre el extremo libre
de la cuerda).

En caso de rotacion excesiva, por ejemplo , reaccion
de panico: la versién de doble parada (Sirius) se para
automaticamente (funcién antipanico), mientras que
Spark y Spark Tactical no lo hacen. Al soltar la palanca
, esta regresa automaticamente a la posicion de
estacionamiento.
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En la otra direccién la cuerda se mueve relativamente
sin obstaculos.

Figura 5: PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO
Asegurese de que los laterales de la carcasa no puedan
separarse el uno del otro y de que el botén de apertura
esté bloqueado correctamente (el dispositivo estara
cerrado correctamente si  se cumplen estas
condiciones).

» Compruebe si la cuerda esta insertada correctamente
(conforme al dibujo que incorpora la carcasa).

* Lleve a cabo una prueba de funcionamiento antes de
cada uso; para ello, someta el dispositivo a cargas y
haga una prueba de descenso. Al hacerlo, asegure el
dispositivo con otros medios adicionales (imagen 5a).

* Resulta importante evaluar la fiabilidad y seguridad de
todo el sistema de seguridad; para ello, cumpla con los
puntos relacionados a continuacién:

« suficiente resistencia del punto de anclaje (norma EN
795, ANSI/ASSP Z359.1 o0 normativas vigentes) y de la
estructura a la que usted esta sujetado;

* posicionamiento correcto (mas alto) del punto de
anclaje para evitar un efecto de péndulo o detener una
caida;

* posicionamiento correcto de las cuerdas:

+ deben mantenerse alejadas de bordes afilados o
puntos de friccion y estar protegidas frente a estos;

+ debe evitarse que el dispositivo de descenso se
desplace defectuosamente (p. ej., al existir una carga
sobre un borde o un angulo con respecto a la cuerda);
* redundancia de cuerdas en trabajos con cuerdas; -
debe hacerse un nudo de detencion en el extremo libre
de la cuerda.

iCualquier sobrecarga o carga dindmica del dispositivo
de descenso puede dafiar la cuerda!

Figura 6: DESCENSO Y POSICIONAMIENTO

Mientras el sistema esta sometido a una carga, el usuario
deberia sostener el extremo libre de la cuerda con una
mano y, con la otra, bloquear la empufiadura y tirar de
ella lentamente (imagen 6a); de esta manera se libera la
cuerday es posible descender de una manera controlada.
La velocidad maxima de descenso admisible es de 2 m/s.
Tan solo tendra que soltar la empufiadura para posicionar
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el dispositivo, que quedara estacionado automaticamente
(imagen 6b). Tenga en cuenta que, durante el
posicionamiento del dispositivo, el dispositivo de
seguridad se coloca y bloquea a una altura elevada de la
cuerda de seguridad.

Figura 7: ASCENSO CON CUERDA

Para ascensos mas cortos, fije una abrazadera a la
cuerda por encima del dispositivo de descenso.
Mientras usted se eleva mediante la abrazadera para
cuerda, tire hacia arriba del extremo libre de la cuerda a
través del dispositivo de descenso Sirius (imagen 7a).
Si necesita tirarse ligeramente de la palanca, debera
reorientarse la cuerda mediante el mosqueton de la
abrazadera para cuerda o fijarse una polea a la
abrazadera (imagen 7b). jLa cuerda no debe quedar
floja entre la abrazadera para cuerda y el dispositivo de
descenso!

Figura 8: BAJADA DESDE UN PUNTO DE ANCLAJE
Se recomienda reorientar la cuerda mediante un
mosqueton para bajar la cuerda desde una posicién fija
(imagen 8a). Para reducir la fuerza de la cuerda a la
mitad, puede usarse la anilla de la cuerda (imagen 8b).
Tire hacia afuera de la cuerda sin tensién o poca
tensién; para ello, sostenga el extremo libre con firmeza
y presione sobre la excéntrica para abrirla. Tire de la
cuerda con la otra mano (imagen 8c).

Sostenga el extremo libre de la cuerda con firmeza
mientras la manipula. jLa cuerda no debe quedar floja
entre el usuario y el punto de anclaje! El dispositivo de
descenso debe fijarse al punto de anclaje, de tal manera
que no se obstaculice el descenso.

Figura 9: ELEVACION Y BLOQUEO DE LA CARGA
La elevacion desde una posicion fija con el dispositivo de
descenso Sirius —en funcion de abrazadera para
cuerda— se lleva a cabo por medio de un polipasto con
una proporcién de 3:1 (imagen 9a). Puede tirarse con un
mayor grado de ergonomia utilizando una polea en el
extremo libre de la cuerda. Al igual que al descender, las
cargas mas altas pueden controlarse accionando la
empufadura, obteniendo asi una proporcién de carga/
fuerza de 6:1 (imagen 9b).
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Figura 10: RESCATE

Bajada desde un punto de anclaje: siga las instrucciones
de las imagenes 8ay 8b.

Doble carga de personas en la cuerda de trabajo
(imagen 10a): la persona que lleve a cabo el rescate
debe fijar el dispositivo de descenso a su arnés
anticaidas y, asimismo, conectar la persona accidentada
al dispositivo de descenso mediante un conector
adicional.

Bajada de la persona encargada del rescate y de la
persona accidentada mediante cuerdas separadas
(imagen 10c): Esta técnica solo es segura con un
descensor de doble parada (SIRIUS) en la victima.
Mediante un nudo, la persona encargada del rescate
tira lentamente de la empufiadura del dispositivo de
descenso de la persona accidentada y de laempufiadura
de su dispositivo de descenso para controlar la bajada
y mantenerla constante. Se requiere un aseguramiento
reciproco. Para que la bajada discurra sin
complicaciones, se recomienda disponer de una mayor
tension en el extremo libre de la cuerda de la persona
accidentada.

ADVERTENCIA: Las maniobras de rescate vy
evacuacion solo pueden ser practicadas por personas
especificamente formadas para ello. Utilice un
mosqueton de reenvio cuando existan factores que
puedan poner en peligro la capacidad de controlar el
descenso (por ejemplo, cargas extremadamente
elevadas, cuerdas resbaladizas, inexperiencia del
usuario) (imagen 10b). Para evitar la pérdida de control
y el deterioro de la cuerda (calor), reduzca la velocidad
de descenso durante las maniobras de rescate o en
operaciones de cargas elevadas. Para todas las
maniobras de rescate se recomienda el uso de guantes.
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Figura 11: DESCENSO PARALELO

El descenso paralelo puede emplearse si se determina
mediante una evaluacién de riesgos que los métodos
establecidos no son seguros. Puede descender una
persona (11a) o dos (11b) al mismo tiempo. Cuando las
cargas son reducidas, debe asegurarse que la fuerza
ejercida sobre Sirius se reduzca a la mitad.

Figura 12: ASEGURAMIENTO

Todas las tres versiones de Sirius con cuerdas
dinamicas simples (EN 892) dentro del rango de
diametro especificado, son adecuadas para la escalada
deportiva . jSujete siempre el extremo libre de la cuerda!
Saque la cuerda haciendo un bucle en el extremo libre
y presionando la leva para abrirla con una mano
mientras tira de la cuerda fuera del descensor con la
otra (fig. 12a). Introduzca la cuerda tirando de ella a
través del descensor en sentido inverso (fig. 12b). Para
bajar un escalador, siga los procedimientos como
durante el descenso. El frenado depende del diametro
de la cuerda, el deslizamiento de la cuerda, etc.
Familiaricese con el frenado antes de usar el dispositivo.

Informacion general

Pruebas periddicas:

Una  persona  autorizada  deberia  realizar
comprobaciones periddicas al menos una vez al afio;
asimismo, recomendamos que cada juego del equipo
sea utilizado unicamente por una persona, puesto que
asi podra hacerse un seguimiento eficaz del historial de
uso, que, ademas, podra comprenderse mejor.

* Antes de cada uso, resulta importante comprobar
todos los EPI que vayan a usarse. Asegurese de que
todos los componentes del dispositivo de descenso
(carcasa, empufiadura, elementos de acero, botén y
cuerda) no presenten defectos y su estado sea correcto.
Siga los métodos descritos en el sitio web www.skylotec.
com.

+ El dispositivo debera retirarse de la circulacion si
concurre alguno de los siguientes supuestos:

- no superd la prueba correspondiente;

- presenta un nivel significativo de desgaste,
deformacién, grietas o corrosion;
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- se produjo una sobrecarga o un impacto fuerte, lo que
puede provocar dafios internos o no visibles en el
dispositivo, que, a su vez, pueden mermar su resistencia
considerablemente. En caso de duda, trate el dispositivo
como si estuviera dafiado y pdngase en contacto con
SKYLOTEC;

- no se conoce todo el historial de uso.

Embalaje, almacenamiento, mantenimiento y
limpieza

Cada uno de los productos esta embalado incluyendo
instrucciones de uso.

Conserve las instrucciones de uso una vez separadas
del dispositivo de control de descenso y consérvelas en
un registro permanente; copie las instrucciones de uso
y conserve la copia junto con el dispositivo de control de
descenso.

Resulta imprescindible que el mantenimiento y el
almacenamiento sean correctos para garantizar que el
producto —y todo el equipo— funcione correctamente y
SU USO Sea seguro.

Limpie el producto con un cepillo bajo agua corriente fria.
Si las manchas estan demasiado incrustadas, limpielo
sumergiéndolo en agua caliente (maximo 30 °C) y con
jabon convencional. A continuacién, enjuaguelo a fondo,
frote con una toalla y déjelo secar de una manera natural
en lugar ventilado y a la sombra, alejado de fuentes de
calor. Si fuera necesario, engrase ligeramente las
articulaciones mdviles del dispositivo de descenso.

Temperaturas

Siesta permitido usar el producto con unas temperaturas
que oscilen entre =30 °C (=22 °F) y +60 °C (+140 °F),
se recomienda conservarlo en un lugar seco a
temperatura ambiente.

Vida util

La vida util viene determinada por la fecha de fabricacion
y, en teoria, es ilimitada. En la practica, la vida util
comienza en la fecha del primer uso y depende de la
frecuencia y el tipo de aplicacién, asi como del entorno
en que se use (p. ej., mar, cuevas o atmdsferas
corrosivas) y del desgaste o dafios mecanicos; por ello,
resulta muy complicado determinar la vida Util esperada
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de un dispositivo concreto. El dispositivo se pondra
fuera de servicio sobre la base de las pruebas periddicas
que realice el usuario y de las comprobaciones anuales
que lleve a cabo la persona responsable de ello.

Garantia y sus limitaciones

Este producto tiene una garantia de tres afios contados
a partir de la fecha de compra que cubre defectos de
material y fabricacion. La garantia no es valida en caso
de uso indebido, desgaste normal, modificaciones o
cambios no autorizados, uso incorrecto, mantenimiento
incorrecto, accidentes, negligencia, dafios o en el
supuesto de que el producto se use para fines no
previstos. Si detecta un dafio, debera devolver el
producto al distribuidor a través del cual usted lo compré
o dirigirse directamente a SKYLOTEC.

SKYLOTEC no asume responsabilidad alguna por
las consecuencias directas, indirectas, accidentales
o de cualquier otro tipo de dafios que se produzcan
como consecuencia del uso de este producto.
Puede acceder a la declaracion de conformidad
integra haciendo clic en el siguiente enlace: www.
skylotec.com/downloads
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PT Manual de utilizacao

Este manual tem de ser lido cuidadosa e atentamente
antes da utilizacao.

Este equipamento foi desenvolvido para lhe assegurar o
grau de seguranga expectavel de um equipamento de
protecao individual em conformidade com o Regulamento
(UE) 2016/425 relativo aos EPI.

Medidas de seguranca e avisos
a) Este equipamento pode ser utilizado de inimeras
maneiras, algumas delas inimaginaveis. Sé as técnicas
representadas nas figuras que ndo tenham uma cruz
por cima ou que ndo representem um cranio séo
recomendadas e estéo cobertas pela garantia.
b) Este produto sé pode ser utilizado por pessoas que
tenham recebido a devida formagao para o utilizarem;
se nao for o caso, o utilizador tem sempre de ser vigiado
por pessoas devidamente formadas e que podem
garantir a respetiva seguranga. Estdo englobadas
reivindicacbes de responsabilidade e pedidos de
indemnizagéo por danos, lesdes ou morte resultantes
de uma utilizagdo inadequada ou indevida do
equipamento.
¢) Este produto pode ser utilizado com um equipamento
de protegao individual, de acordo com o Regulamento
(UE) 2016/425 relativo aos EPI e tem de ser compativel
com as informagdes relevantes.
d) Combinagdes de equipamentos podem provocar
riscos imprevisiveis.
e) No caso da realizagéo de trabalhos a grande altura, o
chefe de equipa deve garantr uma gestdo e um
planeamento adequados (incluindo avaliagdo do risco e
plano de salvamento) dos trabalhos realizados.
f) As fungdes principais da Sirius sd0 a progressao ao longo
de uma linha de trabalho, o posicionamento e a descida no
salvamento. Eventualmente, as precaugdes devem ser
complementadas com meios coletivos ou individuais de
protecdo contra quedas. Em caso de utilizagdo conforme a
norma EN 12841 Modelo C, o equipamento deve sempre
ser usado em conjunto com um dispositivo antiqueda com
linha de seguranga independente.
g) Evite qualquer folga entre o utilizador e o ponto de
ancoragem da corda de ancoragem.
h) A vida util deste produto sera maior se 0 mesmo for
usado de forma cuidadosa. De modo especial, tem de
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ser evitada a friccdo contra superficies asperas e/ou
arestas vivas.

i) O efeito de travagem do equipamento e, logo, a sua
seguranga, podem diminuir significativamente se o
equipamento ou a corda estiverem sujos, com 6leo,
lama ou gelo.

j) Uma utilizagdo mais prolongada em ambientes com
salinidade elevada (como, por exemplo, em penhascos
marinhos) pode prejudicar o desempenho do produto.
k) Ndo exponha o equipamento a calor ou frio intensos
(ver Temperatura de trabalho e de armazenamento).

) Evite qualquer contacto com reagentes quimicos que
poderdo comprometer o desempenho deste produto.
Em caso de duvida, entre em contacto com o fabricante.
m) Este equipamento ndo foi testado para uma
utilizagdo segura em ambientes em que haja perigo de
exploséo.

n) Evite o contacto com perigos elétricos, quimicos ou
térmicos. N&o utilize quaisquer equipamentos nas
proximidades de maquinas moveis.

0) O equipamento de descida ndo deve, de modo
algum, ser deixado no local (especialmente se o local
se encontrar ao ar livre), ou seja, no local de trabalho,
devido ao desgaste da corda por exposi¢do as
condi¢bes atmosféricas.

p) A corda utilizada com o dispositivo de controlo de
descida ndo deve ser exposta a qualquer chama ou
temperatura elevada e o equipamento deve ser
transportado onde sera protegido, pois pode derreter
ou queimar e falhar se for exposto a chama ou
temperatura elevada.

q) O dispositivo de controlo de descida sé sera reparado
de acordo com as instrugdes do fabricante.

r) Consultar as instrugdes de utilizagdo antes e depois
de cada utilizagao.

Figura 1: DESIGNAGAO DOS COMPONENTES

1 Caixa (1a — parte superior da caixa, 1b — parte inferior
da caixa); 2 Pega; 3 Trava de seguranca da pega; 4
Olhal de ancoragem; 5 Guia de cabos; 6 Botdo de
abertura; 7 Excéntrico; 8 Elemento de fixagao fixo; 9
Enrolamento da corda (corda livre); 10 Desenrolamento
da corda (corda de trabalho).
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Figura 2: MARCAGAO

1 Fabricante e modelo; 2 Instrucbes para abrir o
equipamento; 3 Instrugdes para colocar a corda; 4 Més e
ano do fabrico e nimero de série; 5 Ler as instrugdes; 6
Endereco do fabricante; 7 Informagdes sobre as normas;
8 Numero de artigo; 9 Organismo responsavel pela
inspecao da produgéao do EPI

Figura 3: COLOCAR A CORDA

Para colocar a corda no equipamento de descida, prima
0 botdo de abertura, separando ao mesmo tempo as
partes laterais da caixa (Figura 3a). Introduza a corda na
ranhura existente entre o excéntrico e a guia de cabos e
conduza-a em volta do excéntrico. A extremidade inferior
livre da corda deve sair do equipamento entre os dois
elementos de fixagao (Figura 3b). Volte a juntar as partes
laterais da caixa (1a/1b). O equipamento s6 esta
devidamente fechado quando o botdo de abertura tiver
bloqueado a parte lateral superior da caixa (Figura 3c). O
equipamento de descida pode ser fixo com um
mosquetdo (EN 362 ou ANSI Z359.12) no olhal de barriga
ou de peito do arnés antiqueda (Figura 6) ou num ponto
de ancoragem (Figura 8a). Uma colocagéo errada da
corda é parcialmente impedida pela forma do excéntrico
(7) (Figura 3d). Para melhor entendimento, observe os
simbolos e os croquis nas partes laterais da caixa.

Figura 4: PRINCIPIOS FUNCIONAIS

Todas as trés versdes possuem trava de um s6 sentido
da corda. Sob carga, o atrito da corda gira o came para
travar a corda contra o elemento de cames fixo. Para
soltar gradualmente o aperto do cabo, destravar o cabo
pressionando o trinco de segurancga e gira-lo (segurar
sempre a extremidade livre do cabo). Em caso de
rotagdo excessiva - por exemplo, reagao de panico - a
versao de parada dupla (Sirius) passa para a 22 parada
(anti-panico) enquanto Spark e Spark Tactical ndo o
fazem. Ao soltar o cabo, ele retorna automaticamente
na posicao de parada. Na outra dire¢do (para folgar), a
corda se move relativamente sem impedimentos.
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Figura 5: VERIFICAGAO DE FUNGAO

Assegure-se de que as partes laterais da caixa n&o
podem ser separadas e de que o botdo de abertura
estd devidamente bloqueado (o equipamento esta
corretamente fechado).

« Verifique se a corda esta corretamente colocada (de
acordo com o croquis na caixa).

+ Antes de cada utilizagado, efetue uma verificagdo de
fungao, submetendo o equipamento a carga e testando
a descida. Ao fazé-lo, fixe adicionalmente. (Figura 5a).
« E importante avaliar a fiabilidade e a seguranca de
todo o sistema de reteng&o. A lista completa inclui:

* resisténcia suficiente do ponto de ancoragem (EN
795, ANSI/ASSP Z359.1 ou segundo as disposicdes
em vigor) e da estrutura no qual esta fixo;

+ posicionamento (elevado) correto do ponto de
ancoragem para evitar efeitos de péndulo ou impedir
uma queda;

* posicionamento correto das cordas:

« afastamento e proteg&o contra arestas vivas ou pontos
de fricgéo;

+ evitar um movimento errado do equipamento de
descida (p. ex., carga sobre uma aresta ou num angulo
em relagao a corda);

+ redundancia de cordas em caso de trabalhos
auxiliados por cordas; - fazer um né de bloqueio na
extremidade livre da corda.

A sujeicdo do equipamento de descida a qualquer
esforgo ou carga dinamica pode danificar a corda!

Figura 6: DESCIDA E POSICIONAMENTO

Durante a carga do sistema, o utilizador deve segurar a
extremidade livre da corda com uma méo e, com a outra
mao, desbloquear e puxar lentamente a pega (Figura 6a).
Isto permite libertar a corda e garante uma descida
controlada. A velocidade maxima admissivel de descida é
de 2 m/s. Para posicionar, basta soltar a pega. O
equipamento para automaticamente (Figura 6b). Deve ter-
se em ateng&o que

0 equipamento de retencdo deve ser colocado numa
posicéo alta na corda de reteng&o e bloqueado durante o
posicionamento.
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Figura 7: SUBIDA DA CORDA

Para subidas mais curtas, fixe um grampo para corda
na corda, acima do equipamento de descida. Quando
alguém se eleva pelo grampo para corda, deve puxar a
extremidade livre da corda para cima, através do
equipamento de descida Sirius (Figura 7a). Quando for
necessario puxar de forma ergonomicamente mais
facil, passe a corda no mosquetdo do grampo para
corda ou fixe uma pequena polia no corda (Figura 7b).
Nao pode existir qualquer folga na corda entre o grampo
para corda e o equipamento de descida!

Figura 8: DESCIDA A PARTIR DE UM PONTO DE
ANCORAGEM

Recomenda-se que a corda seja passada através de um
mosquetdo para a descer a partir de uma posicao fixa
(Figura 8a). Para reduzir a forga exercida na corda para
metade, é possivel usar o olhal da corda (Figura 8b).
Extraia a corda sem tensdo ou com tensdo reduzida,
segurando na extremidade livre e premindo o excéntrico
para o abrir. Puxe pela corda com a outra mé&o (Figura
8c).

Segure sempre a extremidade livre da corda durante a
manipulagdo. A corda entre o utilizador e o ponto de
ancoragem ndo pode estar frouxa! A fixacdo do
equipamento de descida no ponto de ancoragem deve
acontecer de modo a que isso ndo impega uma descida.

Figura 9: ELEVAR E BLOQUEAR A CARGA

A elevagdo a partir de uma posicdo fixa com o
equipamento de descida Sirius como grampo para
corda realiza-se através de uma talha, na relagéo 3:1
(Figura 9a). E possivel puxar de forma ergonomicamente
mais facil através da utilizagdo de outra polia na
extremidade livre da corda. Tal como na descida, é
possivel controlar cargas mais elevadas através do
acionamento da pega, alcangando assim uma relagao
de carga/forga de 6:1 (Figura 9b).

Figura 10: SALVAMENTO

Baixando por uma ancoragem: seguir as instru¢des das
figuras 8a e 8b.

Carga dupla de pessoa na linha de trabalho (Figura
10a): O resgatista conecta o descensor ao seu cinto e
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segura a pessoa ferida por meio de um elemento de
conexao adicional.

Descida simultanea do resgatista e da vitima em linhas
separadas (Figura 10c): Esta técnica s6 é segura com
um descensor de dupla trava (SIRIUS) na vitima. O
resgatista puxa gradualmente a alavanca da vitima por
meio de uma cordelete na fase de descenso, de modo
que a descida da vitima seja iniciada e mantida
constante junto com aquela do resgatista e os dois
estejam seguros. Para uma descida suave, recomenda-
se uma maior tens&o da corda livre da vitima.
ADVERTENCIAS: As manobras de resgate e
evacuagdo s6 podem ser efetuadas por pessoas
especificamente treinadas para tal fim. Utilizar um
mosquetdo de desvio quando estiverem presentes
factores que possam comprometer a capacidade de
controlar a descida (por exemplo, cargas extremamente
elevadas, cordas escorregadias, inexperiéncia do
utilizador) (Figura 10b). Para evitar a perda de controlo
e danos nas cordas (calor), recomenda-se velocidades
de descida mais baixas durante as operagdes de
resgate ou de carga elevada. Para todas as manobras
de resgate, recomenda-se o uso de luvas.

Figura 11: DESCIDA PARALELA

E possivel recorrer a uma descida paralela se o método
mais estabelecido pela avaliacdo de riscos se revelar
inseguro. E possivel descer uma (11a) ou duas (11b)
pessoas ao mesmo tempo. No caso de cargas reduzidas,
deve ter-se em atencdo que a forga exercida no Sirius é
reduzida para metade.

Figura 12: BELAYING

Todas as trés versdes com cordas dindmicas simples
(EN 892) dentro da faixa de diametro especificada sao
adequadas para a escalada encordada (lead climbing).
Segure sempre a extremidade livre da corda! Prenda a
corda fazendo um lago. Puxe a corda para dentro
puxando-a através da descida em sentido inverso (fig.
12b). Para baixar um escalador, siga os procedimentos
como durante a descida.O efeito de frenagem depende
do didmetro da corda, do deslizamento da corda, etc.
Familiarize-se com o efeito de frenagem antes do uso.
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Informagées gerais

Inspecéo regular:

As inspegdes periddicas regulares devem ser realizadas,
pelo menos, uma vez por ano por uma pessoa autorizada
para tal. Além disso, recomendamos que seja apenas
uma pessoa a utilizar um conjunto do equipamento.
Desta forma, o respetivo histérico de utilizagdo podera
ser rastreado e compreendido da melhor maneira.

* Antes de cada utilizagdo, é importante verificar todo o
EPI que deve ser usado. Assegure-se de que todos os
componentes do equipamento de descida (caixa, pega,
elementos de aco, botdo e corda) estdo isentos de
defeitos e num estado perfeito. Siga o procedimento
descrito em www.skylotec.com.

+ O equipamento deve ser inutilizado se:

- chumbar na inspeg&o;

- apresentar desgaste, deformacao, fissuras e
corrosao notorios;

- tiver sido sujeito a uma carga excessiva ou a um
embate forte. Isto pode causar danos internos ou
invisiveis no equipamento, que podem prejudicar
significativamente a resisténcia. Em caso de dividas,
trate o equipamento como se estivesse danificado ou
contacte a SKYLOTEC;

- 0 histérico de utilizagdo ndo for conhecido por
completo.

Embalagem, armazenamento, manutengdo e
limpeza

Cada produto é embalado com um MANUAL DE
UTILIZACAO.

Manter as Instrugdes de Utilizagdo apds serem
separadas do dispositivo de controlo de descida e
manté-las num registo permanente; copiar as Instrugdes
de Utilizagdo e manter a copia com o dispositivo de
controlo de descida.

E imprescindivel proceder & manutengdo e ao
armazenamento adequados a fim de garantir o
funcionamento adequado do produto (bem como de todo
0 equipamento) e, por conseguinte, a seguranga do
utilizador.

Limpe o produto com uma escova debaixo de agua fria
corrente. Se as nddoas persistirem, lave em agua quente
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(no maximo, a 30°C) com um sab&o comum. De seguida,
enxague abundantemente, seque com um pano e deixe
secar naturalmente num local arejado, a sombra,
afastado de fontes de calor. Se necessario, lubrifique as
articulagbes moveis do equipamento de descida.

Temperaturas

Mesmo que a utilizagdo do produto a temperaturas
entre -30 °C (-22°F) e +60 °C (+140°F) seja permitida,
recomendamos que ele seja guardado num local seco,
a temperatura ambiente.

Vida util

Avida util depende da data de produgéo e é teoricamente
ilimitada. O tempo de servigo inicia-se na data da
primeira utilizagdo e depende da frequéncia e do tipo de
utilizacdo, do ambiente onde é usado (p. ex., mar,
grutas, atmosfera corrosiva), bem como do desgaste
mecanico ou dos danos. Por isso, € muito dificil
determinar o tempo de servico esperado de um
determinado equipamento. A colocag&o fora de servigo
do equipamento depende das verificagdes regulares do
utilizador e das inspegdes anuais da pessoa
responsavel.

Garantia e respetivas limitagoes

Este produto tem uma garantia de 3 anos a partir da
data de compra relativamente a todos os erros de
fabrico ou de material. A garantia néo se aplica em caso
de utilizacdo inadequada, desgaste normal,
modificagdes ou alteragdes nao autorizadas, utilizagao
incorreta, manutengao incorreta, acidentes, negligéncia,
danos ou quando o produto é utilizado para fins para os
quais nao foi concebido. Se detetar danos, devera
devolver o produto ao fornecedor que Ihe vendeu o
produto ou contactar diretamente a SKYLOTEC.

A SKYLOTEC ndo ¢é responsavel pelas
consequéncias de danos diretos, indiretos,
aleatérios, ou de outra natureza, que possam
decorrer da utilizagado deste produto.

Pode consultar a declaragio de conformidade
integral aqui: www.skylotec.com/downloads
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NL Gebruiksaanwijzing

Voor gebruik moet deze handleiding aandachtig
worden gelezen.

Dit apparaat is ontworpen om u het veiligheidsniveau te
bieden dat verwacht wordt van persoonlijke
beschermingsuitrusting in overeenstemming met PSA-
VO (EU) 2016/425.

Veiligheidsmaatregelen en waarschuwingen
a) Er zijn talloze en zelfs onvoorstelbare mogelijke
toepassingen van dit apparaat. Alleen de technieken die
worden weergegeven in de illustraties die niet zijn
doorgestreept of waarop een schedel is afgebeeld,
worden aanbevolen en vallen onder de garantie.
b) Dit product mag alleen worden gebruikt door hiertoe
opgeleide personen; anders moet de gebruiker
voortdurend worden gecontroleerd door opgeleid
personeel dat de veiligheid kan garanderen. Dit omvat
aansprakelijkheidsclaims voor schade, verwondingen
en overlijden veroorzaakt door ondeskundig of
oneigenlijk gebruik van het apparaat.
c¢) Dit product kan worden gebruikt in combinatie met
persoonlijke beschermingsuitrusting in
overeenstemming met PSA-VO (EU) 2016/425 en
compatibel met de relevante informatie.
d) Combinaties van apparaten kunnen tot onvoorziene
risico's leiden.
e) Bij werkzaamheden op grote hoogte moet de
voorman zorgdragen voor een goed beheer en planning
(inclusief risicobeoordeling en reddingsplan) van de
uitgevoerde werkzaamheden.
f) De belangrijkste functies van Sirius zijn progressie
langs een werklijn, positionering en afdaling bij een
redding. Het kan nodig zijn om voorzorgsmaatregelen
aan te vullen met collectieve of persoonlijke middelen
ter bescherming tegen vallen van hoogte. Bij toepassing
conform EN 12841 Type C, moet het product altijd
worden gebruikt in combinatie met een opvangapparaat
aan een onafhankelijke veiligheidslijn.
g) Vermijd elke speling tussen de gebruiker en het
ankerpunt van het ankertouw.
h) De levensduur van dit product neemt toe wanneer
het voorzichtig wordt gebruikt. Met name wrijving langs
ruwe oppervlakken en/of scherpe randen dient te
worden vermeden.
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i) De remwerking van het apparaat en dus uw veiligheid
kan aanzienlijk worden verminderd als het apparaat of
het touw vuil, bedekt met olie, modderig of bevroren is.
j) Langdurig gebruik in zoute omgevingen (bijvoorbeeld
zeekliffen) kan de prestaties van het product
beinvioeden.

k) Stel het apparaat niet bloot aan grote hitte of koude
(zie werktemperatuur en opslagtemperatuur).

I) Vermijd elk contact met chemische reagentia omdat
deze de prestaties van dit product kunnen beinvioeden.
Neem bij twijfel contact op met de fabrikant.

m) Dit apparaat is niet getest op veilig gebruik in
explosiegevaarlijke omgevingen.

n) Vermijd contact met elektrische, chemische of
thermische gevaren. Gebruik geen apparaten in de
buurt van bewegende machines.

0) Het afdaalapparaat mag nooit op de gebruiksplaats
worden achtergelaten (met name buiten) vanwege
verweringsslijtage aan het touw.

p) De kabel die met het afdaalcontroleapparaat wordt
gebruikt, mag niet aan vlammen of hoge temperaturen
worden blootgesteld en het apparaat moet op een
beschermde plaats worden gedragen, aangezien het zou
kunnen smelten of verbranden en defect raken als het
aan vlammen of hoge temperaturen wordt blootgesteld.
q) Het afdaalregelapparaat mag alleen volgens de
instructies van de fabrikant worden gerepareerd.

r) Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor en na elk
gebruik.

Afbeelding 1: BENAMING VAN DE ONDERDELEN

1 behuizing (1a - bovenste deel van de behuizing, 1b -
onderste deel van de behuizing); 2 greep; 3
veiligheidspal van de greep; 4 aanslagoog; 5 lijngeleider;
6 openingsknop; 7 excenter; 8 vast klemelement; 9 lijn-
inloop (vrije touw); 10 lijn-uitloop (werktouw).

Afbeelding 2: MARKERING

1 fabrikant en model; 2 instructie om het apparaat te
openen; 3 instructie om het touw te plaatsen; 4 maanden
en jaar van fabricage en serienummer; 5 lees de
handleiding; 6 adres van de fabrikant; 7 informatie over
de normen; 8 artikelnummer; 9 instelling voor
productiebewaking van de PBM
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Afbeelding 3: TOUW PLAATSEN

Om het touw in het afdaalapparaat te plaatsen, drukt u op
de openingsknop en schuift u tegelijkertijd de zijkanten
van de behuizing uit elkaar (afbeelding 3a). Steek het
touw in de gleuf tussen de excenter en de lijngeleider en
leid het rond de excenter. Het onderste vrije uiteinde van
het touw moet tussen de twee klemelementen uit het
apparaat komen (afbeelding 3b). Schuif de
behuizingsdelen (1a/1b) weer samen. Het apparaat is
pas overeenkomstig de voorschriften gesloten wanneer
de openingskop het bovenste deel van de behuizing
blokkeert (afbeelding 3c). Het afdaalapparaat kan met
een karabijnhaak (EN 362 of ANSI Z359.12) worden
bevestigd aan het buik- of borstoog van het
veiligheidsharnas (afbeelding 6) of aan een ankerpunt
(verankeringspunt) (afbeelding 8a). Onjuiste invoer van
het touw wordt gedeeltelijk voorkomen door de vorm van
het excenter (7) (afbeelding 3d). Raadpleeg de symbolen
en schetsen aan de zijkanten van de behuizing voor een
beter begrip.

Afbeelding 4: FUNCTIONELE PRINCIPES

Alle drie versies hebben een eenrichtingsvergrendeling
van het touw. Onder belasting draait de wrijving van het
touw de kam om het touw tegen het vaste kamelement
te vergrendelen. Om de greep op het touw geleidelijk te
ontgrendelen, ontgrendelt u het handvat door op de
veiligheidsgrendel te drukken en draait u het (houd altijd
het vrije uiteinde van het touw vast).

In geval van over-rotatie - bv. paniekreactie - gaat de
dubbele stop versie (Sirius) over in de 2e (anti-paniek)
stop terwijl Spark en Spark Tactical dit niet doen. Door
de hendel los te laten, keert hij automatisch terug in de
parkeerstand.

In de andere richting (om Slack op te nemen) beweegt
het touw relatief ongehinderd.
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Afbeelding 5: FUNCTIECONTROLE

Controleer of de behuizingszijden niet uit elkaar kunnen
worden geduwd en of de openingsknop overeenkomstig
de voorschriften volledig is ingedrukt (dan is het
apparaat correct gesloten).

+ Controleer of het touw correct is geplaatst (volgens de
schets op de behuizing).

+ Voer voor elk gebruik een functietest uit door het
apparaat te belasten en het afdalen te testen. Zorg
hierbij voor extra beveiliging. (Afbeelding 5a).

* Het is belangrijk om de betrouwbaarheid en de
veiligheid van het gehele veiligheidssysteem te
beoordelen. De volledige lijst omvat:

« voldoende sterkte van het ankerpunt (EN 795, ANSI/
ASSP Z359.1 of conform de toepasselijke voorschriften)
en de structuur waaraan ze zijn bevestigd;

« correcte (hogere) positionering van het ankerpunt om
bungelen te voorkomen of een val te stoppen;

« correcte positionering van de touwen:

« uit de buurt houden van en beschermen tegen scherpe
randen of wrijvingspunten;

+ vermijd slecht lopen van het afdaalapparaat (bijv.
belasting over een rand of onder een hoek t.0.v. het
touw);

« touwredundantie bij touwondersteund werken; - maak
een stopknoop aan het vrije uiteinde van het touw.

Elke overbelasting of dynamische belasting van het
afdaalapparaat kan het touw beschadigen!

Afbeelding 6: AFDALEN EN POSITIONERING
Tijdens de belasting van het systeem moet de gebruiker
met één hand het vrije touweinde vasthouden en met de
andere hand de greep ontgrendelen en langzaam
trekken (afbeelding 6a). Hierdoor wordt het touw
vrijgegeven en is gecontroleerd afdalen mogelijk. De
maximaal toegestane afdaalsnelheid bedraagt 2 m/s.
Laat de greep gewoon los om te positioneren. Het
apparaat stopt automatisch (afbeelding 6b). Zorg ervoor
dat de zekeringsapparaat tijdens het positioneren hoog
op het veiligheidstouw wordt geplaatst en dat het wordt
vergrendeld.
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Afbeelding 7: TOUWBEKLIMMING

Bevestig voor kortere beklimmingen een touwklem aan
het touw boven het afdaalapparaat. Terwijl u de
touwklem optilt, trekt u het vrije uiteinde van het touw
door het Sirius afdaalapparaat omhoog (afbeelding 7a).
Als er ergonomisch eenvoudiger moet worden
getrokken, leid het touw dan over de karabijnhaak aan
de touw of bevestig er een kleine geleiderol aan
(afbeelding 7b). Er mag geen slappe lijn tussen de
touwklem en het afdaalapparaat ontstaan!

Afbeelding 8: NEERLATEN VAN EEN ANKERPUNT
Het wordt aanbevolen om een karabijnhaak te gebruiken
om het touw af te leiden om het vanuit een vaste positie
te laten zakken (afbeelding 8a). Om de kracht op het
touw te halveren, kan het touwoog worden gebruikt
(afbeelding 8b). Trek het touw er met weinig of geen
spanning uit door het vrije uiteinde vast te houden en op
de excenter te drukken om deze te openen. Trek met de
andere hand aan het touw (afbeelding 8c).

Houd tijdens het manipuleren altijd het vrije uiteinde van
het touw vast. Er mag geen slappe lijn tussen de
gebruiker en het ankerpunt ontstaan! De bevestiging
van het afdaalapparaat aan het ankerpunt moet zodanig
zijn dat het afdalen niet wordt gehinderd.

Afbeelding 9: OPHALEN EN LAST BLOKKEREN
Het ophalen van een vaste positie met het Sirius
afdaalapparaat als touwklem verloopt via een katrol in
de verhouding van 3:1 (afbeelding 9a). Ergonomisch
eenvoudiger trekken kan worden bereikt met behulp
van een andere geleiderol aan het vrije uiteinde van het
touw. Net als bij afdalen kunnen hogere belastingen
worden gecontroleerd door de greep te bedienen; zo
kan er een belasting-kracht-verhouding van 6:1 worden
bereikt (afbeelding 9b).

Afbeelding 10: REDDING

Neerlaten van een ankerpunt: Volg de instructies in
afbeelding 8a en 8b.

Dubbele personenlast aan het werktouw (afbeelding
10a): De redder bevestigt het afdaalapparaat daler aan
zijn harnasgordel en verbindt de gewonde persoon door
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middel van een extra verbindingselement eveneens
aan het afdaalapparaat.

Afdalen van de redder en het slachtoffer via afzonderlijke
touwen (afbeelding 10c): Deze techniek is alleen veilig
met een dubbele stopafdaler (SIRIUS) op het slachtoffer.
De redder trekt via een koord langzaam aan de greep
van het afdaalapparaat van het slachtoffer en aan de
greep van zijn eigen afdaalapparaat, zodat het afdalen
begint en constant wordt gehouden. Wederzijdse
beveiliging is noodzakelijk. Voor soepel afdalen wordt
een hogere spanning aan het vrije touwuiteinde van het
slachtoffer aanbevolen.

WAARSCHUWING:Reddings- en evacuatiemaneuvers
mogen alleen door speciaal hiervoor geschoolde
personen  worden  uitgevoerd.  Gebruik  een
omleidingskarabiner wanneer factoren aanwezig zijn
die het vermogen om de afdaling te controleren in
gevaar kunnen brengen (bijv. extreem hoge belasting,
gladde touwen, onervarenheid van de gebruiker)
(afbeelding 10b). Om verlies van controle en schade
aan het touw (hitte) te voorkomen, zijn lagere
afdaalsnelheden tijdens reddingsoperaties aan te
raden. Voor alle reddingmaneuverswordt het gebruik
van handschoenen aanbevolen.

Afbeelding 11: PARALLEL AFDALEN

Parallel afdalen kan worden toegepast indien een
risicobeoordeling uitwijst dat bekende methodes
onveilig zijn. Er kunnen telkens één (11a) of twee (11b)
personen tegelijkertijd afdalen. Bij lage belastingen
moet er rekening mee worden gehouden dat de kracht
op de Sirius wordt gehalveerd.

Afbeelding 12: VERBINDEN

Alle drie versies met enkel dynamisch touw (EN 892)
binnen het gespecificeerde diameterbereik zijn geschikt
voor voorklimmen. Hou altijd het vrije uiteinde van het
touw vast! Haal het touw eruit door een bocht te maken
in het vrije uiteinde en met één hand op de kam te
drukken om deze te openen terwijl je met de andere het
touw uit de afdaler trekt (fig. 12a). Haal het touw binnen
door het in omgekeerde richting door de afdaler te
trekken (fig. 12b). Om een klimmer te laten zakken volgt
u de procedures zoals bij de afdaling.
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Het breekeffect is afhankelijk van de kabeldiameter, de
gladheid van het touw, enz. Maak uzelf vertrouwd met
het remeffect voor gebruik.

Algemene informatie

Regelmatige controle:

Regelmatige periodieke controles dienen ten minste
eenmaal per jaar door een bevoegde persoon te worden
uitgevoerd. Bovendien raden we aan dat één set van de
uitrusting telkens slechts door één persoon wordt
gebruikt, omdat op deze manier de gebruiksgeschiedenis
het best kan worden getraceerd en begrepen.

+ Voor elk gebruik is het belangrijk om alle te gebruiken
PBM te controleren. Controleer of alle componenten
van het afdaalapparaat (behuizing, greep, stalen
elementen, knop en touw) storingsvrij en in perfecte
staat zijn. Volg de procedures zoals beschreven op
www.skylotec.com.

* Het apparaat moet uit bedrijf worden genomen als:

- De controle niet met goed gevolg is doorstaan.

- Het aanzienlijke slijtage, vervorming, scheuren en
corrosie vertoont.

- Er overbelasting of een sterke impact is opgetreden.
Deze kunnen interne of onzichtbare schade aan het
apparaat veroorzaken die de sterkte aanzienlijk kunnen
beinvioeden. In geval van twijfel behandelt u het
apparaat als zijnde beschadigd of neemt u contact op
met SKYLOTEC.

- de volledige gebruiksgeschiedenis niet bekend is.

Verpakking, opslag, onderhoud en reiniging

Elk product is samen met een GEBRUIKSAANWIJZING
verpakt. Bewaar de gebruiksaanwijzing nadat deze
gescheiden is van het afdaalcontroleapparaat en
bewaar deze in een permanent archief; kopieer de
gebruiksaanwijzing en bewaar de kopie bij het
afdaalcontroleapparaat.Onderhoud en opslag volgens
de voorschriften zijn absoluut noodzakelijk om de
werking van de producten volgens de voorschriften
(evenals de volledige uitrusting) en dus uw veiligheid te
garanderen.

Reinig het product met een borstel onder stromend
koud water. Als de vlekken te hardnekkig zijn, reinig dan
in warm water (maximaal 30° C) met gewone zeep.
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Vervolgens goed afspoelen, afvegen met een handdoek
en op een natuurlijke manier laten drogen op een
schaduwrijke, geventileerde plaats uit de buurt van
warmtebronnen. Smeer de beweegbare scharnieren
van het afdaalapparaat indien nodig lichtjes.

Temperaturen

Hoewel het gebruik van het product bij temperaturen
tussen -30° C (-22° F) en +60° C (+140° F) is
toegestaan, wordt aanbevolen om het op een droge
plaats bij kamertemperatuur te bewaren.

Levensduur

De levensduur wordt bepaald door de productiedatum
en is in theorie onbeperkt. De servicetijd begint met de
datum van het eerste gebruik van het apparaat en is
afhankelijk van de frequentie en het type gebruik, de
omgeving waarin het wordt gebruikt (zee, grotten,
corrosieve atmosfeer) en van mechanische slijtage of
beschadiging. Het is daarom erg moeilijk om de
verwachte servicetijd van een apparaat te bepalen. Het
moment waarop het apparaat uit bedrijf wordt genomen,
is dus afhankelijk van regelmatige inspecties door de
gebruiker en de jaarlijkse controles door een bevoegd
persoon.

Garantie en de beperkingen ervan

Dit product heeft een garantie van 3 jaar vanaf de
aankoopdatum tegen defecten in materialen en
productiefouten. De garantie geldt niet bij misbruik,
normale slijtage, ongeautoriseerde wijzigingen of
wijzigingen, oneigenlijk gebruik, slecht onderhoud,
ongevallen, nalatigheid, schade of indien het product
wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het niet is
ontworpen. Indien u schade constateert, moet u het
product retourneren naar de dealer waar u het product
hebt gekocht of rechtstreeks contact opnemen met
SKYLOTEC.

SKYLOTEC is niet verantwoordelijk voor de gevolgen
van directe, indirecte, incidentele of andere soorten
schade die uit het gebruik van dit product voortvloeien.
De volledige conformiteitsverklaring is te vinden
onder de volgende link: www.skylotec.com/
downloads
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DK Betjeningsvejledning

Laes denne brugsanvisning grundigt igennem inden
brug

Denne enhed er udvikler for at kunne give dig den
sikkerhed, der forventes af personlige veernemidler iht.
den europzeiske forordning (EU) 2016/425.

Sikkerhedsforanstaltninger og advarsler

a) Denne enhed kan bruges pa utallige og endda naesten
uteenkelige mader. Kun teknikker, der er vist pa
illustrationerne, og som ikke er maerket med et
forbudssymbol eller et dgdningehoved, anbefales og er
daekket af garantien.

b) Dette produkt ma kun bruges af uddannede personer, i
modsat fald skal brugeren vaere under konstant opsyn af
uddannet personale, der kan garantere for sikkerheden.
Det omfatter garantikrav i tilfeelde af skader, personskader
og ded, som er forarsaget af ukyndig eller forkert brug af
enheden.

c) Dette produkt kan anvendes sammen med personlige
veernemidler iht. (EU) 2016/425, hvis de overhold de
betingelser, der stilles til enheden.

d) Kombination af enheder kan medfgre uforudsete risici.

e) Nar der arbejdes i store hgjder, skal arbejdslederen
sikre  korrekt styring og projektering  (inklusive
risikovurdering og redningsplan) af de udferte arbejder.

f) Sirius' hovedfunktioner er fremadgédende bevaegelse
langs en arbejdslinje, positionering og nedfiring ved
redning. Eventuelt skal der suppleres med kollektive eller
personlige  foranstaltninger til  beskyttelse ~ mod
nedstyrtning. Ved brug iht. EN 12841 type C skal enheden
altid bruges sammen med en reblas pa en uafhaengig
sikkerhedsline.

g) Undga ethvert spil mellem bruger og ankerlinens
ankerpunkt.

h) Dette produkts levetid forlaenges, hvis det bruges med
omhu. Navnlig skal det undgas, at produktet skurer mod ru
overflader og/eller skarpe kanter.

i) Enhedens bremseeffekt og dermed ogsa din sikkerhed
kan reduceres betydeligt, hvis enheden eller linen er
tilsmudset, eller hvis der er olie, slam eller is pa enheden
eller linen.

j) Ved lzengere tids brug i saltholdigt miljg (f.eks. klipper
ved havet) kan produktets ydeevne nedszettes.
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k) Udszet ikke enheden for ekstrem varme eller kulde (se
indsats- og lagertemperatur).

[) Undga enhver kontakt med kemiske stoffer, da dette kan
nedseette produktets ydeevne. Kontakt producenten, hvis
du eri tvivl.

m) Denne enhed er ikke testet til sikker brug i eksplosiv
atmosfeere.

n) Undga kontakt med elektriske, kemiske eller termiske
farepunkter. Anvend ikke enheder i naerheden af
bevaegelige maskiner.

o) Nedfiringsudstyret ber ikke efterlades (seerligt
udenders), dvs. pa arbejdspladsen, pa grund af slitage
forarsagt af forvitring.

p) Det reb, der anvendes sammen med
nedfiringsreguleringsanordningen, ma ikke udseettes for
flammer eller hgje temperaturer, og udstyret skal baeres pa
et sted, hvor det er beskyttet, da det kan smelte eller
braende og svigte, hvis det udszettes for flammer eller hgje
temperaturer.

q) Nedfiringsreguleringsanordningen ma kun repareres i
overensstemmelse med fabrikantens anvisninger.

r) Der henvises til brugervejledningen far og efter hver
brug.

lllustration 1: SADAN HEDDER DE ENKELTE DELE
1 Kabinet (1a — gverste kabinetside, 1b — nederste
kabinetside); 2 Greb; 3 Grebets sikkerhedslas; 4
Anhugningsgje; 5 Wirefering; 6 Abningsknap; 7
Excenter; 8 Fast kiemmeelement; 9 Wireindlgb (fri line);
10 Wireudlgb (arbejdsline).

lllustration 2: MAERKNING

1 Producent og model; 2 Instruktion om abning af
enheden; 3 |Instruktion om ilaegning af linen; 4
Produktionsar og -maned samt serienummer; 5 Lees
vejledningen; 6 Producentens adresse; 7 Informationen
om standarderne; 8 Artikelnummer; 9 Det personligt
sikringsudstyrs produktionskontrolorgan

lllustration 3: ILEGNING AF LINEN

For at leegge linen ind i nedfiringsudstyret, tryk pa
abningsknappen og skub samtidig kabinetsiderne fra
hinanden (illustration 3a). Leeg linen ned i slidsen mellem
excenteren og lineferingen, og led den omkring excenteren.
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Den nederste frie lineende skal fares ud af enheden
gennem de to klemmeelementer (illustration 3b). Skub
igen kabinetsiderne (1a/1b) sammen. Enheden er farst
rigtig lukket, nar abningsknappen har last den gverste
kabineside (illustration 3c). Nedfiringsudstyret kan
fastgeres ved hjeelp af en karabinhage (EN 362 eller
ANSI Z359.12) pa faldsikringsselens mave- eller
brystgje (illustration 6) eller pa et ankerpunkt (illustration
8a). Forkert ileegning af linen forhindres til dels af
excenterens (7) form (illustration 3d). For at fa en bedre
forstaelse for enhedens funktion, se pa kabinetsidernes
symboler og skitser.

lllustration 4: FUNKTIONELLE PRINCIPPER

Alle tre versioner har envejs lasning af rebet. Under
belastning drejer rebets friktion kammen for at lase
rebet mod det faste kamelement. For gradvist at frigere
grebet pa rebet skal du lase op for handtaget ved at
trykke pa sikkerhedsspzerren og dreje det (hold altid
den frie ende af rebet).

| tilfelde af overrotation - f.eks. panikreaktion - versionen
med dobbelt stop (Sirius) gar over til det andet (anti-
panik) stop, mens Spark og Spark Tactical ikke ggr det.
Ved at friggre handtaget vender det automatisk tilbage i
parkeringsposition.

| den anden retning (for at tage Slack) bevaeger rebet
sig relativt uhindret.

lllustration 5: FUNKTIONSKONTROL

Serg for, at kabinetsiderne ikke kan glide fra hinanden,
og at abningsknappen er last korrekt (enheden er lukket
korrekt).

« Kontroller, om du har ilagt linen korrekt (se skitsen pa
kabinettet).

+ Gennemfgr en funktionskontrol inden hver brug ved at
du belaster enheden og tester nedfiringsfunktionen.
Sarg for, at du er sikret pa ekstra vis (illustration 5a).

« Det er vigtig at vurdere hele sikringssystemets
palidelighed og sikkerhed. Hele listen omfatter:

+ Ankerpunktet skal veere ftilstraekkeligt fast (EN 795,
ANSI/ASSP Z359.1 eller iht. geeldende forskrifter), det
samme geelder den struktur, du er fastgjort pa;
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+ ankerpunktets korrekte (hgjere) positionering for at
undga penduleffekt eller for at stoppe et styrt;

* linernes korrekte positionering:

* De ma ikke komme i nzerheden af og skal beskyttes
mod skarpe kanter og gnidning;

+ undgd, at nedfiringsudstyret glider darligt (f.eks.
belastning hen over en kant eller i en vinkel i forhold il
linen);

* lineredundans ved lineunderstgttende indsatser; - bind
en knude pa den frie lineende.

Linen kan beskadiges af enhver form for overbelastning
eller dynamisk belastning af nedfiringsudstyret!

lllustration 6: NEDFIRING OG POSITIONERING
Mens systemet er belastet, bar brugeren holde den frie
lineende i den ene hand og aktivere handtaget og
langsomt treekke med den anden hand (illustration 6a).
Det frigiver linen, og kontrolleret nedfiring er mulig. Den
maksimale nedfiringshastighed er 2 m/s. Nar du er i den
gnskede position, skal du blot give slip pa grebet.
Enheden stopper automatisk (illustration 6b). Vaer
opmeerksom pa, at sikringsenheden er placeret hgjt pa
sikringslinen og er fastlast, mens du er i den gnskede
position.

lllustration 7: OPSTIGNING MED LINE

Ved korte opstigninger fastger en lineholder pa linen
over nedfiringsudstyret. Mens du lgfter dig op ved hjeelp
af lineholderen, treek den frie lineende opad gennem
Sirius-nedfiringsudstyret (illustration 7a). Hvis grebet
skal treekkes lettere, sa styr linen hen over karabinhagen
pa lineholderen, eller fastger en lille styretrisse pa
denne (illustration 7b). Der ma ikke veere tovslaek
mellem lineholderen og nedfiringsudstyret!

lllustration 8: NEDFIRING FRA ET ANKERPUNKT
Det anbefales at styre linen via en karabinhage nar den
skal sankes fra en fast position (illustration 8a). For at
halvere den kraft, der udeves pa linen, kan du bruge
linegijet (illustration 8b). Traek linen ud uden eller med
lille spaending ved at du holder fast i den frie ende og
trykker pa excenteren for at abne den. Treek i linen med
den anden hand (illustration 8c).
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Hold altid i den frie lineende under denne manipulering.
Der ma ikke veere tovsleek mellem brugeren og
ankerpunktet! Fastgarelsen af nedfiringsudstyret pa
ankerpunktet skal ske sadan, at nedfiringen ikke
haemmes.

lllustration 9: LOFT OG BLOKERING AF LAST

Laft fra en fast position med Sirius-nedfiringsudstyret
som lineholder sker ved hjeelp af en talje i forhold 3:1
(illustration 9a). Lettere treek i grebet kan opnas ved at
bruge en ekstra styretrisse pa den frie lineende. Lige
som ved nedfiring kan hgjere last kontrolleres ved at
aktivere grebet, og saledes opnas et last-kraft-forhold
pa 6:1 (illustration 9b).

Illustration 10: REDNING

Nedfiring fra et ankerpunkt: Felg anvisningerne i
illustration 8a og 8b.

Dobbelt personlast pa arbejdslinen (illustration 10a):
Redderen fastger nedfiringsudstyret pa  sin
faldsikringssele og fastger ogsa den tilskadekomne pa
nedfiringsudstyret ved hjeelp af ekstra
forbindelseselementer.

Nedfiring af redderen og den tilskadekomne med
separate liner (illustration 10c): Denne teknik er kun
sikker med en dobbelt stop nedfiringsudstyret (SIRIUS).
Via en snor traekker redderen langsomt den
tilskadekomnes nedfiringsudstyrets greb og sit egen
nedfiringsudstyrets greb for at pabegynde nedfiringen
og holde bevaegelsen konstant. En gensidig sikring er
ngdvendig. For en letlabende nedfiring anbefales en
hgjere speending pa den tilskadekomnes frie lineende.
ADVARSEL: Rednings- og evakueringsmangvre ma
kun gennemfares af seerligt uddannede personer. Brug
en omdirigeringskarabinhage, nar der er faktorer til
stede, der kan bringe evnen til at kontrollere
nedstigningen i fare (f.eks. ekstremt hgje belastninger,
glatte reb, brugerens manglende erfaring) (illustration
10b). For at undga kontroltab og gdeleeggelse af linen
(varme) anbefales lavere nedfiringshastigheder ved
retningstjenester. Ved alle redningsmangvre anbefales
brug af handsker.
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lllustration 11: PARALLEL NEDFIRING

Parallel nedfiring kan bruges, hvis det vurderes, at den
gaengse metode er usikker. Det er muligt at nedfire en
(11a) eller to (11b) personer samtidig. Ved lille belastning
skal der tages hgjde for, at kraften, der virker pa Sirius,
halveres.

lllustration 12: BELAYING

Alle tre versioner med enkelt dynamiske reb (EN 892)
inden for det specificerede diameteromrade er velegnet
til blyklatring. Hold altid den frie ende af rebet! Betal
rebet ud ved at bgje i den frie ende og trykke pa kammen
for at abne det med den ene hand, mens du traekker
rebet ud af nedstigningen med den anden (fig. 12a). Tag
rebet ind ved at treekke det gennem nedstigningen i
omvendt retning (fig 12b). For at seenke en klatrer skal
du felge procedurerne som under nedstigning.
Brudeffekten afhaenger af rebets diameter, rebets
glathed osv. Bliv fortrolig med bremseeffekten inden
brug.

Generelle informationer

Regelmassig kontrol:

Regelmaessig periodisk kontrol bgr gennemfares
mindst en gang arligt af en bemyndiget person. Desuden
anbefaler vi, at udstyret kun bruges af en og samme
person, da brugshistorikken pa denne made er mest
gennemskuelig.

* Inden hver brug er det vigtigt at kontrollere alle
personlige veernemidler, der skal anvendes. Sgrg for, at
alle nedfiringsudstyrets komponenter (kabinet, greb,
stalelementer, knap og line) er uden fejl og i upaklagelig
tiistand. Folg den pa& www.skylotec.com beskrevne
procedure.

+ Enheden skal kasseres, hvis:

- Kontrollen ikke blev bestaet.

- Der er betydelig slitage, deformering, revner og
korrosion.

- Udstyret har veeret udsat for overbelastning eller styrt.
Det kan forarsage indvendige eller usynlige skader pa
enheden, der kan forringe styrken betragteligt. Hvis du
er i tvivl, skal du handtere enheden, som om den er
beskadiget, eller du kan henvende dig til SKYLOTEC.
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- Den komplette anvendelseshistorik ikke er kendt.

Emballering, lagring, vedligeholdelse og rengering
Hvert  produkt leveres sammen med en
BRUGSANVISNING. Opbevar brugsanvisningen, efter
at den er blevet adskilt fra
nedfiringsreguleringsanordningen, og opbevar den i et
permanent register; kopier brugsanvisningen og opbevar
en kopi sammen med nedfiringsreguleringsanordningen.
Korrekt vedligeholdelse og opbevaring er absolut
ngdvendigt for at kunne garantere korrekt funktion af
produktet (samt hele udstyret) og dermed ogsa
garantere for din sikkerhed.

Rengar produktet med en barste under rindende koldt
vand. Brug varmt vand (maks. 30°C) og almindelig
saebe til genstridige pletter. Skyl derefter grundigt, tor af
med et handkleede, og lad udstyret Iufttorre pa et
skyggefuldt, ventileret sted og ikke i neerheden af en
varmekilde. Ved behov olieres nedfiringsudstyrets
bevaegelige led sparsomt.

Temperaturer

Selvom anvendelse af produktet er tilladt ved
temperaturer pa mellem -30 °C (-22°F) og +60 °C
(+140 °F), anbefales det at opbevare det pa et tert sted
ved stuetemperatur.

Levetid

Levetiden bestemmes af produktionsdatoen og er
teoretisk set ubegreenset. Servicetiden starter med
datoen for farste anvendelse og afhaenger af brugens
hyppighed og type, af brugsmiljget (f.eks. hav, huler,
korrosiv atmosfaere) og af mekanisk slid eller skader.
Derfor er det meget vanskeligt at fastleegge en bestemt
enheds forventelige servicetid. Tidspunktet for
enhedens ud-af-drifttagning overlades til brugeren, der
skal gennemfgre regelmaessige kontroller, samt til den
ansvarlige person, der skal gennemfgre den arlige
kontrol.

Garanti og dens begransninger

Dette produkt har en 3-arig garanti pa enhver materiale-
eller produktionsfejl. Garantien omfatter ikke misbrug,
normal slitage, ikke tilladte modifikationer eller
andringer, ukyndig brug, ukyndig vedligeholdelse,
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ulykker, uagtsomhed, beskadigelse eller hvis produktet
bruges til formal, som det ikke er beregnet til. Hvis du
opdager en skade, bgr du returnere produktet til den
forhandler, hvor du har kebt produktet, eller henvende
dig direkte til SKYLOTEC.

SKYLOTEC hafter ikke for felger af direkte,
indirekte, handelige eller andre former for skader,
der er en folge af brugen af dette produkt.

Hele overensstemmelseserklaeringen findes under
folgende link: www.skylotec.com/downloads
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NO Bruksanvisning

Les denne bruksanvisningen ngye for bruk

Denne enheten ble utviklet for & garantere deg den
sikkerhetsgraden som forventes av  personlig
verneutstyr i henhold til PVU-forordningen (EU)
2016/425.

Sikkerhetstiltak og advarsler

a) Det finnes utallige og til og med ufattelige mulige
bruksomrader for denne enheten. Kun teknikker som
fremstilles pa bildene, som ikke er krysset over eller
skildrer en hodeskalle, blir anbefalt og dekkes av
garantien.

b) Dette produktet ma kun brukes av tilsvarende
oppleerte personer, ellers ma brukeren vaere under
konstant tilsyn av en opplaert person som kan garantere
for sikkerheten. Dette inkluderer erstatningsansvar for
materielle skader, personskader og dedsfall som
skyldes feil bruk eller misbruk av enheten.

c) Dette produktet kan brukes i kombinasjon med
personlig verneutstyr i henhold til PVU-forordningen
(EU) 2016/425 og i samsvar med relevant informasjon.
d) Kombinasjoner av enheter kan fare til uforutsette
risikoer.

e) Ved arbeid i store hgyder ma arbeidslederen sgrge for
riktig forvaltning og planlegging (inkludert risikovurdering
og redningsplan) for det utfarte arbeidet.

f) Hovedfunksjonen til Sirius er fremskridelse langs en
arbeidsline, posisjonering og nedstigning til redningen.
Det kan vaere ngdvendig & supplere forholdsregler med
kollektive eller personlige midler for beskyttelse mot fall.
Ved bruk iht. NS-EN 12841 type C ma enheten alltid
brukes i forbindelse med en fallsikring til en uavhengig
sikkerhetsline.

g) Unngd enhver dedgang mellom brukeren og
forankringspunktet til ankertauet.

h) Levetiden for dette produktet blir forlenget dersom
det brukes forsiktig. Unnga seerlig slitasje mot reffe
overflater og/eller skarpe kanter.

i) Bremseeffekten til enheten og dermed din sikkerhet
kan reduseres betraktelig hvis enheten eller tauet er
forurenset, tilsglt med olje eller slam eller er frosset.

j) Lengre tids bruk i salte omgivelser (f.eks. klipper ved
havet) kan pavirke produktets ytelse.
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k) Ikke utsett enheten for kraftig varme eller kulde (se
drifts- og oppbevaringstemperatur).

I) Unngé enhver kontakt med kjemiske reagenser, siden
disse kan pavirke produktets ytelse. Hvis du er i tvil, ma
du ta kontakt med produsenten.

m) Denne enheten er ikke testet for sikker bruk i
eksplosjonsfarlige omrader.

n) Unnga kontakt med elektriske, kjemiske eller termiske
farer. Ikke bruk noen enheter i nzerheten av bevegelige
maskiner.

0) Nedstigningsutstyret ma aldri etterlates pa stedet
(seerlig utenders), dvs. pa arbeidsplassen, fordi tauet
blir slitt av veer og vind.

p) Tauet som brukes sammen med nedfiringsutstyret,
skal ikke utsettes for flammer eller hgy temperatur, og
utstyret skal beeres pa et sted der det er beskyttet,
ettersom det kan smelte eller brenne og svikte hvis det
utsettes for flammer eller hgy temperatur.

q) Nedstigningskontrollanordningen skal bare repareres
i samsvar med produsentens instruksjoner.

r) Se bruksanvisningen fgr og etter hver bruk.

Bilde 1: BETEGNELSE PA DELENE

1 Kapsling (1a — @vre kapslingsdel, 1b — nedre
kapslingsdel); 2 Handtak; 3 Sikkerhetslas pa handtaket;
4 Festemalje; 5 Taufgring; 6 Apningsknapp; 7 Eksenter;
8 Fast klemmeelement; 9 Tauinngang (fritt tau); 10
Tauutgang (arbeidstau).

Bilde 2: MARKERING

1 Produsent og modell; 2 Anvisning for apning av
enheten; 3 Anvisning for a legge inn tauet; 4 Maned og
ar for produksjon og serienummer; 5 Les anvisningen; 6
Adressen til produsenten; 7 Informasjon om
standardene; 8 Artikkelnummer; 9 Tilsynsorgan for
produksjonen av PVU

Bilde 3: LEGGE INN TAUET

Trykk p& Aapningsknappen og skyv samtidig
kapslingsdelene fra hverandre (bilde 3a) for & legge
tauet inn i nedstigningsutstyret. Legg tauet i sporet
mellom eksenteren og taufgringen og fer det rundt
eksenteren.
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Den nedre frie tauenden ma forlate enheten mellom de
to klemmeelementene (bilde 3b). Skyv kapslingsdelene
(1a/1b) sammen igjen. Enheten er ikke riktig lukket for
apningsknappen pa den gvre kapslingsdelen har gatt i
las (bilde 3c). Nedstigningsutstyret kan festes med en
karabinkrok (NS-EN 362 eller ANSI Z2359.12) til mage-
eller brystmaljen til fallselen (bilde 6) eller til et festepunkt
(bilde 8a). Feil innlegging av tauet blir til dels forhindret
av formen til eksenteren (7) (bilde 3d). Vaer oppmerksom
pa symbolene og skissene pa kapslingsdelene for
bedre forstaelse.

Bilde 4: FUNKSJONELLE PRINSIPPER

Alle tre versjonene har enveis lasing av tauet. Under
belastning roterer tauets friksjon kammen for & lase
tauet mot det faste kamelementet. For a gradvis frigjere
grepet pa tauet, laser du opp handtaket ved & trykke pa
sikkerhetslasen og rotere det (hold alltid den frie enden
av tauet).

| tilfelle overrotasjon - f.eks. panikkreaksjon -
dobbelstoppversjonen (Sirius) gar over til 2. (anti-
panikk) stopp mens Spark og Spark Tactical ikke gjer
det. Ved a slippe handtaket, gar det automatisk tilbake i
parkposisjon.

| den andre retningen (for & ta inn Slack) beveger tauet
seq relativt uhindret.

Bilde 5: FUNKSJONSKONTROLL

Serg for at kapslingsdelene ikke kan skyves fra
hverandre og at apningsknappen er riktig last (enheten
er riktig lukket).

+ Kontroller at tauet er lagt riktig inn (i henhold til skissen
pa kapslingen).

«Farhverbruk madetgjennomfares en funksjonspreving
ved at enheten blir belastet og nedgangen testes. Sikre
ekstra i den forbindelse. (Bilde 5a).

« Det er viktig & vurdere paliteligheten og sikkerheten til
hele sikringssystemet. Den fullstendige listen omfatter:

« tilstrekkelig styrke i festepunktet (NS-EN 795, ANSI/
ASSP Z7359.1 eller iht. gjeldende forskrifter) og
strukturen som du er festet til;
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« korrekt (hgyere) posisjonering av festepunktet for a
unnga pendeleffekt eller stoppe et fall;

« korrekt posisjonering av tauene:

* unngd og beskytt deg mot skarpe kanter eller
friksjonssteder;

+ unngd at nedstigningsutstyret beveger seg darlig (f.
eks. belastning over en kant eller i en vinkel i forhold til
tauet);

+ tauredundans ved taustettet arbeid; - knytt en
stopperknute i den frie tauenden.

Enhver overbelastning eller dynamiske belastning av
nedstigningsutstyret kan skade tauet!

Bilde 6: NEDSTIGNING OG POSISJONERING

Under belastning av systemet ma brukeren holde den
frie tauenden med én hand og lase opp handtaket og
langsomt trekke det med den andre handen (bilde 6a).
Da frigjgres tauet og det er mulig med en kontrollert
nedstigning. Maks. tillatt nedstigningshastighet er 2
m/s. Slipp handtaket for & posisjonere det. Enheten blir
automatisk staende (bilde 6b). Merk at sikringsenheten
plasseres hgyt pa sikringstauet og lases under
posisjoneringen.

Bilde 7: TAUOPPSTIGNING

Fest en tauklemme pa tauet over nedstigningsutstyret
for kortere oppstigninger. Nar du lgfter deg etter
tauklemmen, ma den frie tauenden trekkes opp gjennom
Sirius nedstigningsutstyr (bilde 7a). Hvis du vil trekke
ergonomisk lettere, ma tauet vendes over karabinkroken
til tauklemmen eller s ma det festes en liten vendetrinse
til denne (bilde 7b). Det ma ikke bli slakt tau mellom
tauklemmen og nedstigningsutstyret!

Bilde 8: NEDFIRING FRA ET FESTEPUNKT

Det anbefales at tauet vendes via en karabinkrok for &
fire det ned fra en fast posisjon (bilde 8a). For & halvere
kraften pa tauet, kan taumaljen brukes (8b). Trekk tauet
ut uten eller med liten spenning mens du holder i den
frie enden og trykker pa eksenteren for & apne den.
Trekk i tauet med den andre handen (bilde 8c).

Hold alltid fast i den frie tauenden under manipuleringen.
Det ma ikke bli slakt tau mellom brukeren og
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festepunktet! Nedstigningsutstyret ma festes i
festepunktet sik at nedstigningen ikke forhindres.

Bilde 9: LOFTE OG BLOKKERE LAST

Lofting fra en fast posisjon med Sirius nedstigningsutstyr
som tauklemme skjer via en talje i forholdet 3:1 (bilde
9a). Det blir ergonomisk lettere & trekke hvis du bruker
en ekstra vendetrinse pa den frie tauenden. Som ved
nedstigning, kan hgyere laster kontrolleres ved & bruke
handtaket, og dermed kan det oppnas et last-kraft-
forhold pa 6:1 (bilde 9b).

Bilde 10: REDNING

Nedfiring fra et festepunkt: Felg anvisningene pa bilde
8a og 8b.

Dobbel personlast pa arbeidstauet (bilde 10a):
Redningspersonen fester nedstigningsutstyret il
fallselen sin og kobler den forulykkede personen ogsa til
nedstigningsutstyret ved hjelp av et ekstra
forbindelseselement.

Redningspersonen og den forulykkede personen fires
ned i separate tau (bilde 10c): Denne teknikken er bare
sikker med en dobbel stopp-descender (SIRIUS) pa
offeret. Redningspersonen trekker langsomt i handtaket
til nedstigningsutstyret til den forulykkede via en snor og
i handtaket pa sitt eget nedstigningsutstyr for a innlede
nedfiringen og holde den konstant. Det er ngdvendig
med en sikring i motsatt ende. For lettere nedfiring
anbefales det hgy spenning pa den frie tauenden til den
forulykkede personen.

ADVARSEL: Rednings- og evakueringsmangvrer ma
bare utfgres av spesielt oppleerte personer. Bruk en
omdirigeringskarabinkrok nar faktorer som kan sette
evnen til & kontrollere nedfiringen i fare er til stede (f.
eks. ekstremt hgy belastning, glatte tau, uerfaren
bruker) (bilde 10b). For & unnga & miste kontroll og
skade tauet (varme) anbefales det & bruke lave
nedstigningshastigheter ved redningsarbeid. For alle
redningsmangvrer anbefales det & bruke hansker.
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Bilde 11: PARALLELL NEDSTIGNING

Parallell nedstigning kan brukes hvis den risikovurderte
etablerte metoden regnes som usikker. En (11a) eller to
(11b) personer kan fires ned samtidig. Ved lave
belastninger ma det tas hensyn til at kraften fra Sirius
har blitt halvert.

Bilde 12: BELAYING

Alle tre versjonene med enkeltdynamiske tau (EN 892)
innenfor det angitte diameteromradet er egnet for
blyklatring. Hold alltid den frie enden av tauet! Betal
tauet ut ved & lage en bukt i den frie enden og trykk pa
kammen for & apne den med en hand mens du trekker
tauet ut av nedstigeren med den andre (fig. 12a). Ta
tauet inn ved a trekke det gjennom senkeren i omvendt
retning (fig 12b). For & senke en klatrer, fglg prosedyrene
som under nedstigningen. Bruddeffekten er avhengig av
tauets diameter, tauets glidethet osv. Gjer deg kjent
med bremseeffekten far bruk.

Generell informasjon

Regelmessig kontroll:

Regelmessige periodiske kontroller ma utfares minst én
gang i aret av en autorisert person. Dessuten anbefaler
vi at ett sett av utstyret kun brukes av én person, pa den
maten er det enklest & falge og forsta brukshistorien.

« For hver bruk er det viktig & kontrollere samtlig PVU
som skal brukes. Sgrg for at alle komponentene til
nedstigningsutstyret (kapsling, handtak, stalelementer,
knapp og tau) er feilfrie og i perfekt tilstand. Felg
metodene beskrevet p& www.skylotec.com.

* Ta enheten ut av bruk hvis:

- den ikke besto kontrollen.

- den har betraktelig slitasje, misdannelser, rifter og
korrosjon.

- den har blitt overbelastet eller utsatt for et kraftig stet.
Det kan forarsake interne eller usynlige skader pa
enheten som kan pavirke styrken betraktelig. Hvis du er
i tvil, ma du behandle enheten som skadet og ta kontakt
med SKYLOTEC.

- den fullstendige brukshistorien ikke er kjent.
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Emballasje, lagring, vedlikehold og rengjering
Hvert produkt er pakket sammen med en
BRUKSANVISNING. Ta vare pa bruksanvisningen etter
at den er skilt fra nedstigningskontrollenheten og
oppbevar den i et permanent register; kopier
bruksanvisningen og oppbevar kopien sammen med
nedstigningskontrollenheten.

Riktig vedlikehold og oppbevaring er obligatorisk for &
sikre at produktet fungerer riktig (samt hele utstyret) og
at din egen sikkerhet er garantert.

Rengjer produktet med en barste under rennende kaldt
vann. Hvis det er noen vanskelige flekker, kan det
rengjeres i varmt vann (maks. 30 °C) med vanlig sape.
Skyll deretter grundig, terk med et handkle og la utstyret
terke naturlig pa et skyggefullt, ventilert sted unna
varmekilder. Ved behov ma de bevegelige leddene il
nedstigningsutstyret smares lett inn med olje.

Temperaturer

Selv om bruk av produktet er tillatt ved temperaturer
mellom -30 °C (-22°F) og +60 °C (+140°F), anbefales
det & oppbevare det pa et tort sted ved romtemperatur.

Levetid

Levetiden bestemmes ut fra produksjonsdatoen og er
teoretisk sett ubegrenset. Servicetiden starter med
datoen for farste bruk og er avhengig av hyppigheten
for og type bruk, omgivelsene som utstyret brukes i
(f.eks. hav, huler, korrosive atmosfaerer) og av mekanisk
slitasje eller skader. Derfor er det veldig vanskelig &
bestemme den forventede servicetiden til en bestemt
enhet. Avvikling av bruken av enheten overlates til de
regelmessige kontrollene av brukeren og den arlige
inspeksjonen av den ansvarlige personen.

Garanti og begrensninger for denne

Dette produktet har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen
for alle material- eller produksjonsfeil. Garantien gjelder
ikke ved misbruk, normal slitasje, uautoriserte
modifiseringer eller endringer, feil bruk, feil vedlikehold,
ulykker, uaktsomhet, skader eller hvis produktet brukes
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til formal som det ikke er konstruert for. Dersom du
oppdager en skade, ma du levere produktet tilbake til
forhandleren som du kjgpte produktet av, eller ta direkte
kontakt med SKYLOTEC.

SKYLOTEC er ikke ansvarlig for folger av direkte,
indirekte, tilfeldige eller andre typer skader som
resulterer fra bruk av dette produktet.

Den komplette samsvarserklaringen kan lastes ned
via felgende lenke: www.skylotec.com/downloads
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FI Kayttoohje

Ennen kéyttoa tdmé kayttoohje on luettava tarkoin
Laite on suunniteltu turvallisuuden takaamiseen, jotka
vaaditaan eurooppalaisten asetuksien (EU) 2016/425
mukaisilta henkildkohtaisilta suojaimilta.

Turvallisuustoimenpiteet ja varoitukset

a) Taté laitetta voi kayttaa lukuisiin ja jopa uskomattomiin
kayttotarkoituksiin. Suositeltavia ja takuun kattavia
tekniikoita ovat vain kuvatut tekniikat, mutta eivat
yliruksatut tai paakallolla merkatut tekniikat.

b) Tata tuotetta saavat kayttaa vain siihen vastaavasti
koulutetut henkildt, muissa tapauksissa henkilén on
oltava jatkuvasti koulutetun sekd& turvallisuuden
varmistavan henkildn valvonnan alaisena: Se koskee
vastuuvaatimuksia  vahinkoja, loukkaantumisia ja
kuolemaa vastaan, mitkd ovat aiheutuneet laitteen
asiattomasta tai vaarasta kaytosta.

c)Tata tuotetta voi kayttdd yhdessa henkilokohtaisten
suojaimien kanssa, mitkd vastaavat (EU) 2016/425
vaatimuksia ja muita vastaavia tietoja.

d) Laiteyhdistelmat voivat johtaa odottamattomiin
riskeihin.

e) Esimiehen on huolehdittava suurissa korkeuksissa
tyoskentelyd varten asiaankuuluvasta hallinnosta ja
suunnittelusta (sisltéen riskinarvioinnin ja
pelastusuunnitelman).

f) Siriuksen paatoiminnot ovat eteenpain meno tydlinjaa
pitkin, pelastustoiminnassa oikea asemointi ja
laskeutuminen. Mahdollisia toimenpiteitéd on lisattava
kollektiivisilla tai henkilokohtaisilla vélineilld suojaksi
putoamiselta. Kaytettdessa EN 12841 tyyppi C mukaista
laitetta taytyy laitetta aina kayttaa yhdessé liukutarraimen
ja riippumattoman liitosvélineen kanssa.

g) Valta kaikkea kayttajan ja ankkurointipisteen valista
vapaata likkumista.

h) Tamén tuotteen kestoikd pitenee huolellisessa
kaytossa. Erityisesti hankautumisia karkeita pintoja ja
teravia reunoja vastaan on valtettava.

i) Laitteen jarrutus ja siten turvallisuus voivat vahentya
huomattavasti, jos laite tai kdysi on likaantunut,
6Oljyyntynyt, niissa on rapaa tai ne ovat jaatyneet.

j) Pitempiaikainen kayttd suolapitoisessa ymparistdssa
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(merilaheisyys) voi my6s vaikuttaa negatiivisesti laitteen
kuntoon.

k) Ala koskaan jata laitetta kuumuuteen tai pakkaseen
(katso tyo- ja séilytyslampétila).

I) Véaltd kontaktia kemiallisiin aineisiin, koska se voi
vaikuttaa negatiivisesti laitteen kuntoon ja toimintoon.
Jos olet epavarma, ota yhteys valmistajaan.

m) Taté laitetta ei ole testattu turvallista kaytt6a varten
rajahtaville alueille.

n) Valté kosketuksia sahkaisiin, kemiallisiin tai termisiin
vaarapaikkoihin. Al3 kayta laitetta liikkuvien koneiden
l&hettyvilla.

0) Koytta ei pida koskaan jattaé paikkaan (erityisesti ul-
kona), ts. tyopaikalle, koska saddolosuhteet kuluttavat
kdyden kayttokelvottomaksi.

p) Laskeutumisen hallintalaitteen kanssa kéytettava
kdysi ei saa altistua liekeille tai korkeille [ampétiloille, ja
laitteet on kuljetettava suojassa, koska ne voivat sulaa
tai palaa ja vioittua, jos ne altistuvat liekeille tai korkeille
l&mpdtiloille.

q) Laskeutumisen ohjauslaite on korjattava ainoastaan
valmistajan ohjeiden mukaisesti.

r) Tutustu kayttoohjeisiin ennen ja jalkeen jokaisen
kayton.

Kuva 1: OSIEN NIMET

1 Kotelo (1a — ylempi kotelon sivu, 1b — alempi kotelon
sivu); 2 Kahva; 3 Kahvan turvakaari; 4 Vastesilmukka; 5
Kédysiohjaimet; 6 Avausnappi; 7 Epékesko; 8 Kiinted
kiinnitsalementti; 9 Kdyden asennus (vapaa kdysi); 10
Kdyden poisto (tyokdysi).

Kuva 2: MERKINTA

1 Valmistaja & Malli; 2 Laitteen avausohje; 3 Kdyden
asetusohje; 4 Valmistuskuukausi ja -vuosi &
Sarjanumero; 5 Kayttdohjeen lukeminen; 6 Valmistajan
yhteystiedot; 7 Tietoja normeista; 8 Tuotenumero; 9
Henkildkohtaisten suojaimien tuotantoa valvova paikka

Kuva 3: KOYDEN ASENNUS

Kdyden asentamiseen laskeutumislaitteeseen on
painettava avausnappia vetamalla samanaikaisesti
kotelon sivut toisistaan irti (Kuva 3a).
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Kdysi pujotetaan epakeskon ja kdydenohjaimen valissa
olevaan rakoon ja johdetaan epakeskon ympari.Koyden
alemman loppupaan pitdd tulla ulos laitteesta
molemmissa kiinnityselementtien vélissé (Kuva 3b).
Tyb6nn& kotelon sivut taas yhteen (1a/1b). Laite on
oikein suljettu, kun avausnappi lukittaa ylemman kotelon
sivun ja on painunut kokonaan sisdan (Kuva 3c).
Laskeutumislaitteen voi kiinnittdd karbiinilukolla (EN
362 tai ANSI Z359.12) turvavaljaiden vatsa- tai
rintalenkkiin (Kuva 6) tai vastepisteeseen (Kuva 8a).
Epakeskon (7) muoto estda osittain kdyden vaarin
tehdyn  pujotuksen  (Kuva  3d).  Parempaa
ymmarrettdvyyttd varten noudata  kotelosivujen
symboleja ja piirustuksia.

Kuva 4: TOIMINTAPERIAATTEET

Kaikissa kolmessa versiossa on kdyden yksisuuntainen
lukitus. Kuormitettuna kOyden kitka kiertdd nokkaa
lukitaksesi kdyden kiintedd nokkaelementtia vasten.
Vapauta kdyden kahva asteittain avaamalla kahva
painamalla turvasalpaa ja kiertamalla sita (pida aina
kiinni kdyden vapaasta paasta).

Ylikierron tapauksessa - esim. paniikkireaktio -
kaksinkertainen pyséytysversio (Sirius) siirtyy toiseen
(paniikkia estévaan) pysakkiin, kun taas Spark ja Spark
Tactical eivat. Vapauttamalla kahva, se palaa
automaattisesti pysakointiasentoon.

Toiseen suuntaan (ottaa I6ysén) koysi liikkuu
suhteellisen esteetta.

Kuva 5: TOIMINNON TARKASTUS

Tarkista, ettad kotelon sivut eivat voi liukua toisistaan irti
ja ettd avausnappi on painunut kokonaan sisaan (laite
on korrektisti suljettu).

* Tarkasta, onko kdysi oikein paikallaan (kotelon kaavion
mukaan).

* Ennen jokaista kaytt6a on suoritettava toimintotarkastus
kuormittamalla laite ja testaamalla laskeutuminen.
Varmistaminen tarpeen liséksi. (Kuva 5a).

+ Tarkedéd on arvioida koko turvallisuusjarjestelmén
luotettavuus ja turvallisuus. Taydellinen lista sisaltaé:

« riittdva kiinnityspisteen ja rakenteen lujuus (EN 795,
ANSI/ASSP Z359.1 tai voimassa olevat asetukset),
johon se on kiinnitetty;
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+ korrekti (korkeampi) Kiinnityspisteen asemointi
estdmaan heilumiset tai pysayttdmaan putoaminen;

+ koysien korrekti asennus:

+ pitdmaan etdalla terdvat reunat ja estdmavvén
hierteet;s estamaan laskeutusmislaitteen huono
likkuvuus (esim. kuormitus reunan ylitse tai kulmassa
kdyteen);

+ kdyden redundanssi koyteen tukevissa toissa; -
kdyden loppupaahan tehdaén solmu.

Kdysi voi vahingoittua jokaisesta laskeutumisjarrun
ylikuormituksesta tai dynaamisesta kuormasta!

Kuva 6: LASKEUTUMINEN JA ASEMOINTI
Jérjestelman kuormituksen aikana k&den taytyy pitda
kiinni kdyden loppupéaéasta ja toisella kadella kaytetdan
vipua (Kuva 6a). Siing kdysi on vapaa ja mahdollistaa
kontrolloidun laskeutumisen. Korkein sallittu
laskeutumisnopeus on 2 m/s. Asemointiin kahvasta
paastetadn irti. Laite pysaéhtyy automaattisesti (Kuva
6b). Huomioitava on, ettd varmuuskdyden asemoinnin
aikana varmuuslaite asemoidaan ylos ja lukitaan.

Kuva 7: KOYDELLA NOUSU

Kiinnitd koyteen lyhempid nousuja varten kdyden
kiinnitys  laskeutusmislaitteen ylapuolella. Kdyden
kiinnitystd nostaessa, veda kdyden vapaa loppupaa
Siriuksen laskeutumislaitteen lapi ylos (Kuva 7a). Jos
haluat nostaa ergonomisesti kevedmmin, kierra koysi
karbiinlukon yli tai kiinnitd siihen pieni ohjauspyéra
(Kuva 7b). Kdyden kiinnityksen ja laskeutumislaitteen
valilla kdysi ei saa paasta l0ystymaan!

Kuva 8: LASKEUTUMINEN KIINNITYSPISTEESTA
Suositellaan, kiertdamaan kdysi karbiinilukon yli sen
kiintedsta asennosta laskemiseen (Kuva 8a). Kdyden
voiman puolittamiseen voi kéyttaa koysilenkkia (Bild 8b).
Veda koysi irti jannittdmattd pitdmalla kiinni kdyden
vapaasta loppupaasta ja painamalla epakeskoa sen
avaamiseen. Veda koytta toisella kadelld (Kuva 8c).

Pida kdyden vapaasta paastd manipuloinnin aikana
kiinni. Kayttajan ja laskeutumislaitteen valilla koysi ei
saa paasta loystymaan! Laskeutumislaitteen kiinnitys
tehdaén niin, etta laskeutuminen ei ole estetty.
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Kuva 9: NOSTAMINEN JA KUORMAN LUKITUS
Nostaminen kiintegsta asennosta Sirius
laskeutumislaitteella kdyden kiinnittimena tapahtuu
vinssilld suhteessa 3:1 (Kuva 9a). Ergonomisesti
kevyempi veto voidaan saavuttaa kayttdmalla
ohjainpy6réd koyden vapaassa loppupdassa. Kuten
laskeutumisessa voi suurempia kuormia kontrolloida
kahvaa kayttamalla ja siten saavuttaa kuorma-voima-
suhde 6:1 (Kuva 9b).

Kuva 10: PELASTUS

Laskeutuminen kiinnityspisteestéd Noudata kuvien 8a ja
8b ohjeita.

Kaksinkertainen henkilokuormitus tyokdydessa (Kuva
10a): Pelastaja kiinnittad laskeutumiskdyden omiin
pitovaljaisiin ja liittda loukkaantuneen henkildn liséllisella
litoselementilla laskeutumiskdyteen.

Pelastajan ja pelastetun henkildn laskeutuminen
erillisissa koysissd (Kuva 10c): Tama tekniikka on
turvallinen vain, jos uhrissa on kaksoispysaytyslaskija
(SIRIUS). Pelastaja vetdd koyden yli hitaast
loukkaantuneen laskeutumislaitteen kahvasta ja omasta
laskeutumislaitteen kahvasta aloittaakseen
laskeutumisen  ja  pitdm&adn sen  pysyvana.
Molemminpuolinen varmistus on tarpeen. Kevyeen
laskeutumiseen suositellaan pitdmaan loukkaantuneen
vapaan kdyden loppupaassa suurempaa jannitysta.
VAROITUS: Pelastus- ja evakuointimandoverit saa
suorittaa vain siihen erikoisesti koulutetut henkil6t.
Kayta uudelleenohjauskarabiinia, kun on olemassa
tekijoita, jotka voivat vaarantaa laskeutumisen hallinnan
(esim. erittdin suuret kuormat, liukkaat kdydet, k&yttéjan
kokemattomuus) (Kuva 10b). Kontrollin menettdmisen
ja  koysivaurioiden estdmiseksi (kuumuus) on
pelastustdissa  aiheellista  kayttdd  hitaampaa
laskeutumisnopeutta.  Pelastustdihin  suositellaan
kayttdméaan erikoisia turvakasineita.

Kuva 11: RINNAN LASKEUTUMINEN

Rinnan  laskeutumista  voidaan  kayttda, jos
riskinarviointiin  annettu metodi katsotaan olevan
epavarma. Yhdella kertaa voi laskeutua samanaikaisesti
yksi (11a) tai kaksi (11b) henkildd. Vahdisemmassa
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kuormituksessa on huomioitava, ettd voima Siriukseen
puolittuu.

Kuva 12: LASKEMINEN

Kaikissa kolmessa versiossa yksittéisilld dynaamisilla
koysilla (EN 892) maaritellylld halkaisija-alueella sopivat
lyijykiipeilyyn. Pid& aina kiinni kdyden vapaasta paasté!
Maksa kdysi ulos tekemalla taivutus vapaaseen paahén ja
painamalla nokkaa sen avaamiseksi toisella kadella
samalla kun vedat kdyden laskeutuvasta toisesta (kuva
12a). Ota kdysi sisdan vetamalla se laskeutumislaitteen lapi
painvastaisessa suunnassa (kuva 12b). Kiipeilijan
laskemiseksi noudata menettelyjd kuten laskeutumisen
aikana. Murtovaikutus riippuu kdyden halkaisijasta, kdyden
liukkaudesta jne. Tutustu jarrutustehoon ennen kayttoa.

Yleista

Saannollinen tarkastus:

Saanndlliset tarkastukset on pidettava kerran vuodessa ja
on annettava valtuutetun asiantuntijan toimeksi. Lisaksi
suosittelemme, etta varustesarjaa kéyttaa vain yksi henkild,
koska hénen kéyttotarinaansa voidaan seurata ja ymmartaa
silla tavoin parhaiten.

+ Jokaista kayttda ennen on tarkedd tarkastaa kaikki
henkilokohtaiset suojaimet. Varmista, etta kaikki komponentit
laskeutumislaitteessa (kotelo, kahva, terdselementit, nappi
ja koysi) ovat moitteettomassa kunnossa. Noudata
osoitteessa www.skylotec.com kuvattuja ohjeita.

+ Laite on poistettava kaytosta, kun:

- Tarkastusta ei ole 1apaisty.

- Havaitaan huomattavaa kulumista, vaantymista,
repeytymisia ja korroosiota.

- Laite on ylikuormitettu tai on saanut voimakkaan
kolhaisun. Se voi aiheuttaa laitteeseen siséisia tai
nakymattémia vahinkoja, mitk4 vaikuttavat voimakkaasti
sen vahvuuteen. Kasittele laitetta epaselvassa
tilanteessa vaurioituneena tai kadanny SKYLOTECin
puoleen.

- taydellinen kaytthistoria ei ole tiedossa.

Pakkaus, séilytys, huolto ja puhdistus

Jokaisen tuotteen mukana on KAYTTOOHJE. Sailyta
kayttoohjeet sen jalkeen, kun ne on erotettu
laskunvalvontalaitteesta, ja sailytd ne pysyvasti; kopioi
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kayttdohjeet ja séilytd kopio laskunvalvontalaitteen
mukana. Oikea huolto ja sailytys on valttdméatonta, jotta
tuotteen toiminto (sek& koko varusteen) ja turvallisuus on
taattu.

Tuote puhdistetaan harjalla juoksevan hanaveden alla. Jos
laikat ovat liian vaikeita poistaa, laite puhdistetaan silloin
lampimalla vedella ja saippualla (maks. 30°C).

Sen jalkeen perusteellinen huuhtelu, kuivaus puyyhkeella
ja sailytys varjoisassa, hyvin tuuletetussa paikassa, etaalla
l&mpdlahteista. Tarpeen tullen laskeutumiskéyden liikkuvat
nivelet Oljytaan saasteliaasti.

Lampotilat

Vaikka tuotteen kaytto on sallittua lampdtiloissa -30 °C
(-22°F) seka +60 °C (+140 °F), suositellaan sailytysta
kuivassa paikassa huoneldmpétilassa.

Kayttoika

Kestoik& on méaritetty valmistuspaivalld ja on teoreettisesti
rajaton. Huoltoaikojen véli alkaa ensimmaisesté kayttokerrasta
ja on riippuvainen kayton toistuvuudesta, ympéristosta, jossa
sitd kaytetddn (esim. meri, luolat, korrosiivinen ymparisto)
seké& mekaanisista kulumisesta tai vaurioista. Sen vuoksi on
vaikeaa méaarata tietylle laitteelle jokin odotettavissa oleva
huoltoaika. Kaytosta poistaminen on yleensa riippuvainen
kayttajan suorittamista saanndllisista tarkastuksista seka
asiantuntijan vuosittain suoritetuista tarkastuksista.

Takuu ja rajoitukset

Taman tuotteen kaikille materiaali- ja valmistusvirheille
annetaan 3 vuoden takuu ostopaivasta alkaen. Takuu ei
kata tapauksia vaarinkdytdstd, normaalia kulumista,
luvattomia muutoksia tai lisdyksia, asiaankuulumatonta
kayttoa, huoltoa, tapaturmia, tahallisuutta, vahinkoa tai
jos tuotetta k&ytetaan vieraisiin tarkoituksiin. Jos havaitset
vahingon, anna tuote silloin takaisin myyjalle, jolta olet
ostanut tuotteen, tai ota suoraan yhteys SKYLOTECiin.

SKYLOTEC ei ole vastuussa vilittomista, valillisista
tai satunnaisista tai muista vahingoista, mitka ovat
seurauksina tuotteen kaytosta.

Téydellisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi
ladata osoitteesta: www.skylotec.com/downloads
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SE Bruksanvisning

Las denna instruktion noga fore anvandningen
Denna utrustning har utvecklats for att garantera den
sakerhetsnivd  som  forvantas av  personlig
skyddsutrustning enligt férordningen om personlig
skyddsutrustning (EU) 2016/425.

Sakerhetsatgarder och varningar
a) Det finns otaliga anvandningsméjligheter fér denna
utrustning, ven sadana man inte kan forestalla sig. Endast
sadana tekniker som visas i figurerna, och som inte ar
Overkorsade eller har en dodskalle, rekommenderas och
omfattas av garantin.
b) Denna produkt far endast anvandas av personer med
motsvarande utbildning. Annars maste anvandaren hela
tiden 6vervakas av en utbildad person som kan garantera
sakerheten. Det omfattar ansvarsansprak for skador,
personskador och dodsfall som uppkommer pa grund av
osakkunnig eller felaktig anvéndning av utrustningen.
c) Denna produkt kan anvandas i kombination med
personlig skyddsutrustning, som motsvarar forordning (EU)
2016/425 och ar kompatibel med relevant information.
d) Kombinationer av utrustningar kan innebara
oférutsedda risker.
e) Vid arbeten pa hog hojd maste arbetsledningen svara
for korrekt hantering och planering av de utférda arbetena
(inklusive riskbeddmning och raddningsplan).
f) Huvudfunktionen for Sirius ar rorelse langs en arbetslina,
positionering och nedfiming vid rdddning. Eventuellt maste
komplettering ske med atgarder for skydd mot fall. Vid
anvandning enligt SS-EN 12841 typ C ska utrustningen
alltid anvandas tillsammans med en fallskyddsutrustning
i en oberoende sakerhetslina.
g) Undvik alla former av spel mellan anvandaren och
ankarlinans forankringspunkt.
h) Livslangden fér denna produkt 6kar om den anvands
med omsorg. Speciellt maste ndtning mot raa ytor och/
eller vassa kanter undvikas.
i) Utrustningens bromsverkan och darmed din sakerhet
kan minskas betydligt om utrustningen eller linan ar
smutsig, oljig, nedslammad eller nedisad.
j) Langre anvandning i salthaltiga miljder (t.ex.
havsklippor) kan begransa produktens prestanda.
k) Utsatt inte utrustningen for stark varme eller kyla (se
arbets- och forvaringstemperatur).

96



I) Undvik all slags kontakt med kemiska, reaktiva amnen
eftersom produktens prestanda kan paverkas negativt.
Kontakta tillverkaren i tveksamma fall.

m) Denna utrustning har inte provats for saker
anvandning i explosionsfarliga omraden.

n) Undvik kontakt med elektriska, kemiska eller termiska
faror. Anvand inte utrustningen i nérheten av roterande
maskiner.

o) Nedfirningsanordningen ska aldrig 1amnas kvar pa
ort och stalle (speciellt i det fria), d.v.s. pa arbetsplatsen,
eftersom vader och vind sliter pa linan.
p)Detrepsomanvandsmednedgangskontrollanordningen
far inte utsattas for nagon flamma eller hog temperatur
och utrustningen ska baras pa en plats dar den ar
skyddad, eftersom den kan smalta eller brinna och sluta
fungera om den utsatts for flamma eller hdg temperatur.
q) Sankningsregulatorn far endast repareras i enlighet
med tillverkarens anvisningar.

r) Se bruksanvisningen fore och efter varje anvandning.

Figur 1: DELARNAS BENAMNING

1 Hus (1a — Ovre hussida, 1b — nedre hussida); 2
Handtag; 3 Handtagets sakerhetslas; 4 Férankringsogla;
5 Linstyrning; 6 Oppningsknapp; 7 Excenter; 8 Fast
klamelement; 9 Linans inlopp (fri lina); 10 Linans utlopp
(arbetslina).

Figur 2: MARKNING

1 Tillverkare och modell; 2 Instruktion for 6ppning av
utrustningen; 3 Instruktion for indragning av linan; 4
Tillverkningsmanad och -&r samt serienummer; 5 Las
instruktionen; 6 Tillverkarens adress; 7 Information om
standarder; 8 Artikelnummer; 9  Tillverknings-
Overvakande organ for PSA

Figur 3: INDRAGNING AV LINAN

Tryck pa Oppningsknappen och skjut samtidigt isar
hussidorna for att dra in linan i nedfirningsanordningen
(figur 3a). For in linan i skaran mellan excentern och
linstyrningen och dra den runt excentern. Den nedre,
fria lindnden ska lamna utrustningen mellan de bada
klamelementen (figur 3b). Skjut ihop hussidorna (1a/1b)
igen.
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Utrustningen ar ratt stdngd nar éppningsknappen har
lastden 6vre hussidan (figur 3c). Nedfirningsanordningen
kan fastas med en karbinhake (SS-EN 362 eller ANSI
Z359.12) i fallskyddsselens midje- eller bréstdgla (figur
6) eller i en férankringspunkt (figur 8a). Felaktig
indragning av linan forhindras delvis av excenterns (7)
form (figur 3d). Se symbolerna och figurerna pa
hussidorna for 6kad forstaelse.

Figur 4: FUNKTIONELLA PRINCIPER

All tre versionerna har en envégs lasning av repet. Under
belastning, roterar friktionen fran repet kammen for att lasa
repet mot den fixerade kamelementet. For att gradvis
frigéra greppet pa repet, las upp handtaget genom att
trycka in sdkerhetsspérren och rotera handtaget motsols.
(hall alltid i den fri &nden av repet)

Vid6verrotation-t.ex. panikreaktion—Dubbelstoppversionen
(Sirius) gar in i lage 2 (anti-panik) medans Spark och Spark
Tactical inte gor det. Genom att slappa handtaget atergar
det automatiskt till parkeringsléage.

| den andra riktningen (for att ta in slack) ror sig repet
relativt obehindrat.

Figur 5: FUNKTIONSKONTROLL

Kontrollera att hussidorna inte kan skjutas isar och att
Oppningsknappen ar korrekt last (utrustningen ar korrekt
stangd).

« Kontrollera att linan &r ratt indragen (enligt figuren pa
huset).

* Funktionsprova utrustningen fére varje anvandning
genom att belasta den och testa nedfirningen. Var
sakrad pa annat sétt vid provningen (figur 5a).
*Detarviktigtattutvardera det totala sdkerhetssystemets
tillférlitlighet och sékerhet. En komplett lista omfattar

« tillracklig hallfasthet hos férankringspunkten (SS-EN
795, ANSI/ASSP Z359.1 eller enligt géllande foreskrifter)
och strukturen som den &r fast i.

« korrekt (hdgre) placering av forankringspunkten for att
undvika pendeleffekter eller férhindra ett fall.

* korrekt positionering av linan:

« pa avstand fran och skyddad mot vassa kanter och
notningsstallen
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+ undvika att nedfirningsanordningen I6per trogt (t.ex.
belastning 6ver en kant eller i vinkel mot linan)

+ linredundans vid linsdkrade arbeten - knyt en
stoppknop i den fria lindnden.

Varje Overbelastning eller dynamisk belastning av
nedfirningsanordningen kan skada linan!

Figur 6: NEDFIRNING OCH POSITIONERING

Nar systemet belastas bor anvandaren halla i den fria
lindnden med ena handen och lasa upp och langsamt
dra i handtaget med den andra handen (figur 6a). Da
frigdrs linan och medger en kontrollerad nedfirning. Den
hogsta tilldtna nedfirningshastigheten ar 2 m/s. For
positionering slapper du helt enkelt handtaget.
Utrustningen stannar automatiskt (figur 6b). Observera
att sakringsanordningen placeras hogt och lases pa
sékringslinan vid positioneringen.

Figur 7: UPPSTIGNING LANGS LINAN

For kortare uppstigningar faster du en linklamma i linan
ovanfér nedfirningsanordningen. Samtidigt som du
lyfter dig i linkldmman drar du den fria lindnden genom
Sirius nedfirningsanordning uppat (figur 7a). Om du
Onskar ett ergonomiskt lattare drag, leder du linan via
karbinhaken i linklamman, eller faster ett litet block i den
(figur 7b). Det far inte uppsta nagon slak lina mellan
linkldmman och nedfirningsanordningen!

Figur 8: NEDFIRNING FRAN EN
FORANKRINGSPUNKT

Det rekommenderas att lata linan I6épa runt en
karbinhake vid nedfirning fran en fast position (figur 8a).
Linéglan kan anvandas for att halvera kraften pa linan
(figur 8b). Dra ut linan utan spanning eller med mycket
l&g spanning. Hall samtidigt i den fria &nden och tryck
pa excentern for att dppna den. Dra i linan med den
andra handen (figur 8c).

Hall hela tiden i den fria lindnden under mandvern. Det
far inte uppsta nagon slak lina mellan anvandaren och
forankringspunkten! Infastningen av
nedfirningsanordningen i forankringspunkten ska ske
sa att nedfirningen inte hindras.
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Figur 9: LYFT OCH BLOCKERING AV LAST

Lyftfran en fast position med Sirius nedfirningsanordning
som linkldmma sker via block och talja med utvaxlingen
3:1 (figur 9a). Ett ergonomiskt lattare drag fas med ett
extra block i den fria lindnden. Precis som vid nedfirning
kan hogre laster kontrolleras med handtaget, och
darmed kan ett last-kraftférhallande pa 6:1 uppnas
(figur 9b).

Figur 10: RADDNING

Nedfirning fran en forankringspunkt: Folj instruktionerna
i figur 8a och 8b.

Dubbel personlast i arbetslinan (figur 10a): Raddaren
faster nedfirningsanordningen i sin fallskyddssele och
kopplar ocksd den forolyckade personen i
nedfirningsanordningen med ett extra kopplingselement.
Simultan nedfirning av rdddaren och den férolyckade i
separata linor (figur 10c): Den hér tekniken ar endast
saker om du anvander en (SIRIUS) med dubbelstopp
funktion pa offret. Raddaren drar langsamt i ett snore
som ar kopplat till handtaget i den férolyckades
nedfirningsanordning, samt i handtaget pa sin egen
nedfirningsanordning, for att pabodrja nedfirningen och
hélla den konstant. Det ar nddvandigt med en motsatt
sakring. For att underlatta nedfiringen rekommenderas
en hogre spanning i den forolyckades fria linande.
VARNING: Raddnings- och utrymningsmandvrer far
endast utféras av personal som ar sarskilt utbildad for det.
Anvand en omledande karbinhake nar faktorer som kan
aventyra formagan att kontrollera nedstigningen foreligger
(t.ex. extremt hoga laster, hala linor, anvandarens
oerfarenhet) (figur 10b). Laga nedfimingshastigheter vid
raddningsinsatser rekommenderas, sa att du inte forlorar
kontrollen och skadar linan (varme). Handskar
rekommenderas for alla raddningsmandvrer.

Figur 11: PARALLELL NEDFIRNING

Parallell nedfirning kan anvandas om riskbeddmningen
visar att normala metoder ar mer riskabla. En (11a) eller
tva (11b) personer kan firas ned samtidigt. Tank pa att
kraften pa Sirius halveras vid lagre belastningar.
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Figur 12: BELAYING

All tre versionerna kan anvandas med dynamiska singel
rep (EN 892) inom det angivna diameteromradet och ar
lampliga for ledklattring. Hall alltid i den fria &nden av
repet! Mata ut rep genom att géra en béj pa den fria
repandan och tryck pa kammen med en hand medan du
matar ut rep igenom donet med den andra. (fig. 12a) Ta
hem rep genom donet i omvand ordning (fig 12b). for att
sénka ner en klattrare, folj procedurerna fér nedfirning.
Bromseffekten beror pa rep diameter, rep glidning, etc.
Bekanta dig med bromseffekten fére anvandning.

Allmén information

Regelbundna kontroller

Regelbundna, periodiska kontroller bdr ske minst en gang
om aret av en behdrig person. Dessutom rekommenderar
vi att en uppséttning av utrustningen endast anvands av
en person, eftersom anvandningshistoriken i sa fall bast
kan fdljas och forstas.

+ Fore varje anvandning &r det viktigt att kontrollera all
personlig skyddsutrustning som ska anvandas.
Kontrollera att nedfirningsanordningens samtliga
komponenter (hus, handtag, staldetaljer, knapp och
lina) ar felfria och utan brister. F6lj den metod som
beskrivs pa www.skylotec.com.

« Utrustningen ska tas ur bruk om

- den inte klarade kontrollen.

- den uppvisar betydande slitage, deformation, sprickor
och korrosion.

- den har utsatts for 6verbelastning eller hart fall. Dessa
kan orsaka inre eller osynliga skador pa utrustningen,
som kan paverka hallfastheten i betydande grad.
Behandla utrustningen som skadad i tveksamma fall
eller vénd dig till SKYLOTEC.

- den fullstdndiga anvéndningshistoriken inte &r kand.

Forpackning, forvaring, underhall och rengéring
Till varje produkt medféljer en bruksanvisning. Behall
bruksanvisningen efter att den har separerats fran
nedstigningskontrollanordningen och férvara den i ett
permanent register; kopiera bruksanvisningen och
forvara kopian tilsammans med
nedstigningskontrollanordningen.
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Korrekt underhall och forvaring ar nddvandigt for
produktens, och darmed hela utrustningens, funktion
och for att garantera din sakerhet. Rengdr produkten
med en borste under rinnande vatten. For hart sittande
flackar kan varmt vatten (max. 30 °C) och vanlig tval
anvandas. Skolj sedan noggrant, torka av med en handduk
och lat torka pa en skuggig och ventilerad plats pa avstand
frén varmekallor. Olja vid behov in nedfirningsanordningens
rérliga l&nkar tunt med olja.

Temperaturer

Aven om produkten &r godkénd fér anvandning vid
temperaturer mellan -30 °C (-22°F) och +60 °C (+140
°F) rekommenderas forvaring i ett torrt utrymme vid
rumstemperatur.

Livslangd

Livslangden bestams av tillverkningsdatumet och ar i
princip obegransad. Brukstiden startar i och med datum
for forsta anvandning och beror pa typen av anvéandning,
hur ofta och i vilken miljé produkten anvands (t.ex. hav,
grottor, korrosiva atmosfarer) samt pa mekaniskt slitage
eller skador. Darfor ar det svart att ange den forvantade
brukstiden for en enskild utrustning. Nar utrustningen
ska tas ur bruk bestdms av anvéndarens regelbundna
kontroller och de érliga kontrollerna av en behdrig
person.

Garanti och garantibegransning

Denna produkt har en garanti pa tre ar fran inképsdatum
for alla material- eller tillverkningsfel. Garantin géller inte
vid missbruk, normalt slitage, ofillaten modifiering eller
andring, osakkunnig anvandning, osakkunnigt underhall,
olyckor, oaktsamhet, skador eller om produkten anvands
for annat &ndamal an det avsedda. Om du upptacker en
skada bor du ldmna tillbaka produkten till inkdpsstallet
eller vanda dig direkt till SKYLOTEC.

SKYLOTEC ér inte ansvarigt for féljderna av direkta,
indirekta eller tillfalliga skador eller skador av annan
typ som uppkommer till foljd av anvéndningen av
denna produkt.

Den fullstindiga Overensstammelseforklaringen
kan hamtas pa www.skylotec.com/downloads
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EL Odnyieg xpiiong

Mpiv amwé 1 Xpnon 6a mpémel va SiafdoeTe
TPOCEKTIKA QUTES TIG 0dNYieg Xpnong

AuT n GUOKEUN OXEBIAOTNKE YIO VO TTOPEXEI TO ETTITTIEDO
TpooTaciag mou TPoBAéTTEl 0 Kavoviouog PSA-VO
(EE) 2016/425 yia Tov aTOpIKG £EOTTAICUO TTPOCTATIAG.

MéTpa TpooTATiag KAl TTPOEISOTTOINOEIG

a) Ymépyouv apétpnteg duvatotnTeG XPAONG QUTAG TNG
OUOKEUNG. ZuoTAvovtal Kal KOaAOTITovTal amé Tnv
gyyunon uévov ol TEXVIKEG TTOU TTaPOUCIAdovTal OTIG
€IKOVEG Kal o1 oTroieg Oev eival diaypappiouéveg R dev
amelkovifouv éva kpavio.

B) AuTé To TTpOiGV ETTITPETTETAI VA XPNCIKOTIOINOEI HOVO
a6 kardAAnAa ekmaideupéva droua, diagopeTika Oa
TIPETTEI O XPAOTNG VA ETTOTITEUETAI OTTO KOTAPTITUEVO
TPoowTIKG, To oTToio eival g€ Béon va eyyunBei v
aoc@aAieia.  Autd  mepidapfavel  TIC  agiwOEIg
amolnuiwaong yia {nuiég, Tpauyatiogoug kal Bavaro
TIOU TIPOKARBNKaV atd TN N evoedelyuévn xpnon A
KaTaypnan TG GUOKEUNG.

y) Auté TO TTPOIGV EMITPETTETAI VA XpnolpoTioinBei oe
ouvduaoud pe  atopikd  efomAioud  TpooTagiag
oupewva e Tov kavoviaud PSA-VO (EE) 2016/425 kai
TIPETTEI VO TTANPOI TIG OXETIKEG TTPOBIAYPAPEG.

6) O1 ouvduaopoi ouoKeuwv PTTopEi va odnynoel o€
ampoBAeTTTOUG KIVOUVOUG.

€) 2e epyaaieg o€ Yeyaho UYog, o TTPOIaTANEVOS Ba TTPETTEI
va QPovTiel yio T owoTh BloyKEipIon Kal TIpoypapuaniopd
Twv ekTEAOUPEVWVY EPYaoIwV (oupTepIAapBavopévng g
agioAdynang kivauvwy Kai Tou oxediou Sidowang).

oT) O1 Baoikég Acitoupyieg Tou Sirius givai n petakivnon
Katé priKog TNG YPapung epyaaiag, n TotroBétTnan Kai n
karéBaon og dlacwaoelg. Evdexouévwg va xpelaaTei va
An@Bolv katédAAnAa opadikd f aTopIKa PETPA yia TV
TpoaTaCia atmd TTWan. TN XxpAon oupewva pe 1o EN
12841 Tumog C, n ouokeurp Ba  Tmpémel  va
Xpnoldotrolgital  TTaviote o€ ouvduaoud peE Evav
AVAOXETAPA TITWAONG O€ aveCAPTNTO OX0IVi ao@aAEiag.
() Amo@uyete oTT0I00ATIOTE OIAKEVO QVAUETA CTOV
XPAOTN Kol TO Onueio ayklipwong Tou GxoIvioU
aykupwong.

n) H didpkeia wrg Tou TTPOIGVTOG TTAPATEIVETAI E TNV
TIPOCEKTIKN peTaxeipion. Eidikotepa, Ba mpémel va
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amogelyeTal N TPIRA ETAVW € TPOXIEG ETTIQAVEIEG 1Y/
Kal aixunpég oKPEG.

8) H emBpaduvTikr) 6paaon TN CUGKEUAG, KAl ETTOPEVWG
Kai n OIkA oag ac@AAeia, pTTopei va TEPIOPICTEI
onuavTika, 6Tav n GUCKEUN A To aX0IVi gival Aepwévo,
Aadwpévo, A\aoTTwPEVO A TTAYWUEVO.

1) H maparetapévn xpnon oe mepIaAov  uwnAng
ahatotnTag (m.X. 0o PPaxwdElS aKTEG) WTTOPEi va
TrEpIOPiaEl TNV aTddo0N auToU TOU TTPOIGVTOG.

10) Mnv ekBETete TN oUCKEUR O€ TTOAU UYWNAEG 1 TTOAU
XaunAéc Bepuokpaaies (BAéTTe Bepuokpaaia epyaaiag
Kal ammobrkeuang).

IB) Atro@Uyete KGBe eTTaQr) e XnUIKG avTidpaoTripia,
016TI autd uTTopei va Teplopicouv TV amédoon Tou
TIPOI6VTOG. EGV £xeTe ap@IBOAIES ETTIKOIVWVACTE E TOV
KATOOKEUAOTR.

1Y) Auti n ouokeur) dev éxel eheyxBei wg TTPOg TNV
ao@ahn xprion ot TepIBAAovTa e Kivouvo ekprigewy.
10) ATTOQUYETE TNV €TTAQN PE NAEKTPIKOUG, XNUIKOUG f
Beppikolg KIvAUvVoug. Mnv XpnOIPOTIOIEITE TUOKEUEG
KOVT@ O€ KIVNTA PnyavApaTa.

1€) H ouokeury katafaong Oev TIPETTEl va AQAVETaI
Tiow OTov Xwpo Xpnong (eidikd oe utaiBpioug
Xwpoug), dnAad aTov Xwpo epyaaiag, Adyw kivoivou
@BopAag Tou axoIVIOU aTTo TIG KAIPIKEG ETTIOPACEIG.

10T) To OxolIvi TToU XPNOIYOTIOIEITAI YE TN CUOKEUN
eAéyxou kaBddou dev TTPETTEN va eKTiBETAI O PAGya N
uwnA Bepuokpacia kal o efomAiopdg TpEmEl va
HeTOQEPETAI OE PEPOG OTTOU Ba TTpoaTaTelETal, KABWG
Ba utmopolaoe va Aiwaoel A va KAEi Kal va aoToXAoEl v
ekTeBEl oe PAOYa R uWNAR Bepokpaaia.

q) H guokeur eAéyxou kaBodou TTPETTEI VA ETTIOKEUAZETAI
MOVO GUH@WVA E TIG 0dNYiE TOU KATAGKEUATTH).

r) Avartpére oTIg odnyieg Xprong TpIv Kal peTd amo
kd&Be xpAon.

Eikéva 1: MEPIFPA®H TQN EEAPTHMATQN

1 MepifAnua (1a — emavw TAeupd TepIBAfuarog, 1b —
Katw TAeupd TepIBAnuarog). 2 Aapn. 3 Mavdaio
acaAeiag G Aapnig. 4 Kpikog aykipwang. 5 Odnyog
oxowviol. 6 [MAAkTpo avoiyparog. 7 ‘Ekkevipo. 8
21aBepd oToIxeio ouo@itng. 9 Eicodog ayoiviol
(eAeuBepo  oxoivi). 10 'E¢odog oxoiviol (oxolvi

epyaciag).
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Eikéva 2: THMANZH

1 KaraokeuaaTtng kai povtéo. 2 Odnyieg yia 1o dvolyua
NG ouokeung. 3 OBnyieg yia v TOTTOBETNGN TOU
oxoiviol. 4 MAvag kal €10¢ KATaokeung & OeIpIakOg
apiBués. 5 AiaBacte TIG 0dnyieg. 6 AiglBuvon
KataokeuooTth. 7 TAnpogopieg yia T1a TPATUTIA.
8 Kwdikog mpoidvtog. 9 Emrommikdg opéag Tapaywyng
Tou MAI

Eikova 3: TONOGETHZH XXOINIOY

Ma tv T1OTTOBETNON TOU OXOIVIOU OF OUOKEUEG
karafaong, TECTE TO TAAKTPO  AVOiyMATOG KAl
TOUTOXPOVO OTTPWETE TTPOG TA €Ew TIG TTAEUPEG TOU
mepIBAnUaTog (eikdva 3a). TomoBeTAOTE TO OXOIVi OTNV
€YKOTT) avAPETa OTO €KKEVTPO Kal Tov odnyd Tou
axoIvioU Kal TUAigTe To yUpw atro T0 €KKEVTPO. To KATW
€AeUBePO AKPO TOU OXOIVIOU TTPETTEN va Byaivel atmd Tn
ouokeun avapeca amd Ta dUo aToIxeia oUOPIENG
(eik6va 3b). Zmpwére maM Tpog Ta péoa TG dUO
TAeupég Tou TepIBAAuarog (1a/1b). H cuokeun €xel
KAsioel owoTd 6tav TOo TIARKTPO AvOiypOTOG £XEI
ao@ahioel Tnv eavw TTAEUPA Tou TrEPIBARUATOG (E1KGVa
3c¢). H guokeun kardpaong utropei va aTepewdei Je éva
kapaptivep (EN 362 4 ANSI Z359.12) oTov kpiko
Bwpaka A aTov KPIKO KOIAiag Tou IHavIa avaoxeong
(e1k6va 6) A ot éva anpeio aykOpwaong (eikéva 8a). H
AavBagpévn T0TT0BETNGN TOU OXOIVIOU ATTOTPETTETAI £V
MEPEI Kal aTTO TO OXfUa Tou €KkeVTpou (7) (eikova 3d).
MNa kahOTepn kaTavénon TPOCESTE Ta EIKovidia Kal Ta
oxédla aTIG TIAEUPEG TOU TTEPIBAANATOG.

Eikova 4: AEITOYPIIKEZ APXEX

Kai o1 1peig ekddoelg diabétouv povadpopo KAEidwua
TOU oYolviolu. Yo @optio, n TpIB TOu OXOIVIOU
TIEPIOTPEPEI TO EKKEVIPO YIO va KAEIBWOEI TO OXOIVi
évavtl Tou 0TaBepou aToixeiou ekkévwaong. Ma va
ameAeuBepwaoete  oTadIOKA TN AABR  OTO  OXOIvi,
Eekhe1dwaTe T AaBA TTaTwvTag 1o Javealo ac@aleiag
Kl TTEPIOTPEWTE TNV (KPOTAGTE TTAVTA TO EAEUBEPO AKPO
TOU OX0IVIOU).

e TepiTTwon uTEPPONIKAG  TTEPIOTPOPAG - TI.X.
avtidpaon tavikoU - n ékdoan dimAoU GTAPATAPATOS
(Sirius) epva an 2n oTéon (anti-panic) evw o1 Spark
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Kai Spark Tactical dev 1o kGvouv. ATreAeuBepwvovTag Tn
AapR, emoTpépel autduata atn Béon oTabueuang.
2tV @A katetBuvaon (yia va apel 1o Slack) 1o oxoivi
KIVEITAI OXETIKA avePTTOdIOTA.

Eik6va 5: EAEFXOZ AEITOYPTIAZ

BeBaiwbeite 611 o1 TAeupég Tou TrEPIBAAUATOS eV
pTTOpPOUV Va OTTPWYTOUV TTPOG Ta £§W Kal OTI TO TTARKTPO
avoiypatog gival owaTd ac@aAiopévo (N GUTKEUN gival
owaTA KAEIgPéVN).

+ EMéyGre €av 1o oxoivi €xel TommoBetnBei owata
(oUpewva Pe To ox€dIo aTo TIEPIBANUA).

* [MpayuartoTroicite £vav €Aeyxo Asitoupyiag Tpiv améd
KGBe xpAon, OOKWVTag @OPTiIO OTn CUOKEUN Kal
dokiyadovrag v kartdfacn.  XpnoIPOTIOINGTE
TPOCOETEG ATPAAEIES. (€1KOVA 5a).

* Eival onuavtiké va aglodoyfoete v aglomioTia kai
TNV aoQAAeIa OAOKANPOU TOU GUCTANATOG AGPAAIONG.
O mAARpng kardhoyog TrepIAauBaver:

* €TTOPKAG avToxr Tou anpueiou aykupwong (EN 795,
ANSI/ASSP Z7359.1 4 oupewva pe TOUG 10XUOVTEG
Kavovigpoug) kai Tng OOWAG OTnv oToia  EXETE
oTEPEWDEI,

* owaTty (uynAdtepn) TOTTOBETNON TOU  ONuEiou
aykipwaong, yia va OmoTpamolv  Ta  GAIVOUEVA
aiwpnang f va avaaxebei pia TrTwaon,

* OWATH TOTTOBETNON TWV GXOIVIWV:

* TAPNON amdoTaong Kai TPoaTAciag amd aixuneég
OKMEG Kal onueia TpIPAG,

* OTOQUYA TNG KAKAG AEITOUpYioG TNG OUCKEUNG
kar@Baong (1r.x. karamévnon emdvw amoé yia akun f
UTTO Ywvia wg TTPOG TO OX0IVi),

« epedpeia gxolviol Ot epyagieg pe UTTOOTAPIEN
oxoIviwv, - @TIGgTE évav KOUTIO avaoToAAg OTo
€Ae0BepO GKPO TOU OXO0IVIOU.

OmoladATote  uTEPROAIKA KaTammoévnan 1 dUVAMIKA
KATamovnon NG OUCOKeung kardfaong uTopei va
TIPOKAAEDE! {nuId aTO OXOIVi!
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Eik6éva 6: KAGOAOZ KAI TOMOGETHZH

Ortav aokeital goprtio oTto oUOTNa, 0 XpAROTNG Ba
TIPETTEI E TO éva XEPI va Kpatd To eAelBepo dkpo Tou
OX0IVIOU Kal pe To AANO XEpI va atrac@alioel T Aapr kal
va v TpaBigel apyd (eikdva 6a). Me autdv Tov 1pdTIO, TO
ayolvi ameheubepwvetal kai diacg@ahiletal n eAeyxouevn
karépaan. H péyiaTn emrpemduevn Taxutnta Kardaong
avépyetal o€ 2 m/s. MNa v TomoBETN o, aTTAWG aeroTe
™ AaBA. H ouokeur akivntoTrolgital autépara (sikéva
6b). Oa mpémel va AneBei uttéwn, 6T Katd T SIdpKEIa
NG TOTTOBETNONG N CUCKEUT AoPAAIONG TOTTOBETEITAI KAl
ao@ahiletal og Wnhd onpeio.

Eikova 7: ANOAOZ ZXOINIOY

Ma olvropeg avapaaoeig, aTEPEWaTE évav GQIYKTPA
gxolviol OTO OYXOlvi, €mOvw aTmé Tn CUOKEUN
karafaong. Kabwg avépxeote amd Tov O@IYKTAPA
ayoiviou, TpaBngre Tpog Ta eTAvw To €AEUBEPO GKPO
TOU OX0IvIoU, Jéoa amd Tn guakeur kardpaang Sirius
(elkéva 7a). Tia pia epyovouika o €UKOAN €Agn,
TIEPACTE TO GXOIVi OTOV OQIYKTAPA GX0IVIOU YECW TOU
KOPAWTTIVER /| OTEPEWOTE C' AUTOV €va HIKPO PAOUAO
odAynong (eikéva 7b). To axolvi dev emTpémeTal Va
gival xaAapwpévo avaueaa GTov OQIYKTAPA GX0IvIoU
Kal Tn ouoKeun katapaong!

Eikova 8: KATABAIH AMNO ENA XHMEIO
ATKYPQZHZ

ZuoThvetal, va odnynoete 10 oOxolvi amd éva
Kapautrivep, yia va 1o kateBdoete amd pia atabepn
Béan (eikéva 8a). MNa va PeIoETe aTo WITO T dUVAWN
TTOU AOKEITAI GTO OXOIVi, JTTOPEITE VA XPNOIPOTIOINCETE
TOV Kpiko axoIvioU (sikéva 8b). TpaBrére Tpog Ta é§w
70 OYoIvi Ye EAGXIOTN 1) KaBOAOU TGO, KPATWVTAG TO
eAelBepo AKPO Kal TECOVTAG TO EKKEVTPO yIA va TO
avoigete. Tpapntre 1o oxoivi e 10 GAo xépi (EIKOVa
8c).

Kparare mavrote 10 €Ae00epo AKPO TOU OXOIVIOU KaTA
N OIApKEIa XEIPIOPOU. To gxolvi dev MTPETETAI VA
gival xahapwpuévo avaueca aTov XproTn Kal To GnueEio
aykUpwang! H atepéwan Tng ouokeung katdaong aTto
onueio aykipwang TTPETTEN va yivel Je TETolov TPATTO,
WaTe va rapeptodiceTal n katapaan.
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Eikéva 9: ANYWQZH KAI MMIAOKAPIZMA ®OPTIOY
H aviywon amd yia otabepr) Béon We TN OUOKEUN
karafaong  Sirius  wg  OQIYKTAPA  GX0IVIOU,
TpayuatoTolgital yéow TaAdykou pe avaloyia 3:1
(e1kbéva 9a). Mia epyovopikd eukoAGTEPN EAEN UTTOPET VO
emiTeuyxBei pe TN XpAon €vog TpOaBeTou pdoulou
00ynang aTo eAelBepo Akpo Tou axoIviol. OTrwg Kai
otV kardfaon, pmmopolv va eleyxBolv uywnhotepa
@opTia pe TN XpAon Tng AaBAg Kai va emiTeuxBei pe
autdv Tov TpdTTO pia avaAoyia @optiou-duvaung 6:1
(elkbva 9b).

Eikéva 10: AIAXQXH

KatdBaon amd éva onpeio aykipwaong: Akohoubnate
TIG 0dnyieg aTIG eIkdveS 8a kai 8b.

AimAé @oprtio atopwv aTO OXOIVi €pyacdiag (eikéva
10a): O dl00WOTNG OTEPEWVEI TN GUOKEUN KatéBaong
OTOV IJAVTAG OVATKEONG KAl GUVOEEI TO TPAUUATIOUEVO
ATONO OTNn OUOKEUR Katafaong pe éva TPOCBETO
aToIXEi0 OUVOEDNG.

Kar@Baon Ttou d1a0woTn Kkal ToUu TpaAupaTia  JE
ZexwpiaTta oxoivid (eikéva 10c): Auth n TeEXVIKA gival
ao@aAng povo pe éva dImAd stop descender (SIRIUS)
oto Bupa. O diaocwaoTtng Tpafd apyd T AaBn Tng
OUOKEUNG Katafaong Tou Tpaupartia pe Tn Bonbeia
oxoviou, kaBwg kai Tn Aafry Tng SIKAG TOU GUOKEUNG
kardfaong yia va TTPOyUaTOTIOINCEl T OTaBepn
karafaon. Amraiteitar ekatépwbev ac@daAion. Ta v
€UKOAN KaTaBaCN GUOTAVETAI pIa UYPNAGTEPN TAOT OTO
€AeUBepO AKPO TOU GXOIVIOU TOU TpaAUNATIAL.
NPOEIAOMOIHZH: O1 eAiypoi  GiGowaong  Kai
EKKEVWONG ETITPETIETAI VO EKTEAOUVTAI JOVO OTTO EIDIKA
EKTTOIOEUPEVD  ATOO.  XPNOIUOTIOIEITE  KAPAUTTIVED
avakateuBuvang otav utrdpyouv Trapdyovteg Tou Ba
JTopouoav va Béoouv o€ KivOuvo TV IKAvOTNTA
ehéyxou Tng kataBaaong (Tr.x. eaipetikd upnAa @opria,
ohioBnpa oxoivid, ameipia Tou xpriatn) (eikéva 10b).
MNa mv amoguyy TG amwAElng eAéyxou Kal Tng
mpdkAnong  Cnuiwv  aTo  gxolvi  (BepuodTnTa),
OuUOoTAvVOVTAl XAUNAOGTEPEG TaXUTNTEG KaTABAONG OTIG
epyaaieg diaocwang. MNa 6Aoug Toug eArypoUg didlowang
OGUOTAVETAI 1 XPHOT YAVTIWV.

108



Eikéva 11: MAPAAAHAH KATABAZH

Mmopei va epapuooTei TapdAAnAn kataBacn €dv n
péBodog Tou €xel emAexBei kard v agiohoynan
KIvouvou amodeixBei un aceahng. Eva (11a) 4 duo
(11b)  droya pmopolv  va  TTPAYMATOTIOIGOUV
TaUTOXPOVA TNV KaTABACN. Z& XaunAdtepa @oprTia, Ba
mpéTel va AngBei utrown 6T n dUvaun ToU aoKeiTal
070 Sirius YEIWVETAI OTO PICO.

Eikova 12: MAPAKAAQ

Ma tnv TorroBETnon We pova duvapika axoivid (EN 892)
evié¢ Tou kaBopliopévou elpoug BlapéTpou  gival
KaTAAANAEG yia avappixnon HoAUBdou. Kpartdre avia
10 €AelBePO GKPO TOu OXoIvioU! MANPWaOTE TO OXOIVi
KAvovTag £va ITToUaTO OTO EAEUBEPO AKPO Kall TTIECOVTAG
TO £KKEVTPO Y10 VA TO OVOIEETE WE TO £va XEPI TPARWVTAG
10 OXO0IVi aTmé 10 PBivouca pe 1o Ao (eik. 12a). MapTe
70 gxoIvi TpaBwvrag 1o uéoa amod To Katéfagua o€
avtioTpogn kateBuvan (eik. 12B). MNa va karefaoere
évav opeIBarn, akohouBNaTe TIG dladikaaieg OTTwG KaTa
v Katafacn. To epé omagiyarog ¢aptaral amd
OIAPETPO TOU OX0IVIOU, TNV 0AiocBnaon Tou aXoIvIioU K.
Atr. E€oikeiwBeite pe To €@€ MEdNONG TIPIV OTIO TN
xenon.

Fevikég TANpo@opieg

TakTiKOG éAeyxog:

Or  TokTikoi  TrEpIodiKoi  éAeyxol  TIPETEl  va
TTpayuaToTroloUvTal TOUAAYXIoTOV pia @opd Tov Xpdvo
a6 éva  eouaiodotnuévo  atopo.  EmmmAéov
OUOTAVOUE, TO i810 O€T EEOTTAICOU va XpNOIPOTIOIEITAl
Movo armd Eva atopo, d16TI e auTdv Tov TPOTTO PTTOPEITE
va TTapakoAouBeite kal va Karavoeite KaAlTepa TO
I0TOPIKO XProng.

* [piv a6 kdBe xpAon, gival onuavTiko va eheyxBolv
O6Aa Ta MAI tou TmpdKeITal va Xpnoidotroinbouv.
BeBaiwBeite 611 OAa Ta PEPN TNG CUCKEUNG KATARAONG
(epiBAnua, Aapn, peTaMlikd oToixeia, TTAAKTPO Kal
oxowvi) PBpiokovral 0€  GPIOTN  KOTAOTAON  Kal
AeiToupyouv owaoTd. AkohouBnaTe TG dladikaaieg TTou
TEPIypA@ovTal ato www.skylotec.com.
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H cuokeur| TTpémel va amooupBei atmé Tn xpron, €av:

- AttoTUxel aToV €AgyXO.

- Mapouaiader onuavTikEG BOPES, TTAPAPOPPWTEIC,
PWYHES Kal B1GBpwan.

- EkTé0nke o€ utrepBOAIKG QOpTio | oNUEIBNKE duvarh
mpdokpouan. Evdéxetal va pokAnBolv eowTepIkES A
Mn opatég {nUIEG OTn CGUOKEUN, TIOU WTTOPEI va
TIEpIOpigouV anuavTik@ Tnv avroxry Tg. Edv éxere
ap@IBoAieg, BewpraTe 6TI N GUOKEUT £XEl UTTOOTET CnUIA
f) ameuBuvBeite otn SKYLOTEC.

- Agv gival yvwaTo 10 TTARPES 1I0TOPIKS XPrITEWV.

Zuokeuaoia, amoBAKeuon, OUVTAPNON KOl
KaBapiopog

Kd&Be tpoiév ouokeudotnke padi pe Tig OAHTIEX
XPHZHZ. ®uhagre Tmig odnyieg xpnong Hetd Tov
SIaXWPITHO TOug aTrd TN GUCKEUN EAEyXOU KaBAdoU Kal
d1aTNPNOTE TIG O€ POVILO APXEIO- AVTIYPAYTE TIG 08NYieg
XPAONG Kal QUAGETE TO avTiypago padi e Tn GUOKEUR
ehéyxou kabBddou.H cwoTh ouvtpnan Kail atmobnkeuon
eivar amapaitnteg mpoltobéaeig yia T diacedlion
NG OCWaTAS AEIToupyiag Tou TTPoidvTog (kal 0AGKANpou
Tou €€oTTAIOPOU) Kal €TTOUEVWG Kal TnG OIKAG Oag
aoceaAciag.

KaBapioTe 10 Trp0idy e pia Bouptoa kaTw ammd KpUo
vepo. Edv o1 Aekédeg eival ettipovol, kaBapioTe o€ (eoTd
vepo (péxpr 30°C) pe koivd gamolvi. Metd EemAlvete
KOAd, okoutrioTe pe pia TTETOET KAl AQACTE va
OTEYVWOEI O€ €va OKIEPO KAl KOAG agpiduevo pépog,
pakpia atmé Tmyég BeppdTnTag. EGV XpelaoTei, AadwaoTe
TIG KIVNTEG 0PBPWOEIG TNG GUOKEUNG KaTafaang We Aiyo
AGOI.

OeppoKpaTieg

Akbpa kI av n xpAon Tou TTPOIGVTOG ETTITPETIETAI O€
Beppokpaaicg amd -30 °C (-22°F) éwg +60 °C (+140°F),
OUCTAVETAI va TO QUAAOCETE O€ €va Enpd PEPOG, OE
Beppokpaagia dwpartiou.

Aidpkeia {wng

H Gidpkeia {wng opileTal avaloya e TNV nuEPOUNvia
TTapaywyng kai BewpnTika givar amepidpio. H didpkeia
Xprong &kiva amod Tnv nuépa TIPWTNG XPAOoNS Kai
efaptéral amd T ouxvoTNTA KAl Tov TPOTTO XPAONG, TO
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TepIBaAAov xpriong (TT.X. BaAacaa, aTmAaia, SiaBpwTikd
TEPIBAAAOV) KOBWG Kal aTTO TIG UNXAVIKEG PBOPEG A {NUIES.
Eivar emopéviwg TOAU OUCKOAO va TTPOadIoPIoTEl N
avapevopevn  OIapKeld  XPAONG  MIOG  GUYKEKPIWEVNG
ouokeung. H Béon NG OUOKEUNG €KTOS Aeimoupyiag
€apTaTal OTTO TOUG TAKTIKOUG EAEYXOUG aTTO TOV XPAOTN
Kal TOUG £THTI0UG EAEYXOUG TOU OPGSIoU aTOOU.

EyyUnon ka1 epiopiopoi

Auté 1O TIPOIGV KOAUTITETAI YIO KOTAOKEUAGTIKA
ehaTTWPATA KAl agToXia UAIKWY atréd eyyunan SIapKeiag
3 €TV amo TNV nuepounvia ayopds. H eyyunon dev
IOXUEl yIO TIEPITITWOEIS KATAXPNONG, QUCIOAOYIKN
@Bopd, Pn EYKEKPIPEVEG WETATPOTTIEG A aMAayEG, Wn
evoedelyuévn  xpnon,  akat@MnAn  ouvirpnon,
aruxfuata, apéAeia 1 xpron Tou TIPOIGVTOS yid
OKOTTOUG BI0POPETIKOUG atd auToUg yIa TOUG OTToioug
éxel oxedlaatei. Eav evromioete pia nuid, Ba TpETel
VO ETTIOTPEWETE TO TIPOIOV OTOV EUTTOPIKO AVTITTIPOCWTTO
ammd Tov OToio TO ayopdoaTe i va ETTIKOIVWVACETE
ameuBeiag pe v SKYLOTEC.

H SKYLOTEC &ev @épel kapia euBuvn yia TiG AETEG,
€UpEOEG, TUXaiEG | OTTOIEOBATIOTE AAAEG OUVETTEIES
améd {nuiég mou éxouv TPokKAnBei amd TN XpAon
auToU Tou TTPOoidvTOoG.

H mwARpng dNAwaon cuppdpewaong eival Si1abéaiun
mPOog AAYn amd TOV TOPAKATW OUVOEOHO: WWW.
skylotec.com/downloads
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TR Kullanim kilavuzu

Bu kilavuz kullanm o6ncesinde dikkatlice
okunmahdir

Bu cihaz, PSA-VO (EU) 2016/425 yénetmeligi uyarinca
kisisel koruyucu donanimdan beklenen givenlik
deresinin saglanmasi igin gelistiriimistir.

Giivenlik dnlemleri ve uyarilar

a) Bu cihazin sayisiz ve hatta tahmin edilemez kullanim
olanaklari vardir. Sadece izeri isaretli olmayan ya da
kuru kafa isaretine sahip resimlerde gosterilen teknikler
tavsiye edilir ve garanti kapsamina girer.

b) Bu Uriin sadece egitimli kisiler tarafindan kullanilabilir,
bunun disinda kullanici, givenlik saglayabilen egitimli
personel tarafindan sirekli denetlenmelidir. Cihazin
teknigine uygunsuz ya da koétlye kullanimi nedeniyle
ortaya ¢ikan hasar, yaralanma ve 6lime karsi tazminat
haklarini kapsar.

c¢)Bu Urlin sadece PSA-VO (AB) 2016/425 yonetmeligine
uygun olarak ve 6nemli bilgiler ile uyumluluk halinde
kisisel koruyucu donanim ile kombinasyon halinde
kullanilabilir.

d) Cihaz kombinasyonlari &ngorilemeyen risklere
neden olabilir.

e) Yuksekteki calismalarda ustabasi, gerceklestirilen
calismalarin  teknigine uygun bir sekilde yonetilip
planlanmasini (risk degerlendirmesi ve kurtarma plani
dahil) saglamalidir.

f) Sirius'un ana iglevleri calisma hatti boyunca ilerleme,
konumlandirma ve kurtarmada inistir. Onlemler, dilsmeye
karsi koruma saglanmasi igin kolektif veya kisisel araglarla
tamamlanmalidir. EN 12841 tip C uyarinca kullanm
durumunda cihaz daima yakalama cihazi ile baglantili
olarak bagimsiz bir emniyet ipinde kullaniimalidir.

g) Kullanici ve ankraj halatinin ankraj noktasi arasinda
bosluk olmasini énleyin.

h) Bu Urun dikkatli kullanildiginda kullanim émri uzar.
Ozellikle piriizlii yiizeylerde velveya sivri kenarlarda
sUrtikleme nlenmelidir.

i) Cihaz ya da halat kirli, yagl, gamurlu ya da buzlu ise
cihazin fren etkisi ve bdylece sizin guvenliginiz ciddi
6Olgtide azalabilir.

j) Tuzlu ortamda uzun sire kullanim (6rn. deniz
kayaliklar) Griinlin glicline zarar verebilir.
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k) Cihazi kesinlikle asiri isi ya da soguda maruz
birakmayin (bkz. galisma ve depolama kosullari).

h) Bu (riiniin glicline zarar verebileceginden kimyasal
reaktiflerle her tir temasi dnleyin. Tereddiit durumlarinda
Uretici ile iletisime gegin.

m) Bu cihaz patlama tehlikeli alanlarda giivenli kullanim
agisindan test edilmemistir.

n) Elektrikli, kimyasal veya termik tehlikelerle temasi
Onleyin. Hareketli makinelerin yakininda cihaz
kullanmayin.

o) indirme aleti, halatin hava kosullari nedeniyle
asinabilecegi durumu gdz oniine alinarak kesinlikle
calisma yerinde (6zellikle agik havada) birakilmamalidir.
p) inis kontrol cihazi ile kullanilan halat herhangi bir
aleve veya ylksek sicakliga maruz birakiimamali ve
ekipman, aleve veya yiksek sicakliga maruz kaldiginda
eriyebilecegi veya yanabilecegi ve arizalanabilecegi igin
korunacag! bir yerde taginmalidir.

q) Algalma kontrol cihazi sadece Ureticinin talimatlarina
uygun olarak tamir edilmelidir.

r) Her kullanimdan 6nce ve sonra kullanici talimatlarina
bakin.

Sekil 1: PARGALARIN TANIMI

1 Gdvde (1a — gévdenin (st kismi, 1b — gbvdenin alt
kismi); 2 sap; 3 sapin emniyet kilidi; 4 baglanti kopgasi;
5 halat kilavuzu; 6 agma diigmesi; 7 eksantrik; 8 sabit
sikistirma elemani; 9 halat girisi (serbest halat); 10 halat
cikisi (caligma halatr).

Sekil 2: ISARET

1 Uretici ve model; 2 cihazin agiimasina yonelik talimat; 3
halatin yerlestirilmesine yonelik talimat; 4 Uretim ayi ve
yili ve seri numarasi; 5 kilavuzu okuyun; 6 Uretici adresi;
7 norm bilgileri; 8 Urlin numarasi; 9 KKD’nin (retimi
denetleyen kurumu

Sekil 3: HALATIN YERLESTIRILMESI

Halati indirme aletine yerlestirmek icin agma digmesine
basin ve ayni anda cihaz taraflarini birbirinden ayirin
(resim 3a). Halati eksantrik ve halat kilavuzu arasindaki
yarida yerlestirip eksantrik etrafindan gegirin. Alt serbest
halat ucu iki sikistirma elemani arasindan cihazdan
cikmalidir (resim 3b).
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Cihaz kisimlarini (1a/1b) tekrar birbirine itin. Cihaz, agma
diigmesi govdenin Ust tarafini kilitlediginde teknigine
uygun bir sekilde kapatilir (resim 3c). indirme aleti bir
karabina (EN 362 veya ANSI| Z359.12) araciligiyla
yakalama kemerinin (resim 6) karin ve gégus askisina ya
da baglanti noktasina (resim 8a) sabitlenebilir. Halatin
yanhs bir sekilde yerlestiriimesi kismen eksantrigin (7)
sekli ile onlenir (resim 3d). Daha iyi anlasiimasi igin
go6vdenin yanlarindaki sembolleri ve krokileri dikkate alin

Sekil 4: FONKSIYONEL iLKELER

Her (g versiyon da halatin tek yonli kilittenmesine
sahiptir. YUk altinda, halatin sirtiinmesi, halati sabit
kamlama elemanina Kkilitemek igin kami déndardr.
Halattaki tutacagdi kademeli olarak serbest birakmak
icin, emniyet mandalina basarak kolu agin ve gevirin
(her zaman halatin serbest ucunu tutun).

Asirn donls durumunda - 6r. panik reaksiyonu - cift
durdurma versiyonu (Sirius), Spark ve Spark Tactical
bunu yapmazken 2. (anti-panik) duraga geger. Kolu
birakarak, otomatik olarak park konumuna geri doner.
Diger yonde (gevsekligi almak igin) halat nispeten
engellenmeden hareket eder.

Sekil 5: ISLEV KONTROLU

Govdenin yan taraflarinin kaydirilarak ayrilmamasini ve
acma digmesinin teknigine uygun bir sekilde Kkilitli
olmasini sadlayin (cihaz dogru bir sekilde kapatildi).

+ Halatin dogru yerlestirilmis olmasini kontrol edin
(g6vdedeki kroki uyarinca).

* Her kullanim 6ncesinde, cihazin yiiklenip galigtirmanin
test edilmesiyle bir islev kontrolli gergeklestirin. Bu
sirada ayrica emniyete alin. (Resim 5a).

* TUm emniyet sisteminin gvenilirliginin ve guvenliginin
degerlendirilmesi 6nemlidir. Tam liste kapsami:

+ Baglanti noktasinin (EN 795, ANSI/ASSP Z359.1 veya
gecerli talimatlar uyarinca) ve sabitli oldugu yapinin
yeterli dayaniklihgi;

+ Sallanma etkilerinin  6nlenmesi veya diismenin
durdurulmasi igin baglanti noktasinin dogru (daha
yuksek) bir sekilde konumlandiriimasi;

+ Halatlarin dogru bir sekilde konumlandiriimasi:

+ Sivri kenarlara veya surtinme noktalarindan uzak
durma veya bu noktalara karsi korunma;
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+ indirme aletinin kotii bir sekilde galismasini énleyin
(6rn. Kenar uzerinden veya halat agisindan yiklenme);
+ Halat destekli galismalarda halat yedekleme; - serbest
halat ucuna bir durdurucu diigimu atin.

indirme aletinin her asir yiiklenmesi veya dinamik yiiki
halata hasar verebilir!

Sekil 6: INiS VE KONUMLANDIRMA

Sistem yiiklenirken kullanici bir elle halatin serbest
ucunu tutup diger elle sap kilidini acip yavasca
cekmelidir (resim 6a). Boylece halat serbest birakilir ve
kontrollii bir indirme saglanir. izin verilen maksimum
indirme hizi 2 m/sn’'dir. Konumlandirmak igin sapi
serbest birakin. Cihaz otomatik olarak durur (resim 6b).
Emniyet cihazinin konumlandirma sirasinda emniyet
halatinda yliksege konumlandirilip kilittenmesine dikkat
edilmelidir.

Sekil 7: HALATLI TIRMANMA

Daha kisa gegitler i¢in indirme aletinin Uzerindeki halata
bir halat klemensi takin. Halat klemensinden kalkarken
halatin serbest ucunu Sirius indirme aleti araciligiyla
yukari dogru cekin (resim 7a). Ergonomik olarak
¢ekmek daha kolaysa halati, halat klemensindeki
karabinadan ydnlendirin veya buna kiguk bir
yonlendirme makarasi sabitleyin (resim 7b). Halat
klemensi ve indirme aleti arasinda gevsek halat
olusmamalidir!

Sekil 8: BAGLANTI NOKTASINDAN iNDIRME

Sabit bir konumdan indirme islemi gerceklestirmek igin
halatin bir karabina Uzerinden yoénlendiriimesi tavsiye
edilir (resim 8a). Halata yliklenen gliciin yariya
indirilmesi icin halat kopgasi kullanilabilir (resim 8b).
Serbest ucu siki tutup agmak igin eksantrije basarak
halati gerilim olmadan veya dlsuk gerilim ile gekin.
Diger elinizle halattan ¢ekin (resim 8c).

Manipulasyon sirasinda daima halatin serbest ucunu
siki tutun. Kullanici ve baglanti noktasi arasinda gevsek
halat olusmamalidir! indirme aleti, indirme iglemi
engellenmeyecek sekilde indirme aletine sabitlenmelidir.
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Sekil 9: KALDIRMA VE YUKU BLOKE ETME

Sabit konumdan halat klemensi olarak Sirius indirme
aleti ile kaldirma islemi 3:1 oraninda palanga lzerinden
gerceklesir (resim 9a). Ergonomik agidan rahat gekme,
halatin serbest ucunda bir yonlendirme makarasi daha
kullaniimasiyla saglanabilir. indirme isleminde yiiksek
yUkler sapin devreye alinmasiyla kontrol edilebilir ve
bdylece 6:1'lik yik-glgc orani elde edilebilir (resim 9b).

Sekil 10: KURTARMA

Baglanti noktasindan indirme: Resim 8a ve 8b'deki
talimatlara uyun.

Galisma halatindaki gift insan yiki (resim 10a): Kurtarici
indirme aletini yakalama kemerine sabitler ve kazaya
ugrayan kisiyi ek baglanti elemani araciligiyla indirme
aletine baglar.

Kurtaricinin ve kazaya u@rayan kisinin ayri halattan
indirilmesi (resim 10c): Bu teknik, yalnizca kurban
Uzerinde ¢ift durdurmal inis (SIRIUS) ile guvenlidir.
Kurtarici indirme islemini baslatip sabit tutmak igin bir ip
Gizerinden, indirme aletinin sapindan ve kendi indirme
aletinin sapindan kazaya ugrayan kisiyi ¢eker. Karsilikli
bir sekilde emniyete alma islemi gereklidir. Kolay indirme
islemi icin kazaya ugrayan kisinin halatin serbest
ucundan daha yuksek bir sekilde gerilmesi tavsiye edilir.
UYARI: Kurtarma ve tahliye manevralari sadece 6zel
egitimli  kisiler tarafindan gergeklestiriimelidir. inisi
kontrol etme yetenegini tehlikeye atabilecek faktdrler
mevcut oldugunda (6rnegin, asiri yiiksek ylkler, kaygan
halatlar, kullanici deneyimsizligi) (resim 10b) ydnlendirici
bir karabina kullanin. Kontrol kaybi ve halat hasarlarinin
(1s1) onlenmesi igin kurtarma islemlerinde daha distik
indirme hizlari tavsiye edilir. Tum kurtarma manevralar
icin eldiven kullanilmasi tavsiye edilir.

Sekil 11: PARALEL iNDIRME

Paralel indirme risk degerlendirmesi kdklesmis yontemi
guvensiz olarak bulursa uygulanabilir. Ayni anda bir
(11a) ya da iki (11b) kisi ayni anda inebilir. Dustk
ylklerde gucln Sirius'un yarisina indigi dikkate
alinmahdir.
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Sekil 12: BELAYING

Belirtilen ¢ap araliginda tek dinamik halatlara (EN 892)
her Ug versiyon, kursun tirmanisi igin uygundur. Her
zaman ipin serbest ucunu tutun! Halati, serbest ucundan
bir kubbe yaparak ve bir elinizle kama basarak agarken
diger elinizle halati iniciden gekerek ddeyin (Sekil 12a).
Halati asagdi dogru ters yonde cekerek igeri alin (sekil
12b). Bir tirmaniciyl indirmek igin, inis sirasindaki
prosedirleri izleyin. Kopma etkisi ip ¢apina, ipin
kayganhidina vb. Baghdir. Kullanmadan énce frenleme
etkisini égrenin.

Genel bilgiler

Diizenli kontrol:

Duzenli periyodik kontroller yilda en az bir defa yetkili bir
kisi tarafindan gergeklestiriimelidir. Bunun disinda
donanimin bir setinin sadece bir kisi tarafindan
kullanilmasini tavsiye ediyoruz, kullanim hikayesi en iyi
bu sekilde izlenip anlagilabilir.

* Her kullanim &ncesinde kullanilacak tlim KKD’lerin
kontrol edilmesi  énemlidir. indirme aletinin  tim
bilesenlerinin (gbvde, sap, gelik elemanlar, digme ve
halat) hatasiz ve kusursuz bir durumda oldugundan
emin olun. www.skylotec.com altinda agiklanan
yénteme uyun.

+ Cihaz asagidaki durumlarda kullaniimamalidir:

- Kontroll gegemediyse.

- Ciddi asinma, deformasyon, gatlak ve korozyon
sergiliyorsa.

- Asin ylklenme veya gl¢li carpma gerceklesmisse.
Cihazda dayanikliiga ciddi zarar verebilecek i¢ veya
goriinmez hasarlara neden olabilir. Tereddiit durumunda
cihazi hasarli olarak degerlendirin veya SKYLOTEC
firmasi ile irtibata gegin.

- Tam kullanim gegmisi bilinmiyorsa.

Ambalajlama, depolama, bakim ve onarim

Her driin bir KULLANIM KILAVUZU ile ambalajlanmistir.
Kullanim Talimatlarini inis kontrol cihazindan ayrildiktan
sonra saklayin ve kalici bir kayitta muhafaza edin; Kullanim
Talimatlarini kopyalayin ve kopyayi inis kontrol cihaziyla
birlikte saklayin.

17



Uriindin (veya tiim donanimin) teknigine uygun islevinin
ve bodylece sizin guvenlidinizin saglanabilmesi igin
teknigine uygun bakim ve depolama zorunludur.

Uriinii firca ile akan soguk su altinda temizleyin. Lekeler
inatglysa sicak suda (maksimum 30°C) sabun ile
temizleyin. Ardindan tamamen yikayin, haviu ile
kurulayin ve golgeli, havalandirmali bir yerde, Isi
kaynaklarindan uzak bir sekilde dogal olarak kurutun.
Gerektiginde indirme aletinin hareketli mafsallarini hafif
yaglayin.

Sicakliklar

Uriintin -30 °C (-22 °F) ve +60 °C (+140 °F) arasindaki
sicakliklarda kullaniimasina izin verilse de, kuru bir
yerde oda sicakliginda muhafaza edilmesi tavsiye edilir.

Kullanim 6mrii

Kullanim émrl (retim tarihine gore degisir ve teorik
olarak sinirsizdir. Servis stresi ilk kullanim tarihi ile
baglar ve kullanim sikligina ve tirine, kullanildigi
ortama (6rn. deniz, madara, asindirici atmosfer) ve
mekanik asinma veya hasara baglidir. Bu ytizden belirli
bir cihazin beklenen servis siresinin belilenmesi
zordur. Cihazin devre digina alinmasi kullanicinin
duzenli kontrollerine ve sorumlu kisinin yillik kontrollerine
birakilmigtir.

Garanti ve sinirlar

Bu Urlin satin alindiktan sonra her tir materyal ve
Uretim hatalarinda 3 yillik garantiye sahiptir. Garanti
kétiye kullanim, normal aginma, yasak modifikasyon ya
da degisiklik, teknigine uygunsuz kullanim, teknigine
uygunsuz bakim, kaza, ihmalkarlik, hasar durumlarinda
veya Urun tasarlanmadigi amaglar icin kullanildiginda
garanti gegerli degildir. Bir hasar tespit ederseniz Griini
satin aldiginiz firmaya ya da dogrudan SKYLOTEC
firmasina geri géndermelisiniz.

SKYLOTEC bu iriiniin kullanilmasi sonucunda
ortaya ¢ikan dogrudan, dolayli ya da diger hasar
hasarlardan sorumlu degildir.

Uygunluk beyaninin tamami asagidaki link lizerinden
cagrilabilir: www.skylotec.com/downloads
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PL Instrukcja uzytkowania

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi

Niniejsze urzadzenie zostatlo zaprojektowane w taki
sposodb, aby zapewni¢ oczekiwany poziom bezpieczenstwa
$rodkow ochrony indywidualnejzgodnie zrozporzadzeniem
(UE) 2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony indywidualne;.

Zasady bezpieczenstwa i ostrzezenia
a) Istnieje niezliczona, wrecz niewyobrazalna liczba
mozliwych zastosowan niniejszego urzadzenia. Zalecane i
objete gwarancjg sg wytacznie techniki przedstawione na
ilustracjach, ktére nie sg przekreslone ani opatrzone
czaszka.
b) Niniejszy produkt moze by¢ uzywany wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby, w przeciwnym razie
uzytkownik musi by¢ stale kontrolowany przez wyszkolony
personel, ktory jest w stanie zagwarantowac
bezpieczenstwo. Obejmuje to réwniez roszczenia z tytutu
odpowiedzialnoéci za szkody, obrazenia i $mier¢
spowodowane niewtasciwym lub stanowigcym naduzycie
uzytkowaniem urzadzenia.
c) Niniejszy produkt moze by¢ wykorzystywany w
potaczeniu ze srodkami ochrony indywidualnej zgodnie z
rozporzadzeniem (UE) 2016/425 w sprawie $rodkow
ochrony indywidualnej i w zgodno$ci z odpowiednimi
informacjami.
d) Stosowanie potaczen réznych urzadzen moze
doprowadzi¢ do powstania nieprzewidzianych zagrozen.
e) Podczas prac na duzej wysokosci majster musi
zapewni¢ odpowiedni sposéb planowania i kierowania
wykonywanymi pracami (facznie z analizg ryzyka i planem
ratunkowym).
f) Gtéwnymi funkcjami urzadzenia Sirius sa: poruszanie sig
do przodu wzdtuz liny roboczej, pozycjonowanie i schodzenie
w dét w celu ratunkowym. Ewentualnie dla ochrony przed
upadkiem z wysokosci konieczne jest dodatkowe stosowanie
grupowych lub indywidualnych $érodkéw ochrony. W
przypadku uzytkowania zgodnie z normg EN 12841 Typ C
urzadzenie musi by¢ zawsze wykorzystywane w potaczeniu
Z uprzeza na niezaleznej linie zabezpieczajace;.
g) Nalezy wunikaé =zaistnienia luzu pomiedzy
uzytkownikiem a punktem kotwienia liny kotwiczace;.
h) Zywotno$é niniejszego produktu wydtuza sie, jeéli
jest on uzytkowany z ostroznoscig. W szczegolnosci
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nalezy unika¢ Scierania szorstkich powierzchni i/lub
ostrych krawedzi.

i) Efektywno$¢ wyhamowywania tego urzadzenia, a
zarazem jego bezpieczenstwo, moga znacznie sie
obnizyé, jesli urzadzenie zostanie zabrudzone,
nasmarowane olejem, zabtocone lub oblodzone.

j) Dluzsze uzytkowanie w Srodowisku stonym (np. na
klifach morskich) moze mie¢ negatywny wptyw na
wydajno$¢ produktu.

k) Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie silnego ciepta
lub zimna (patrz temperatura uzytkowania i temperatura
przechowywania).

i) Unika¢ jakiegokolwiek kontaktu z odczynnikami
chemicznymi, poniewaz moga one negatywnie wptynac
na wydajno$¢ tego produktu. W razie watpliwosci
skontaktowac sie z producentem.

m) Niniejsze urzadzenie nie zostato przetestowane pod
katem bezpiecznego uzytkowania w S$rodowiskach
zagrozonych wybuchem.

n) Nalezy unika¢ kontaktu z potencjalnymi zagrozeniami
elektrycznymi, chemicznymi lub termicznymi. Nie wolno
uzywac zadnych urzadzer w poblizu ruchomych maszyn.
0) Hamulec asekuracyjny nie moze by¢ pozostawiany
na miejscu uzycia (szczegolnie na wolnym powietrzu),
czyli w miejscu pracy, z powodu zuzycia liny na skutek
dziatania czynnikdéw zewnetrznych.

p) Lina uzywana z urzadzeniem sterujacym zjazdem nie
jest narazona na dziatanie ptomienia lub wysokiej
temperatury, a urzadzenie jest przenoszone w miejscu
zapewniajagcym ochrone, poniewaz w przypadku
wystawienia na dziatanie ptomienia lub wysokiej
temperatury mogtoby sig stopic lub spali¢ i zawiesc.

q) Urzadzenie sterujgce zejsciem jest naprawiane
wylacznie  zgodnie z  instrukcjami  producenta.
r) Przed i po kazdym uzyciu nalezy zapoznac si¢ z
instrukcja obstugi.

Rysunek 1: NAZWY ELEMENTOW

1 obudowa (1a — gérna strona obudowy, 1b — dolna strona
obudowy); 2 uchwyt; 3 rygiel bezpieczerstwa uchwytu;
4 oczko do mocowania; 5 prowadnica liny; 6 przycisk
otwierania; 7 mimosrod; 8 staly element zaciskowy;
9 wejscie liny (wolna lina); 10 wyjscie liny (lina robocza).
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Rysunek 2: OZNACZENIA

1 producent i model; 2 instrukcje otwierania urzadzenia;
3 instrukcje wktadania liny; 4 miesigc i rok produkcii
oraz numer seryjny; 5 przeczytanie instrukcji; 6 adres
producenta; 7 informacje dot. norm; 8 numer produktu;
9 organ nadzorujgcy w ramach rozporzadzenia UE w
sprawie srodkoéw ochrony indywidualne;.

Rysunek 3: WKLADANIE LINY

Aby witozy¢ line do hamulca asekuracyjnego, nalezy
nacisng¢ przycisk otwarcia i jednoczes$nie popchna¢
boki obudowy w kierunkach odchodzacych od siebie
(rys. 3a). Line wlozy¢ w szczeline pomiedzy
mimo$rodem a prowadnicg liny i przeprowadzi¢ wokot
mimos$rodu. Dolny, wolny koniec liny musi wyjs¢ z
urzadzenia pomigdzy oboma elementami zaciskowymi
(rys. 3b). Przesuna¢ boki urzadzenia, ponownie taczac
je ze soba (1a/1b). Urzadzenie jest prawidiowo
zamkniete dopiero wtedy, gdy przycisk do otwierania
zaryglowat gorng cze$¢ obudowy (rys. 3c). Hamulec
asekuracyjny mozna przymocowaé za pomocg
karabinczyka (EN 362 lub ANSI Z359.12) do uchwytu
na brzuchu lub uchwytu na klatke piersiowg szelek
bezpieczenstwa (rys. 6) lub do punktu kotwiczacego
(rys. 8a). Nieprawidtowe witozenie liny jest czeSciowo
uniemozliwione ze wzgledu na ksztatt mimosrodu (7)
(rys. 3d). Dla lepszego zrozumienia nalezy zwracaé
uwage na symbole i rysunki na bokach urzadzenia.

Rysunek 4: ZASADY DZIALANIA

Wszystkie trzy wersje posiadajg jednostronne
blokowanie liny. Pod obcigzeniem tarcie liny obraca
krzywke, aby zablokowa¢ line na statym elemencie
krzywkowym. Aby stopniowo zwolni¢ uchwyt na linie,
nalezy odblokowa¢ uchwyt, naciskajac zapadke
zabezpieczajacq i obracajac ja (zawsze trzymaj wolny
koniec liny).

W przypadku nadmiernej rotacji - np. reakcja paniki -
wersja z podwéjnym zatrzymaniem (Syriusz) przechodzi
do drugiego (antypanicznego) przystanku, podczas gdy
Spark i Spark Tactical nie. Po zwolnieniu uchwytu
automatycznie powraca do pozycji parkowania.

W drugim kierunku (aby przyja¢ Slack) lina porusza sie
stosunkowo bez przeszkdd.
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Rysunek 5: KONTROLA DZIALANIA

Upewni¢ sig, ze boczne czegsci obudowy nie moga sie
rozsuna¢ i przycisk do otwierania jest prawidiowo
zaryglowany (urzadzenie jest prawidtowo zamkniete).

* Sprawdzi¢, czy lina jest prawidtowo wiozona (zgodnie
ze szkicem na obudowie).

Przed kazdym uzyciem dokona¢ kontroli dziatania,
obcigzajac urzadzenie i testujac zjezdzanie. Zapewnic¢
przy tym dodatkowe zabezpieczenie (rys. 5a).

+ Wazne jest, aby oceni¢ niezawodnosc¢ i bezpieczehstwo
catego systemu bezpieczenstwa. Petna lista obejmuje
nastepujace punkty:

+ wystarczajgca stabilnos¢ punktu kotwiczacego (wg
EN 795, ANSI/ASSE Z359.1 lub obowigzujacych
przepisow) oraz struktury, do ktdérej jest on
przymocowany;

+ prawidlowa (wyzsza) pozycja punktu kotwiczacego,
aby zapobiec ruchom wahadfowym lub powstrzymaé
upadek z wysokosci;

« prawidtowa pozycja liny:

+ trzymanie z daleka i zabezpieczenie przed ostrymi
krawedziami lub miejscami tarcia;

+ zapobieganie nieprawidtowemu przebieganiu hamulca
asekuracyjnego (np. pod obcigzeniem na krawedzi lub
w pozycji pod katem do liny);

* redundancja liny w przypadku wykonywania prac z
zabezpieczeniem ling; — zawigza¢ wezet zatrzymujacy na
wolnym koncu liny.

Kazde przecigzenie Ilub obcigzenie dynamiczne
hamulca  asekuracyjnego  moze  spowodowac
uszkodzenie liny!

Rysunek 6: OPUSZCZANIE | POZYCJONOWANIE

Podczas obcigzania systemu nalezy jedng reka trzymaé
wolny koniec liny, a drugg reka odryglowaé uchwyt i
powoli ciggna¢ (rys. 6a). W ten sposdb lina zostanie
zwolniona i bedzie mozliwe kontrolowane opuszczanie
si¢ na linie. Maksymalna dopuszczalna predkos¢
rozwijania liny wynosi 2 m/s. W celu wypozycjonowania
wystarczy pusci¢ uchwyt. Urzadzenie automatycznie
sie zatrzyma (rys. 6b). Nalezy uwazac¢, aby urzadzenie
zabezpieczajace podczas pozycjonowania  byto
umieszczone wysoko na linie asekuracyjnej i byto

zablokowane.
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Rysunek 7: WSCHODZENIE PO LINIE

Do krotszych podejs¢ do goéry nalezy przymocowaé
zacisk linowy na linie powyzej hamulca asekuracyjnego.
Podczas podciggania sie po zacisku linowym nalezy
ciggna¢ do goéry wolny koniec liny przez hamulec
asekuracyjny Sirus (rys. 7a). Jesli konieczne jest
ergonomiczne, lzejsze ciggniecie, ling nalezy
przekierowac przez karabinczyk na zacisku linowym lub
przymocowa¢ do zacisku niewielkg rolke prowadzaca
(rys. 7b). Pomiedzy zaciskiem linowym a hamulcem
asekuracyjnym nie moze dojs¢ do liny zwisajacej!

Rysunek 8: OPUSZCZANIE OD PUNKTU
KOTWICZACEGO

Zaleca sie kierowanie liny przez karabinczyk, aby
opuszczaC jq ze statej pozycji (rys. 8a). W celu
zmniejszenia o potowe sity wywieranej na line mozna
uzy¢ uchwytu do liny (rys. 8b). Wyciagna¢ line bez
naprezenia lub przy niewielkim  naprezeniu,
przytrzymujac jej wolny koniec i naciskajac na mimosrod
w celu jego otwarcia. Drugg rekg pociggna¢ za line
(rys. 8c).

Podczas wykonywania czynnosci zawsze mocno
trzymaé wolny koniec liny. Pomiedzy uzytkownikiem a
punktem kotwiczacym nie moze doj$¢ do liny zwisajace;j!
Nalezy przymocowaé hamulec asekuracyjny w punkcie
kotwiczacym w taki sposob, aby proces opuszczania
sie na linie nie byt zaktocony.
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Rysunek 9: PODNOSZENIE | ZABLOKOWANIE
OBCIAZENIA

Podnoszenie z pozycji statej za pomocg hamulca
asekuracyjnego Sirius jako zacisku linowego odbywa
sie za posrednictwem zblocza w stosunku 3:1 (rys. 9a).
Ergonomiczne i lzejsze ciggniecie mozna osiggnaé
poprzez zastosowanie dodatkowej rolki prowadzacej na
wolnym koncu liny. Podobnie jak w przypadku
opuszczania sie na linie, mozna kontrolowa¢ wieksze
obcigzenia za po$rednictwem uchwytu, dzieki czemu
mozna osiagna¢ stosunek obcigzenia do sity na
poziomie 6:1 (rys. 9b).

Rysunek 10: FUNKCJA RATUNKOWA

Opuszczanie od punktu kotwiczacego: Postepowaé
zgodnie z instrukcjami na rys. 8a i 8b. Podwdjne
obcigzenie osobowe na linie roboczej (rys. 10a):
Ratownik przymocowuje hamulec asekuracyjny do
swoich szelek bezpieczenstwa i przytacza osobe
ratowang za pomocg dodatkowego elementu taczacego
rowniez do hamulca asekuracyjnego.

Opuszczanie ratownika oraz osoby ratowanej na
osobnych linach (rys. 10c): Ta technika jest bezpieczna
tylko z podwdjnym ogranicznikiem zjazdu (SIRIUS) na
ofierze. Ratownik powoli ciggnie poprzez sznur za
uchwyt hamulca asekuracyjnego osoby ratowanej oraz
za uchwyt witasnego hamulca asekuracyjnego,
uruchamiajgc w ten sposob opuszczanie po linie i
zachowujac statg predkos¢ tej czynnosci. Wymagane
jest wzajemne zabezpieczenie. Dla zapewnienia
lekkiego opuszczania zalecane jest wigksze naprezenie
na wolnym koncu liny osoby ratowane;j.
OSTRZEZENIE: Czynnosci ratunkowe i ewakuacyjne
moga by¢ przeprowadzane wytgcznie przez specjalnie
wyszkolony personel. Uzywaj karabinka
przekierowujacego, gdy wystepujg czynniki, ktére moga,
zagrozi¢ mozliwosci kontroli zjazdu (np. ekstremalnie
duze obcigzenia, S$liskie liny, brak doswiadczenia
uzytkownika) (rys. 10b). Aby zapobiec utracie kontroli
oraz uszkodzeniu liny (na skutek gorgca), zalecane sg
nizsze predkosci rozwijania liny podczas akdji
ratunkowych. Zalecane jest noszenie rekawic podczas
wszelkich czynnos$ci ratunkowych.
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Rysunek 11: ROWNOLEGLE OPUSZCZANIE SIE NA
LINIE

Roéwnolegte opuszczanie sig na linie mozna zastosowac
w przypadkach, gdy metoda stosowana zgodnie z
analizg ryzyka nie bedzie bezpieczna. Mozliwe jest
réwnoczesne opuszczanie sig na linie jednej (11a) lub
dwoch (11b) osob. W przypadku niewielkich obcigzen
nalezy wzig¢é pod uwage, ze sita wywierana na
urzadzenie Sirius jest mniejsza o potowe.

Rysunek 12: WIAZANIE

Wszystkie  trzy  wersje  pojedynczymi  linami
dynamicznymi (EN 892) w podanym zakresie $rednic sq
odpowiednie do wspinaczki z prowadzeniem. Zawsze
trzymaj wolny koniec liny! Rozitéz ling, wykonujac
zatrzask na wolnym koncu i naciskajac krzywke, aby jg
otworzy¢ jedng reka, a druga wyciagajac ling z
urzadzenia zjazdowego (rys. 12a). Wciagna¢ line,
przeciagajac ja przez urzadzenie zjazdowe w odwrotnym
kierunku (rys. 12b). Aby obnizy¢ wspinacza, postepuj
zgodnie z procedurami jak podczas znizania.
Skuteczno$¢ hamowania zalezy od $rednicy liny, jej
$liskosci itp. Przed uzyciem zapoznaj sie z efektem
hamowania.

Informacje ogéine

Regularna kontrola:

Regularne  kontrole  okresowe  powinny  by¢
przeprowadzane co najmniej raz w roku przez osobe
upowazniong, Ponadto zalecamy, aby jeden zestaw
sprzetu byt uzywany tylko przez jedng osobe, poniewaz
jest to najlepszy sposob na Sledzenie i zrozumienie
historii jego uzytkowania.

* Przed kazdym uzyciem wazne jest, aby sprawdzi¢
wszystkie $rodki ochrony indywidualnej, ktére majg
zosta¢ wykorzystane. Nalezy sie upewni¢, ze wszystkie
komponenty hamulca asekuracyjnego (obudowa,
uchwyt, elementy stalowe, przycisk i lina) sg w
nienagannym i pozbawionym defektéw stanie. Nalezy
postepowaé zgodnie z procedurg opisang na stronie
internetowej www.skylotec.com.

* Nalezy wycofa¢ urzadzenie z eksploatacji, gdy:

- Kontrola nie zostata zaliczona z powodzeniem.
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- Widoczne sg znaczne $lady zuzycia, odksztatcenia i
korozja.

- Doszto do przecigzenia lub silnego upadku/uderzenia.
Moze to spowodowaé wewnetrzne lub niewidoczne
uszkodzenia, ktére mogg znaczaco  obnizy¢
wytrzymatos¢ urzadzenia. W razie jakichkolwiek
wafpliwosci  urzadzenie nalezy traktowa¢ jako
uszkodzone lub zwréci¢ sie do firmy SKYLOTEC.

- Nie jest znana petna historia uzytkowania.

Opakowanie, przechowywanie, konserwacja i
czyszczenie

W opakowaniu kazdego produktu znajduje sie
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA.

Zachowac instrukcje uzytkowania po ich oddzieleniu od
urzadzenia sterujgcego opadaniem i zachowacé je w trwatej
dokumentacji; skopiowaC instrukcje uzytkowania i
zachowa¢ kopie wraz z urzadzeniem sterujgcym
opadaniem.

Wiasciwa konserwacja i przechowywanie sg niezbedne
do zapewnienia prawidtowego funkcjonowania produktu
(i catego sprzetu) i tym samym dla zagwarantowania
bezpieczenstwa uzytkownika.

CzysSci¢ produkt szczotka pod biezaca zimng woda.
Jesli plamy sg zbyt uporczywe, nalezy czy$ci¢ produkt
w cieptej wodzie (maksymalnie 30°C) zwyktym mydiem.
Nastepnie doktadnie optukaé, wytrze¢ recznikiem i
pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia w zacienionym,
wentylowanym miejscu z dala od zrédet ciepta. W razie
potrzeby naoliwi¢ nieco ruchome przeguby hamulca
asekuracyjnego.

Temperatury

Chociaz dozwolone jest uzytkowanie produkiu w
temperaturach siegajacych -30°C (-22°F) oraz +60°C
(+140°F), zalecane jest przechowywanie go w suchym
miejscu w temperaturze pokojowe;j.
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Okres uzytkowania

Okres uzytkowania okresla data produkcji i teoretycznie
jest nieograniczony. Okres eksploatacji produktu
rozpoczyna sie w dniu pierwszego uzycia i zalezy od
czestotliwosci i sposobu uzywania, otoczenia, w ktérym
jest wykorzystywany (np. nad morzem, w jaskiniach, w
atmosferze wysoce korozyjnej) oraz od mechanicznego
zuzycia lub szkod. Dlatego bardzo trudno jest
jednoznacznie okresli¢ oczekiwany okres eksploatacji
danego urzadzenia. Wycofanie urzadzenia z
eksploataciji jest uzaleznione od wynikéw regularnych
kontroli przeprowadzanych przez uzytkownika oraz
corocznych kontroli osoby odpowiedzialne;.

Gwarancja i jej ograniczenia

Produkt jest objety 3-letnia gwarancjag na wady
materiatowe i produkcyjne, liczac od daty zakupu.
Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku
niewlasciwego uzytkowania, normalnego zuzycia,
nieautoryzowanych modyfikacji lub zmian, niewtasciwej
konserwacji, wypadkoéw, zaniedban, uszkodzen lub jesli
produkt jest uzywany do celéw, do ktérych nie jest
przeznaczony. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek
uszkodzen nalezy zwroci¢ produkt do sprzedawcy, u
ktérego zostat zakupiony, lub skontaktowa¢ sie
bezposrednio z firmg SKYLOTEC.

Firma SKYLOTEC nie ponosi odpowiedzialnosci za
skutki bezposrednich, posrednich, przypadkowych
lub innego rodzaju szkéd wynikajacych z
uzytkowania tego produktu.

Pelna deklaracja zgodnosci dostepna jest pod
ponizszym linkiem: www.skylotec.com/downloads
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HU Hasznalati utmutatoé

Hasznalat el6tt az utmutatét figyelmesen el kell
olvasni

A késziléket gy fejlesztették, hogy az egyéni
védofelszereléstél a (EU) 2016/425 rendelete szerint
elvart biztonsagi fokot biztositsa.

Biztonsagi intézkedések és figyelmeztetések

a) Ennek a  késziléknek szamtalan, s6t
elképzelhetetlentl sok hasznalati lehetésége van. Az
abrakon bemutatottak kézil csak azokat a technikakat
ajanljuk és fedi jotallas, amelyek nincsenek athizva és
nincs mellettiik halalfe;.

b) A terméket csak megfeleléen képzett személy
hasznalhatja, egyébként a felhasznalot a biztonsagot
szavatolni képes képzett személyzetnek allandéan
feligyelnie kell. Ez a késziilék szakszer(itlen vagy
visszaélésszer(i hasznalatabdl eldalld karok, sérilések
és halal miatti szavatossagi igényeket is magaban
foglalja.

c) Ez a termék az EU 2016/425 szamu egyéni
védbfelszerelésekrdl sz6lé rendelete szerint a
vonatkoz6  informaciéknak  megfeleld  egyéni
védofelszerelésekkel egyiittesen hasznalhato.

d) A késziilékek kombinacioja elére nem lathatd
kockazatokhoz vezethetnek.

e) Magasban végzett munkaknal a mivezetének
gondoskodnia  kell a végzett munkdk rendes
megszervezésérdl és megtervezéseérdl (a
kockazatértékelést és mentési tervet is beleértve).

f) A Sirius f6 funkciéja a munkavonal mentén torténd
elérehaladas, a pozicionalas és a mentéskor
leereszkedés. Adott esetben az 6vintézkedéseket ki kell
egésziteni kollektiv és egyéni lezuhanas elleni
védbeszkozokkel. Az EN 12841 szabvany C tipusa
szerinti hasznalat esetén a készlléket mindig figgetlen
biztonsagi kétélen levd lezuhanasgatioval egydtt kell
hasznalni.

g) Kertilni kell a felhasznald és a kihorgonyzo kotél
rogzitési pontja kozotti barmilyen jatékot.

h) A termék élettartama gondos hasznélattal
megnyuijthaté. Kildndsen kerdini kell a durva fellleten,
éles sarkokon torténd dorzsél6dést.
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i) A készilék fékezd ereje és ezzel egyiitt a biztonsaga
jelenésen lecs6kkenhet, ha olajos, iszapos vagy jeges a
készulék vagy a kotél.

j) So6s kdrnyezetben torténé hosszabb hasznalat (pl.
tengerszirten) leronthatja a termék teljesitményét.

k) Ne tegye ki a készliléket nagy melegnek és nagy
hidegnek (lasd munka- és tarolasi hémérséklet).

1) Ker(lni kell minden érintkezést vegyi reagensekkel,
mivel az a termék teljesitményét leronthatja. Kétely
esetén forduljon a gyartéhoz.

m) A készilék biztonsagos hasznalhatésagat
robbanasveszélyes teriileten nem tesztelték.

n) Kerilje a villamos, vegyi és hd jellegl veszélyeket.
Ne haszndlja a készliléket mozgo gépek kdzelében.

0) Aleereszt6 készliléket soha nem szabad a helyszinen
otthagyni (kilébnésen nem szabadban), azaz a
munkahelyen, a k6tél mallasi kopasa miatt.

p) Az ereszkedésszabalyozd berendezéssel egyiitt
hasznalt kotelet nem szabad langnak vagy magas
hémérsékletnek kitenni, és a berendezést olyan helyen
kell szallitani, ahol védve van, mivel megolvadhat vagy
megéghet, és meghibasodhat, ha l&ngnak vagy magas
hémérsékletnek van kitéve.

q) Az ereszkedésszabalyoz6 berendezést csak a gyartd
utasitasainak megfeleléen szabad javitani.

r) Minden hasznélat el6tt és utan olvassa el a hasznalati
utasitast.

1. 4bra: A RESZEK MEGNEVEZESE

1 haz (1a - fels6 hazoldal, 1b — als6 hazoldal);
2 fogantyd; 3 a fogantyu biztonsagi zarényelve;
4 rogzitészem; 5 kotélvezetés; 6 nyitdgomb; 7 excenter;
8 szilard szoritoelem; 9 kotél bemenet (szabad kétél);
10 kotél kimenet (munkakotél).

2. abra: JELOLESEK

1 Gyartd és modell; 2 Utmutatas a készlilék nyitaséara;
3 Utmutatas a kotél behelyezésére; 4 Gyartasi év és
honap, sorozatszam; 5 Olvassa el az Utmutatét; 6 A
gyart6 cime; 7 Szabvanyokkal kapcsolatos informaciok;
8 Cikkszdm; 9 Az egyéni véddfelszerelés gyartasat
felligyeld szerv.
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3. 4bra: KOTEL BEHELYEZESE

Akotél leeresztd készilékbe helyezésekor a nyitogomb
nyomasaval egyidejlileg tolja szét a haz két felét
(3a abra). Helyezze be a kotelet az excenter és a
kotélvezetés kozotti horonyba, majd vezesse korbe az
excenter korul. A kotél als6 szabad végét a készilék két
szoritéeleme kozott kell hagyni (3b abra). Tolja Ujra
0ssze a haz két felét (1a/1b). A készulék akkor zarodott
0ssze rendesen, ha a nyitdgomb reteszelte a felsé
hazoldalt (3c abra). A leereszté késziilék karabinerrel
(EN 362 vagy ANSI Z359.12) a felfogé heveder hasi
vagy mellkasi fliz6lyukaba (6. abra) vagy egy kikotési
pontra (8a abra) rogzithetd. Az excenter (7) részben
megakadalyozza a kotél hibas behelyezését (3d abra).
A hazoldalakon lathat6 jelek és abrak segitik a jobb
megértést.

4. abra: MUKODESI ELVEK

Mindharom  valtozat  egyiranyd  reteszeléssel
rendelkezik. Terhelés alatt a kétél surlodasa elforditja a
bitykdét, hogy rdgzitse a kotelet a rogzitett
bityokelemhez. A kotél markolatanak fokozatos
elengedéséhez a biztonsagi retesz megnyomasaval
oldja ki a fogantyut és forgassa el (mindig tartsa a kotél
szabad végét).

Tulforgatas esetén - pl. panikreakcié - a kettés stop
verzié (Sirius) atmegy a 2. (panikellenes) megalldba,
mig Spark és Spark Tactical nem. A fogantyu
felengedésével automatikusan visszatér parkolasi
helyzetbe.

A masik iranyban (a Laza befogadasahoz) a kotél
viszonylag akadalytalanul mozog.

5. abra: MUKODESI PROBA

Ellendrizze, hogy a haz oldalait ne lehessen egymastol
eltolni és a nyitbgomb rendesen reteszelédjon (a
készulék rendesen zarva legyen).

* Ellenérizze, hogy rendesen van-e behelyezve a kotél
(a hazon lathato abra szerint).

+ Hasznélat el6tt mindig végezze el a mlikddési prébat,
terhelje a késziiléket és prdbalja ki a leereszkedést.
Kdzben hasznaljon tovabbi biztositast. (5a abra).
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+ Fontos, hogy a biztositd rendszer egészének
megbizhatésagat és biztonsagat értékelje. A teljes lista
a kovetkezOket foglalja magaban:

+ a kikotési pontok (EN 795, ANSI/ASSE Z359.1 vagy a
vonatkoz6 eldirasok szerint) és a szerkezet kellé
szildrdsaga, amelyre rogzitik;

+ a kikotési pont j6 (magasabb) elhelyezése, az
ingahatas elkeriilése és a =zuhands megaéllitasa
érdekében;

+ a kotél j6 elhelyezése:

* éles szélektdl, surlédasi helyektdl védeni kell, azoktol
tavol kell tartani;

* kertlje a leeresztd készllék rossz haladasat (pl. élen
keresztilli vagy a kotéllel szdget bezaro terhelés);

+ Kotél felesleg kotéllel tamogatott munkaknal; - a kotél
szabad végére kdsson kotélvég stopper csomét.

A leereszt6 készulék minden tulterhelése és dinamikus
terhelése karosithatja a kotelet!

6. abra: LEERESZKEDES ES POZICIONALAS

A rendszer terhelése kdzben a felhasznalénak egyik
kezével a szabad kotélvéget kell fognia, a masik kezével
pedig a fogantyut kioldva kell lassan hdznia (6a abra).
Ez szabadda teszi a kotelet és lehet6vé valik a kotélen
a szabalyozott leereszkedés. A megengedett
legnagyobb  leereszkedési  sebesség 2 mi/s.
Pozicionalashoz egyszeriien el kell engedni a fogantyut.
Akészilék automatikusan megall (6b abra). Figyelembe
kell venni, hogy a biztositokésziilék a biztositokstélen
torténd pozicionalds kdzben magasan helyezkedjen el
és rogzitve legyen.

7. abra: FELFELE MENET

Rovidebb felfelé meneteknél rogzitsen a kotélre a
leeresztd késziilék folé egy kotélfeszitét. Mikdzben a
kotélfeszitén emelkedik, a szabad kotélvéget a Sirius
leeresztd készuléken keresztil huzza felfelé (7a abra).
Ha ergondmiai okokbdl kisebb erejli huzas sziikséges,
akkor a kotelet a karabineren at a kotélfeszitén at kell
vezetni vagy kisebb vezet6gorgét kell ra felerésiteni
(7b &bra). A kotélfeszit6 és a leeresztd készilék kozott
nem lehet laza a kotél!
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8. 4bra: ERESZKEDES KIKOTESI PONTROL

A kotelet ajanlott egy karabineren atvezetni és szilard
poziciébol leereszkedni (8a abra). A kotélre hatéd erd
megfelezéséhez a hasznalhat6 a kotélkarika (8b abra).
Feszités nélkil vagy kis feszitéssel hiizza ki a kotelet
ugy, hogy a szabad végét megtartja és az excentert
megnyomva kinyitjia. A masik kezével huzza meg a
kotelet (8c abra).

A miivelet kdzben végig tartsa a kotél szabad végét. A
felhasznalo és a kikotési pont kozott nem lehet laza a
kotél! A leeresztd késziiléket ugy kell a kikdtési pontra
erésiteni, hogy ne akadalyozza a kotélen a
leereszkedést.

9. abra: EMELKEDES ES TEHER ROGZITESE

Az emelkedés egy szilard poziciébdl a Sirius leeresztd
késziiléket kotélfeszitbként hasznalva 3:1 aranyld emeld
csigasorral torténik (9a abra). Ergondmiai okokbdl
kisebb erejl huzas érhetd el a szabad kétélvégen egy
tovabbi vezetégorgd alkalmazasaval. Mint
leereszkedéskor is, a nagyobb terhek a fogantyu
mikodtetésével szabalyozhatdk, és ezzel 6:1 aranyu
teher-er6 viszony érhetd el (9b abra).

10. bra: MENTES

Ereszkedés kikotési ponttol: Kovesse a 8a és 8b abra
utasitasait.

Kétszeres személy terhelés a munkakétélen (10a abra):
A mentést végz6 rogziti a leeresztd készliléket a sajat
felfogéhevederére és a szerencsétlenll jart személyt
egy Ujabb kotéelemmel ugyancsak a leeresztd
késztlékre koti.

A mentést végz6 és a szerencsétlendl jart személy
leereszkedése kilon kotélen (10c abra): Ez a technika
csak akkor biztonsagos, ha az &ldozaton van egy dupla
stop leeresztd (SIRIUS). A mentést végzd személy egy
zsinoron keresztil lassan meghlzza a mentett személy
leeresztd késziilékének fogantyujat és a sajat leereszt6é
készulékének fogantyujat, amivel elinditia és allando
sebességen tartia a leereszkedést. A kdlcsonds
biztositas elengedhetetlen. Akdnnyebb leereszkedéshez
a mentett személy szabad kotelének végén nagyobb
feszesség ajanlott.
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FIGYELMEZTETES: Mentési és kiliritési manévereket
csak arra specialisan kiképzett személyek végezhetnek.
Hasznaljon atiranyito karabinereket, ha olyan tényez6k
vannak jelen, amelyek veszélyeztethetik az ereszkedés
iranyitdsanak képességét (pl. rendkivil nagy terhelés,
csuszos kotél, a felnasznald tapasztalatlansaga) (10b
abra). Mentési akcioknal tanacsos kisebb leereszkedési
sebességet hasznalni, az iranyitas elvesztésének és
kotélkarok (hd) megel6zése érdekében. Minden
mentési mandverhez ajanlott a kesztyl hasznalata

11. dbra: PARHUZAMOS ERESZKEDES

A parhuzamos ereszkedés akkor hasznalhatd, ha a
kockazatértékelés a bevett mddszereket nem taldlja
biztonsagosnak. Egyidejlileg mindig egy (11a) vagy két
(11b) személy ereszkedhet le. Kisebb terhelésnél
figyelembe kell venni, hogy a Siriusra esé er felez6dik.

12. abra: BELAYING

Mindharom véltozat egy dinamikus kételekkel (EN 892)
a megadott atmérbtartomanyon belul alkalmas
olommaszasra. Mindig tartsa a kotél szabad végét!
Fizesse ki a kotelet Ggy, hogy a szabad végébe huzza
meg a kotelet, és az egyik kezével nyomja meg a
bltykét, hogy kinyissa, mig a masikkal a kételet kihtizza
az ereszkeddbdl (12a. Abra). Fogja be a kételet gy,
hogy az ereszked6n keresztll forditott iranyban hizza
at (12b. Abra). A hegymaszo leeresztéséhez kdvesse
az ereszkedés kdzbeni eljarasokat. A torés hatasa fligg
a kotél atméréjétdl, a kotél csuszdssagatol stb.
Hasznalat el6tt ismerkedjen meg a fékhatassal.
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Altalanos informaciok

Rendszeres ellenérzések:

A rendszeres ismétlédd ellendrzéseket az arra
felhatalmazott személynek évente legalabb egyszer el
kell végeznie. Ezen felll ajanljuk még, hogy egy
felszerelés készletet csak egy személy hasznaljon,
mert igy jobban nyomon kdvetheté és megérthet6 a
hasznalat térténete.

* Minden hasznalat el6tt fontos, hogy minden
hasznalatra ker(ilé egyeéni véddfelszerelés
leellendrizzenek. Ellenérizze le, hogy a leereszt
készllék minden része (haz, fogantyd, acél elemek,
gomb és kotél) hibatlan és kifogastalan allapotban
legyen. Kdvesse a www.skylotec.com oldalon talalhato
eljarast.

* A késziiléket ki kell vonni a forgalombdl, ha:

- Az ellenérzésen nem felelt meg.

- Jelent6s kopas, alakvaltozas, repedések és korrézid
lathato rajta.

- Tulterhelés vagy erds Utkézés tortént. Ezek révén
olyan bels6, lathatatlan karok keletkezhetnek a
késziilékben, amelyek jelentésen lerontjak a
szilardsagot. Kétséges esetben inkabb tekintse a
készlléket sériltnek vagy forduljon SKYLOTEC
céghez.

- Ha nem ismert a teljes hasznalati el6zmény.

Csomagolas, tarolas, karbantartas és tisztitas
Minden termékhez van a csomagban HASZNALATI
UTMUTATO. Tartsa meg a hasznalati utasitast, miutan
elvalasztottak a slllyedésgatld eszkoztdl, és érizze meg
egy éllandé nyilvantartasban; maésolja le a hasznélati
utasitast, és a masolatot tartsa a stillyedésgatlé eszkdzzel
egyutt.

A szabdlyszer(i karbantartas és tarolas elengedhetetlen
ahhoz, hogy a termék (valamint a teljes felszerelés)
rendes miikodését és azzal biztonsagat szavatolni
lehessen.

A terméket folyd hideg viz alatt kefével tisztitsa meg.
Makacs foltoknal tisztitsa normal szappannal meleg
vizben (legfeliebb 30 °C). Utana alaposan oblitse le,
torélkdzovel tordlie meg és arnyas, jol szell6zé helyen,
héforrastol  tdvol hagyja természetes mddon
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megszaradni. Szikség esetén a leeresztd készilék
mozgo izlileteit finoman olajozza be.

Hémérsékletek

Annak ellenére, hogy a termék haszndlata -30 °C
(-22 °F) és +60 °C (+140 °F) kdzotti hémérsékleten
engedélyezett, azt javasoljuk, hogy szaraz helyen,
szobahémérsékleten tarolja.

Elettartam

Az élettartama a gyartasi id6hdz igazodik, elvben
korlatlan. A hasznalati idé az elsd hasznalattal indul és
fligg a hasznalat modjatol, gyakorisagatol, a hasznalati
kdrnyezettdl (pl. tenger, barlang, korroziv légkér) és a
mechanikus kopastdl és rongalédastol. Eppen ezért
nagyon nehéz a készilék varhatd haszndlati idejét
meghatarozni. A készilék Uzemen kivll helyezését
rabizzuk a felhasznald rendszeres ellenérzéseire és az
illetékes személy éves felllvizsgalataira.

Jotallas és korlatozasok

A termékre a vasarlas idejétdl szamitott 3 éves jotallas
él minden anyagi és gyartasi hibara vonatkozéan. A
jotallas nem érvényes rongalas, normal elhasznalodas,
engedély nélklli atalakitasok és moddositasok,
szakszer(itlen hasznalat, szakszer(itlen karbantartas,
baleset, hanyagsag, sériilés eseteire vagy ha a
készUléket nem rendeltetése szerinti célra hasznaljak.
Ha valamilyen kért fedez fel, a terméket a vasarlas
helyén adja vissza vagy forduljon a SKYLOTEC céghez.

A SKYLOTEC nem vallal felelésséget a termék
hasznalatabél adodo kozvetlen, kozvetett, véletlen
vagy barmilyen masfajta kar esetében.

A teljes megfeleléségi nyilatkozat a kovetkezd
linken talalhat6: www.skylotec.com/downloads
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Ccz Navod k pouziti

Pfed pouzitim je nutné si pozorné precist tento
navod

Tento pfistroj byl vyvinut, aby vam zaijistil Groven
bezpecnosti, ktera se oekava od osobnich ochrannych
prostiedku podle PSA-VO (EU) 2016/425.

Bezpeénostni opatieni a varovani

a) Jsou nescetné a dokonce nepredstavitelné moznosti
pouZiti tohoto pfistroje. Doporucené a kryté zarukou
jsou jen techniky, které jsou zobrazené na obrazcich,
které nejsou preskrtnuté nebo nezobrazuji lebku.

b) Tento vyrobek mohou pouzivat pouze patficné
vySkolené osoby, jinak musi byt uZivatel stale pod
dohledem $koleného personalu, ktery mize zarudit
bezpecénost. To zahrnuje naroky za zaruky vici Skodam,
zranénim a smrti, které vznikly v disledku neodborného
nebo nespravného pouziti pfistroje.

c) Tento vyrobek Ize pouzivat v kombinaci s osobnimi
ochrannymi prostfedky podle PSA-VO (EU) 2016/425
a v souladu s pfislusnymi informacemi.

d) Kombinace pfistroji mize vést k nepfedvidatelnym
rizik(im.

e) Pii pracich ve velké vySce se musi pfedak postarat
o fadné fizeni a planovani (véetné hodnoceni rizik
a zachranného planu) provadénych praci.

f) Hlavni funkce pfistroje Sirius jsou postup podél
pracovni linie, polohovani a sestup pfi zachrané.
Pfipadné musi byt doplnéna opatfeni s kolektivnimi
nebo osobnimi prostfedky na ochranu proti padu. Pfi
pouziti podle EN 12841 typ C se musi pfistroj pouzivat
vzdy ve spojeni se zachytnym zafizenim na nezavislém
bezpeénostnim Gvazku.

g) Vyvarujte se jakékoliv vile mezi uzivatelem
a kotevnim bodem kotevniho lana.

h) Zivotnost tohoto vyrobku se prodlouzi, kdyz se
pouziva s nalezitou péci. Zejména je nutné se vyvarovat
odéru o drsné povrchy a/nebo ostré hrany.

i) Brzdny ucinek pfistroje a tim vaSe bezpecnost se
muUze podstatné snizit, pokud je pfistroj nebo lano
zneCisténé, naolejované, zanesené bahnem nebo
pokryté ledem.

j) Del$i pouziti ve slaném prostfedi (napf. mofské Utesy)
muze zhorsit efektivitu vyrobku.
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k) Nevystavuijte pfistroj velkému teplu nebo chladu (viz
pracovni teplota a teplota skladovani).

I) Vyvarujte se jakémukoliv kontaktu s chemickymi
Cinidly, protoZze mohou zhorsit efektivitu tohoto vyrobku.
V pfipadé pochybnosti se obratte na vyrobce.

m) Tento pfistroj nebyl testovan pro bezpeéné pouziti
v oblastech s nebezpecim vybuchu.

n) Vyvarujte se kontaktu s elektrickymi, chemickymi
nebo tepelnymi riziky. Nepouzivejte Zadné pfistroje
v blizkosti pohyblivych stroju.

0) Slafovaci pfistroj nesmi nikdy zustat v terénu
(obzvladt venku), tzn. na pracovisti, kvili opotfebeni
lana zvétravanim.

p) Lano pouzité se zafizenim pro kontrolu sestupu nesmi
byt vystaveno pulsobeni plamene nebo vysoké teploty a
zafizeni musi byt pfenaSeno na misté, kde je chranéno,
protoZe by se mohlo roztavit nebo spélit a selhat, pokud
by bylo vystaveno plisobeni plamene nebo vysokeé teploty.
q) Zafizeni pro kontrolu sestupu se smi opravovat
pouze v souladu s pokyny vyrobce.

r) Pfed kazdym pouZitim a po kazdém pouziti se
seznamte s navodem k pouziti.

Obréazek 1: OZNACENI CASTI

1 Kryt (1a — horni &ast krytu, 1b — spodni ¢ast krytu); 2
Rukojet; 3 Bezpecnostni zapadka rukojeti; 4 Zadrzné
oko; 5 Vedeni lana; 6 Oteviraci tladitko 7 Excentr; 8
Pevny upinaci prvek; 9 Vstup lana (volné lano); 10
Vyvod lana (pracovni lano).

Obrazek 2: ZNACENI

1 Vyrobce a model; 2 Navod na otevieni pfistroje; 3
Névod na vloZeni lana; 4 Mésic a rok vyroby a sériové
Cislo; 5 Precist navod; 6 Adresa vyrobce; 7 Informace
o norméch; 8 Cislo vyrobku; 9 Misto pro kontrolu vyroby
osobnich ochrannych prostfedkl

Obrézek 3: VLOZENi LANA

Aby bylo mozné zasunout lano do slafiovaciho pfistroje,
stisknéte oteviraci tlacitko a sou¢asné oddélte ¢asti krytu
(obrazek 3a). Viozte lano do drazky mezi excentrem
a vedenim lana a vedte ho kolem excentru. Spodni volny
konec lana musi z pfistroje vyjit mezi ob&ma upinacimi
prvky (obrazek 3b).
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Znovu zatlacte Easti krytu (1a/1b) k sobé. Pfistroj je
fadné zavieny teprve, kdyz se zajistilo oteviraci tlacitko
horni ¢asti krytu (obrazek 3c). Slarovaci pfistroj muze
byt upevnén karabinou (EN 362 nebo ANSI Z359.12) na
bfisni nebo hrudni oko zachytného popruhu (obrazek 6)
nebo na zachytny bod (obrazek 8a). Nespravnému
vlozeni lana ¢astecné zabrani tvar excentru (7) (obrazek
3d). Pro lepSi porozuméni sledujte symboly a nacérty na
Castech krytu.

Obréazek 4: FUNKCNi ZASADY

V8echny tfi verze maji jednosmérné zgjisténi lana. Pfi
zatizeni tfeni lana otaci vackou, aby zajistilo lano proti
pevnému vackovému prvku. Pro postupné uvolnéni
sevieni lana uvolnéte rukojet stisknutim bezpecnostni
zapadky a otocte ji (vzdy drzte volny konec lana).

V pfipadé pfetoCeni - napf. panicka reakce - verze s
dvojitym zastavenim (Sirius) pfechazi do 2. (anti-
panické) zastavky, zatimco Spark a Spark Tactical ne.
Uvolnénim rukojeti se automaticky vrati do parkovaci
polohy.

V opacném sméru (aby se uvolnil Slack) se lano
pohybuje relativné nerusené.

Obrazek 5: KONTROLA FUNKCE

Ujistéte se, Ze Casti krytu od sebe nelze oddélit
a oteviraci tlacitko je Fadné zajisténé (pfistroj je spravné
zavieny).

+ Zkontrolujte, zda je lano spravné vlozené (podle nacrtu
na krytu).

+ Pfed kazdym pouzitim provedte kontrolu funkce tak,
Ze zatizite pfistroj a vyzkousite odvijeni lana. Pfi tom
se dodateéné zajistéte. (Obrazek 5a).

« Je dlleZité zhodnotit spolehlivost a bezpecénost celého
bezpeénostniho systému. Kompletni seznam zahmuie:

+ dostateénou pevnost zachytného bodu (EN 795,
ANSI/

ASSE Z359.1 nebo podle platnych predpist)

a strukturu, na kterou je upevnény;

* spravné (vys$i) umisténi zachytného bodu, aby
zabranil kyvadlovym G¢inkim nebo zadrzel pad;

* spravné umisténi lana:

+ udrzovani od ostrych hran nebo mist tfeni a ochrana
pfed hranami a tfenim;
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* vyvarujte se nespravnému fungovani slafovaciho
pfistroje (napf. zatizeni pfes hranu nebo v hlu k lanu);
+ nadbytek lana pfi pracich s podporou lana; — na
volném konci lana uvazte stavéci uzel.

Kazdé pretizeni nebo dynamické zatiZeni slafiovaciho
pfistroje mize poskodit lano!

Obrazek 6: SESTUP A UMISTENI

Bé&hem zatiZeni systému musi uZivatel jednou rukou
drzet volny konec lana a druhou rukou odblokovat
rukojet a pomalu tahnout (obrazek 6a). Tim se uvolni
lano a umozni kontrolované slanéni. Maximalni
povolena rychlost slafiovani je 2 m/s. Pro nastaveni
polohy jednoduSe uvolnéte rukojet. Pfistroj zUstane
automaticky stat (obrazek 6b). Je tfeba davat pozor,
aby bylo zajiStovaci zafizeni pfi nastaveni polohy
umisténé vysoko na jisticim lané a bylo aretované.

Obrazek 7: STOUPANI NA LANE

Pro kratSi vystupy upevnéte na lano nad slafovaci
pfistroj lanovou svorku. Zatimco se zvednete na lanové
svorce, protdhnéte volny konec lana slafiovacim
pfistrojem Sirius nahoru (obrazek 7a). Kdyz je
pozadované ergonomicky snazsi vytazeni, nasmérujte
lano opacné pfes karabinu na lanové svorce nebo na ni
upevnéte malou vratnou kladku (obrazek 7b). Mezi
lanovou svorkou a slafovacim pfistrojem nesmi byt
provésené lano!

Obrazek 8: SESTUP OD ZACHYTNEHO BODU
Doporuéujeme pfesmérovat lano nad karabinu, aby byl
mozny sestup z pevné polohy (obrazek 8a). Abyste
snizili silu na lano na polovinu, Ize pouzit lanové oko
(obrazek 8b). Vytahnéte lano bez napéti nebo s malym
napétim tak, ze pevné drzite volny konec a tlacite na
excentr, aby se otevrel. Druhou rukou tadhnéte za lano
(obrézek 8c).

Béhem manipulace vzdy pevné drzte volny konec lana.
Mezi uZivatelem a zachytnym bodem nesmi byt
provéSené lano! Upevnéni slafovaciho pfistroje na
zachytny bod musi byt provedeno tak, aby
neznemoznovalo slafiovani.
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Obréazek 9: ZVEDANi A BLOKOVANI ZATEZE
Zvedani z pevné polohy se slafiovacim pfistrojem Sirius
jako lanovou svorkou se provadi pomoci kladkostroje
v poméru 3:1 (obrazek 9a). Ergonomicky snazsiho
tahani Ize dosahnout pouzitim dalsi vratné kladky na
volném konci lana. Jako pfi slafiovani Ize vy$3i zatiZeni
kontrolovat ovladanim rukojeti a dosahnout tak poméru
zatizeni a sily 6:1 (obrazek 9b).

Obrazek 10: ZACHRANA

Sestup od zachytného bodu: Dodrzujte pokyny na
obrazku 8a a 8b.

Dvojité zatizeni osobami na pracovnim lané (obrazek
10a): Zachrance upevni slafovaci pfistroj na svij
zachytny popruh a navaze zranénou osobu na slafiovaci
pfistroj pomoci dalSiho spojovaciho prvku.

Sestup zachrance a zranéného na samostatnych
lanech (obrazek 10c): Tato technika je bezpec¢na pouze
s dvojitou zarazkou (SIRIUS) na obéti. Zachrance pres
provaz pomalu zatahne za rukojet slafiovaciho pfistroje
zranéného a za rukojet svého vlastniho slafiovaciho
pfistroje, aby zahdjil sestup a udrzoval ho konstantni.
Je nezbytné vzajemné jisténi. Pro hladky sestup
doporuCujeme vy3Si napéti na volném konci lana
zranéného.

VAROVANI: Zachranné a evakuagni manévry mohou
provadét pouze k tomu specialné Skolené osoby.
Pfesmérovaci karabinu pouzivejte, pokud existuji
faktory, které by mohly ohrozit schopnost kontrolovat
sestup (napf. extrémné vysoké zatizeni, kluzka lana,
nezkuSenost uZzivatele) (obrazek 10b). Abyste zabranili
ztraté kontroly a poskozeni lana (horko), jsou pfi
zachrannych akcich vhodné niz8i rychlosti slafiovani.
Pro vSechny zachranné manévry doporuéujeme pouziti
rukavic.

Obréazek 11: PARALELNi SLANOVANI

Paralelni slafovani Ize pouzit, kdyZz hodnoceni rizik
prokazalo, Zze je etablovand metoda nebezpecna.
Soucasné vzdy muze slafiovat jedna (11a) nebo dvé
(11b) osoby. Pfi nizkych zatizenich je tfeba zohlednit,
Ze se sila na pfistroji Sirius déli na polovinu.
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Obréazek 12: SPOJENI

VSechny tfi verze s jednoduchymi dynamickymi lany (EN
892) ve specifikovaném rozsahu primérd jsou vhodné pro
lezeni olovem. VZdy drZte volny konec lana! Zaplatte lano
tak, Ze se na volném konci ohnete a jednou rukou zatlacite
na vacku, aby se otevfelo, druhou rukou vytahnéte lano ze
slafiovaciho zafizeni (obr. 12a). Vezméte lano dovnitf
protazenim skrz shéraC v opatném sméru (obr. 12b).
Chcete-li lezce spustit, postupujte podle pokynl jako pfi
sestupu. Uginek pretrzeni zavisi na prliméru lana, kluzkosti
lana atd. Pfed pouzitim se seznamte s brzdnym G¢inkem

VSeobecné informace

Pravidelna kontrola:

Pravidelné periodické kontroly musi provadét
akreditovana osoba minimalné jednou ro€né. Kromé
toho doporucujeme, aby jednu sadu vybaveni pouzivala
jedna osoba, protoze timto zpusobem Ize nejlépe
sledovat a pochopit historii pouzivani.

+ Pfed kazdym pouzitim je dilezité zkontrolovat veskeré
osobni ochranné prostfedky, které maji byt pouZity.
Ujistéte se, Ze jsou vSechny soucasti slafiovaciho
pristroje (kryty, rukojet, ocelové prvky, tlacitko a lano)
bezchybné a v bezvadném stavu. Dodrzujte postupy
popsané na www.skylotec.com.

« Pristroj je tfeba stahnout z obéhu, kdyz:

- Kontrola nebyla uspésné provedena.

- Vlykazuje vyrazné opotiebeni, deformace, praskliny

a korozi.

- Doslo k pretizeni nebo silnému razu. Mizete zapficinit
vnitfni nebo neviditelna poskozeni na pfistroji, ktera
mohou vyrazné zhorsit pevnost. V pfipadé pochybnosti
zachazejte s pfistrojem jako s po8kozenym nebo se
obratte na spole¢nost SKYLOTEC.

- neni znama cela historie pouZiti.

Zabaleni, skladovani, udrzba a cisténi

Kazdy vyrobek je zabaleny s NAVODEM K POUZITI.
Navod k pouziti si po oddéleni od zafizeni pro kontrolu
sestupu uschovejte a ponechte si jej v trvalém zaznamu;
navod k pouziti si okopirujte a kopii uschovejte spolu se
zafizenim pro kontrolu sestupu.
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Radna udrzba a skladovani jsou nezbytné, aby byla
zaruCena fadna funkce vyrobku (a také veSkerého
vybaveni) a tim i jeho bezpecnost Vyrobek Cistéte
kartacem pod tekouci studenou vodou. Pokud skvrny
odolavaji, omyjte pfistroj teplou vodou (maximéainé
30 °C) a obyCejnym mydlem. Potom dlkladné
oplachnéte, otfete utérkou a nechejte pfirozené
uschnout na temném, vétraném misté mimo dosah
zdroji tepla. V pfipadé potfeby naolejujte pohyblivé
klouby slariovaciho pfistroje.

Teploty

| kdyz je pouZziti vyrobku dovolené pfi teplotdch mezi
-30 °C (-22 °F) a +60 °C (+140 °F), doporucujeme jej
skladovat na suchém misté pfi pokojové teploté.

Zivotnost

Zivotnost se Fidi podle data vyroby a teoreticky je
neomezena. Servisni doba zalind datem prvniho
pouZiti a zavisi na Cetnosti a typu pouZiti, prostfedi,
v némz se pouziva (napf. morfe, jeskyné, korozivni
atmosféra) a mechanickém opotfebeni nebo poskozeni.
Proto je velmi téZké stanovit oéekavanou servisni dobu
urcitého pfistroje. Vyfazeni pfistroje z provozu zavisi na
pravidelnych  kontrolach  uzivatele a  rocnich
pfezkouSenich odpovédnou osobou.

Zaruka a jeji omezeni

Tento vyrobek ma zaruku 3 mésice od data prodeje na
veskeré vady materialu a vyrobni vady. Zaruka neplati
v pfipadech zneuziti, pfi normalnim opotfebeni,
nedovolenych Upravach nebo zménach, nespravném
pouziti, nespravné udrzbé, nehodach, nedbalosti,
poskozeni, nebo kdyz je vyrobek pouzivany pro ucely,
pro které neni ur€eny. Kdyz zjistite poSkozeni, vratte
vyrobek prodejci, od kterého jste vyrobek ziskali, nebo
se obratte pfimo na spole¢nost SKYLOTEC.

Spoleénost SKYLOTEC neni odpovédna za pfimé,
nepfimé, nahodné nasledky nebo jakykoliv jiny druh
poskozeni, které vyplyva z pouziti tohoto vyrobku.
Kompletni prohlaseni o shodé najdete na
nasledujicim odkazu: www.skylotec.com/
downloads

142



SK Navod na pouzitie

Pred pouzitim si tento navod musite pozorne
precitat’
Toto zariadenie bolo vyvinuté tak, aby vam zabezpecilo
stupen bezpeénosti, ktory sa oakava od osobného
ochranného prostriedku podfa nariadenia OOP (EU)
2016/425.

Bezpecnostné opatrenia a vystrahy
a) Su nespocetné a dokonca nepredstavitelné mozné
pouzitia tohto zariadenia. Len techniky, ktoré su znédzornené
na obrazkoch, ktoré nie st znazornené s prekrizenim alebo
lebkou, su odport¢ané a vztahuje sa ne zaruka.
b) Tento vyrobok smie byt pouzivany iba s vhodne
vySkolenymi osobami, inak musi byt pouZivatel' neustéle
kontrolovany vySkolenym personalom, ktory méze zaruéit
bezpecnost. Patria sem naroky na zodpovednost za Skody,
zranenia a smrt spdsobené neodbornym alebo nespravnym
pouzivanim zariadenia.
c) Tento vyrobok je mozné pouzivat v kombinacii
s osobnymi ochrannymi prostriedkami zodpovedajuc
nariadeniu  OOP (EU) 2016/425 a kompatibilnymi
s relevantnymi informaciami.
d) Kombinacie zariadeni mézu viest k nepredvidanym
rizikédm.
e) Pri pracach vo vySkach musi majster zabezpedit riadne
riadenie a pladnovanie (vratane hodnotenia rizika a planu
zachrany) vykonavanych préac.
f) Hlavné funkcie zariadenia Sirius st progresie pozdiz
pracovnej linie, umiestnenie a zostup pri zachrane.
Pripadne sa musia doplinit opatrenia s kolektivnymi alebo
osobnymi prostriedkami na ochranou proti padu. Pri pouziti
podla normy EN 12841 typu C, musi sa vzdy zariadenie
pouzivat v spojeni so zachytnym zariadenim na nezavislom
bezpecnostnom lane.
g) Vyvarujte sa akejkolvek vble medzi pouZivatefom
a kotviacim bodom kotvového lana.
h) Zivotnost tohto vyrobku sa predizi, ak sa bude pouzivat
starostlivo. Zvlast sa musi sa zabranit pracam na drsnych
povrchoch a/alebo ostrych hranach.
i) Brzdny Ucinok zariadenia, a tym aj vada bezpeénost, sa
mdze vyrazne znizit, ak je zariadenie alebo lano
znedistené, zaolejované, zablatené alebo zamrznuté.
j) DIhSie pouzivanie v slanom prostredi (napr. morskych
Utesoch) mdZze ovplyvnit vykonnost' vyrobku.
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k) Zariadenie nevystavujte nadmernému teplu alebo chladu
(pozri pracovnu a skladovaciu teplotu).

|) Zabrante akémukolvek kontaktu s chemickymi €inidlami,
pretoze tieto mo6zu ovplyvnit vykon tohto vyrobku.
V pripade pochybnosti kontaktujte vyrobcu.

m) Toto zariadenie nebolo testované na bezpecné pouzitie
v potencialne vybusnych priestoroch.

n) Zabrante kontaktu s elektrickymi, chemickymi alebo
tepelnymi  hrozbami. NepouZivajte Ziadne zariadenia
v blizkosti pohybujlcich sa strojov.

0) Zlanovacie zariadenie by sa nemalo nikdy nechavat na
mieste a ¢ase (najma vonku), t. j. na pracovisku kvoli
opotrebovaniu zvetravanim.

p) Lano pouzivané so zariadenim na kontrolu klesania
nesmie byt vystavené Ziadnemu plamefu ani vysokej
teplote a zariadenie sa musi prenaSat na mieste, kde bude
chranené, pretoze by sa mohlo roztavit alebo zhoriet a
zlyhat, ak by bolo vystavené plameriu alebo vysokej
teplote.

q) Zariadenie na regulaciu klesania sa mdZze opravovat len
v stlade s pokynmi vyrobcu.

r) Pred kazdym pouzitim a po kazdom pouziti si precitajte
navod na pouzitie.

Znazornenie 1: POMENOVANIE DIELOV

1 Teleso (1a — horn4 strana telesa, 1b — spodna strana
telesa); 2 drzadlo; 3 bezpecnostna spona rukovate; 4
dorazové oko; 5 vedenie lana; 6 otvaracie tlaidlo; 7
excenter; 8 pevny upinaci prvok; 9 draha lana (volné
lano); 10 vystup z lana (pracovné lano).

Znazornenie 2: 0ZNACENIE

1 Vyrobca a model; 2 pokyn na otvorenie zariadenia; 3
pokyn na vlozenie lana; 4 mesiac a rok vyroby a vyrobné
Cislo; 5 precitajte si ndvod; 6 adresa vyrobcu; 7
Informacie o normach; 8 ¢islo vyrobku; 9 miesto kontroly
vyroby v PSA

Znazornenie 3: VLOZENIE LANA

Aby sa lano vlozilo do zlafiovacieho zariadenia, stlatte
otvaracie tlagidlo a su¢asne roztiahnite boky telesa od
seba (obrazok 3a). Vlozte lano do Strbiny medzi
excentrom a vodenim lana a vedte ho okolo excentra.
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Dolny volny koniec lana musi opustit zariadenie pomedzi
oba upinacie prvky (obrazok 3b). Znovu zasurite dokopy
strany telesa (1a /1b). Zariadenie je podla predpisu
zatvorené, ked tlacidlo otvorenia sa zaklapne do hornej
strany telesa (obrazok 3c). Zlariovacie zariadenie méze
byt uchytené karabinou (EN 362 alebo ANSI Z359.12)
na brusné alebo hrudné oko zachytného pasu (obrazok
6) alebo na kotviaci bod (obrazok 8a). Nespravne
vloZenie lana Ciasto€ne brani tvar excentra (7) (obrazok
3d). Pre lepSie pochopenie si vSimnite symboly a nacrtky
na stranach telesa.

Znézornenie 4: FUNKCNE ZASADY

V3etky tri verzie maju jednosmerné zaistenie lana. Pod
zatazenim trenie lana otaca vackou, aby zaistilo lano o
pevny vackovy prvok. Ak chcete postupne uvolnit
rukovdt na lane, odblokujte rukovat stlatenim
bezpecnostnej zapadky a otocte fiou (vzdy drzte volny
koniec lana).

V pripade pretoCenia - napr. panicka reakcia - verzia s
dvojitym zastavenim (Sirius) prechadza do 2. (anti-
panickej) zastavky, zatial €o Spark a Spark Tactical nie.
Uvolnenim klucky sa automaticky vrati do parkovacej
polohy.

V opagnom smere (aby ste zaujali Slack) sa lano
pohybuje relativne neruSene.

Znazornenie 5: KONTROLA FUNKCIE

PresvedCte sa, Ze sa strany telesa nemo6zu posuvat od
seba a Ze je otvaracie tlaCidlo sprdvne zablokované
(zariadenie je spravne zatvorené).

+ Skontrolujte, ¢i je lano spravne vlozené (podla nacrtu
na telese).

* Pred kazdym pouzitim vykonajte kontrolu funkénosti,
tym Ze sa zariadenie zatazi a skontroluje sa spustenie.
Pritom dodatocne istit. (Obrazok 5a).

+ Je dolezité vyhodnotit spolahlivost a bezpe¢nost
celého bezpeénostného systému. Upiny zoznam
obsahuje:

+ dostato€nu pevnost kotviaceho bodu (EN 795, ANSI /
ASSE 7359.1 alebo podla platnych predpisov)

a Struktaru, na ktorom je upevnens;
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* korektné (vy$Sie) umiestnenie kotviaceho bodu, aby
sa zabranilo kyvadlovym efektom alebo zastaveniu
padu;

* korektné umiestnenie lana:

+ Umiestiovat a chranit pred ostrymi hranami alebo
miestami trenia;

+ vyhnut sa zlému chodu zlafovacieho zariadenia (napr.
zatazeniu cez hranu alebo v uhle k lanu);

* Redundancia lana pri pracach s podporou lana; — na
volny koniec lana uviazte zastavovaci uzol.

Kazdé pretazenie alebo dynamické zataZenie
Zlafiovacieho zariadenia méze poskodit lano!

Znazornenie 6: ZOSTUP A UMIESTNENIE

Pocas zatazenia systému by mal uzivatel jednou rukou
drzat volny koniec lana a druhou rukou odblokovat
rukovat a pomaly tahat (obrazok 6a). Tym sa uvolni
lano a umozni sa kontrolované zlafiovanie. Maximéalna
pripustna rychlost zlafiovania je 2 m/s. Na polohovanie
jednoducho uvolnite rukovat. Zariadenie zostane
automaticky stat (obrazok 6b). Treba dbat na to, aby
istiace zariadenie poCas polohovania na istiacom lane
bolo umiestnené a zaistené vysoko.

Znézornenie 7: LANOVY VYSTUP

Pre kratSie vystupy pripevnite lanovu svorku na lano
nad zlafiovacim zariadenim. Pocas zdvihania sa na
lanovej svorke, potiahnite volny koniec lana smerom
nahor cez zlafiovacie zariadenie Sirius (obr. 7a). Ak sa
mé ergonomicky lah8ie tahat, pretiahnite lano cez
karabinu na lanovej svorke alebo pripevnite k nej malu
vodiacu kladku (obrézok 7b). Medzi lanovou svorkou
a zlafovacim zariadenim nesmie byt Ziadne pretiahnuté
lano!

Znazornenie 8: SPUSTENIE Z KOTEVNEHO BODU
Odporiu¢a sa, presmerovat lano cez karabinu na
spustenie z pevnej polohy (obrazok 8a). Aby sa sila na
lano zniZila na polovicu je mozné pouZzit oko lana (obrazok
8b). Vytiahnite lano bez alebo s nepatrnym pnutim tak, ze
podrzite volny koniec a zatlatenim na excenter ho
otvorite. Druhou rukou potiahnite za lano (obrazok 8c).

Po¢as manipulacie vzdy drzte volny koniec lana. Medzi
pouzivatelom a kotevnym bodom nesmie byt Ziadne
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pretiahnuté lano! Upevnenie zlanovacieho zariadenia
v kotvovom bode musi byt vykonané tak, aby nebranilo
zlafiovaniu.

Znazornenie 9: ZDVIHNANIE A ZABLOKOVANIE
BREMENA

Zdvihanie z pevnej polohy pomocou zlafovacieho
zariadenia Sirius ako lanovej svorky sa uskutoChiuje cez
kladkostroj v pomere 3:1 (obrazok 9a). Ergonomicky
[ahSie tahanie sa da dosiahnut pouzitim dalSej vodiacej
kladky na volnom konci lana. Ako pri zlafiovani mdzu
byt vy$Sie bremend kontrolované ovladanim rukovéte,
a tym dosiahnuty pomer bremena-sily 6:1 (obrazok 9b).

Znézornenie 10: ZACHRANA

Spustenie z kotevného bodu: Postupuijte podla pokynov
na obrazkoch 8a a 8b.

Dvojnasobna zataz osdb na pracovnom lane (obrazok
10a): Zachranar pripevni zlafovacie zariadenie k
zachytnému pésu a zranenU osobu spoji pomocou
pridavného spojovacieho prvku tak isto na zlafiovacie
zariadenie.

Spustanie zachrancu a zraneného na samostatnych
lanach (obrazok 10c): Tato technika je bezpeéna len v
pripade, Ze je na obeti nasadeny dvoijity brzdovy spustac
(SIRIUS). Zachranca pomaly taha cez $nuru na rukovati
zlafovacieho zariadenia zraneného a na rukovat
vlastného zlafiovacieho zariadenia, aby za¢al spustanie
a udrzal ho konStantné. Je potrebné vzajomné istenie.
Na hladké spustanie sa odporuca vacSie pnutie na
volnom konci lana zraneného.

VAROVANIE: Zachranné a evakuané manévre mozu
vykonavat iba Specialne na to vySkolené osoby. PouZite
presmerovaciu karabinu, ak su pritomné faktory, ktoré by
mohli ohrozit schopnost kontrolovat zostup (napr.
extrémne vysoké zatazenie, kizké lana, neskusenost
pouzivatefa) (obrazok 10b). Aby sa zabranilo strate
kontroly a poSkodeniu lana (teplo), odporucaju sa pocas
zachrannych operacii nizSie rychlosti zlafiovania. Na
vSetky zachranné manévre sa odporuca pouZzitie rukavic.

Znazornenie 11: PARALELNE ZLANOVANIE

Paralelné zlafiovanie sa méZze pouZzit, ak sa vyhodnotenie
rizika zavedenej metody ukéZe ako nebezpecné.
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Sucasne sa mozu zlafovat jedna (11a) alebo dve (11b)
osoby. Pri nizkych zatazeniach treba vziat do Uvahy, Ze
sila na zariadeni Sirius je polovi¢na.

Znazornenie 12: SPOJENIE

Vsetky tri verzie s jednoduchymi dynamickymi lanami (EN
892) v uvedenom rozmedzi priemerov st vhodné na lezenie
olovom. Vzdy drZte volny koniec lana! Lano vyplatite tak, ze
urobite zahyb na volnom konci a jednou rukou zatlacite na
vacku, aby sa otvorila, zatial ¢o druhou lano vytiahnete zo
zostupu (obr. 12a). Vezmite lano dovnutra tak, ze ho
pretiahnete cez zostupova¢ v opanom smere (obr. 12b).
Pri klesani lezca postupujte podla pokynov ako pri klesani.
Uginok pretrhnutia zavisi od priemeru lana, kizkosti lana
atd. Pred pouzitim sa oboznamte s brzdnym tc&inkom.

VSeobecné informacie

Pravidelna skuska:

Pravidelné periodické kontroly by sa mali vykondvat
najmenej raz roéne .opravnenou osobou. Okrem toho
odporti¢ame, aby sa jedna sUprava vybavenia pouzivala
iba jednou osobou, pretoZze tymto spdsobom je mozné
najlepSie vysledovat a porozumiet jej historiu pouZitia.

* Pred kazdym pouzitim je doleZité skontrolovat vSetky
pouzité OOP, ktoré sa maju pouzit. Zabezpecte, aby
vSetky komponenty zlafiovacieho zariadenia (teleso,
rukovat, ocelové prvky, tlacidlo a lano) boli
v bezporuchovom a v bezchybnom stave. Dodrzujte
opisané postupy na stranke www.skylotec.com.

+ Zariadenie by sa malo vytiahnut z obehu, ak:

- Nevyhovelo skuske.

- Vykazuje znacné opotrebenie, deformaciu, praskliny

a kordziu.

- Doslo k pretazeniu alebo silnému narazu. M6zu sposobit
vnatorné alebo neviditelné Skody na zariadeni, ktoré
moze vyznamne ovplyvnit pevnost. V pripade pochybnosti
zaobchadzajte so zariadenim ako s poSkodenym alebo sa
obréatte na spolo¢nost SKYLOTEC.

- Upln4 histéria pouZivania nie je znama.

Balenie, skladovanie, udrzba a Cistenie

Kazdy vyrobok je zabaleny s NAVODM NA POUZITIE. Po
oddeleni od zariadenia na reguléciu klesania si uschovajte
navod na pouZitie a ulozte si ho do trvalého zaznamu;
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néavod na pouZitie si skopirujte a kopiu uschovajte spolu so
zariadenim na regulaciu klesania. Spravna U(drzba
a skladovanie st nevyhnutné, aby sa zabezpecila spravna
funkcia vyrobku (ako aj celého vybavenia), a tym aj vasa
bezpecnost. Vyrobok odistite kefou pod te€ucou studenou
vodou. Ak su Skvrny pretrvavajuce, vycistite ich v teplej
vode (maximalne 30 °C) pomocou bezného mydla. Potom
dokladne oplachnite, utrite utierkou a nechajte prirodzene
uschnut na tienistom vetranom mieste mimo zdrojov tepla.
Ak je to potrebné, pohyblivé kiby zlaiovacieho zariadenia
Setrne naolejujte.

Teploty

Aj ked je pouzitie vyrobku pripustné pri teplotach medzi
-30 °C (-22 °F) ako aj +60 °C (+140 °F), odportca sa ho
uchovavat na suchom mieste pri izbovej teplote.

Zivotnost

Zivotnost zavisi od datumu vyroby a je teoreticky
neobmedzené. Servisna doba zaina dfiom prvého
pouzitia a zavisi od frekvencie a spdsobu pouzivania,
prostredia, v ktorom sa pouZziva (napr. more, jaskyne,
korozivna atmosféra) a od mechanického opotrebenia
alebo poskodenia. Preto je velmi tazké urcit ocakavanu
dobu servisu konkrétneho zariadenia. Vyradenie
zariadenia z prevadzky sa prenechd na pravidelné skusky
pouzivatela a na roéné kontroly zodpovednej osoby.

Zaruka a jej obmedzenia

Zéaruka na tento vyrobok je 3 roky od datumu zakupenia
na vSetky materidlové a vyrobné chyby. Zaruka sa
nevztahuje na pripady nespravneho pouzitia, normalneho
opotrebenia, neopravnenych Uprav alebo zmien,
nespravneho pouzitia, nespravnej udrzby, nehéd,
nedbanlivosti, poSkodenia alebo ak sa vyrobok pouZiva
na Ucely, na ktoré nie je uréeny. Ak zistite poSkodenie,
mali by ste vyrobok vratit predajcovi, u ktorého ste vyrobok
ziskali, alebo sa obratit priamo na spolo¢nost SKYLOTEC.
Spolocnost SKYLOTEC nie je zodpovedna za nasledky
priameho, nepriameho, nahodného alebo kazdého
iného druhu poskodenia spdsobeného pouzivanim
tohto vyrobku.

Upiné prehlasenie o zhode mozno najst na
nasledujicom linku: www.skylotec.com/downloads
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RO Instructiuni de utilizare

fnainte de utilizare este necesar ca aceste
instructiuni sa fie citite cu atentie

Acest aparat a fost proiectat, pentru a va oferi gradul de
securitate, care este asteptat de la echipamentul
personal de protectie conform PSA-VO (EU) 2016/425.
Masurile de siguranta si avertizarile

a) Existd nenumarate, chiar incredibil de multe posibilitati
de utilizare a acestui aparat. Sunt recomandate si
acoperite de garantie numai tehnicile reprezentate pe
ilustratii, care nu sunt incrucisate sau indica un craniu.

b) Acest produs trebuie utilizat numai de persoane
instruite corespunzator, in caz contrar, utilizatorul trebuie
monitorizat in permanenta de personal instruit, care poate
asigura securitatea. Aceasta cuprinde responsabilitatea in
raport cu daunele, vatamarile si decesele, care sunt
cauzate de utilizarea abuziva a aparatului.

c) Acest produs poate fi utilizat in combinatie cu
echipamentul personal de protectie, corespunzator PSA-
VO (EU) 2016/425 si este compatibil cu informatiile
relevante.

d) Combinatia de aparate poate conduce la riscuri
neprevazute.

e) In cazul lucrarilor desfisurate la mare naltime, este
necesar ca saful de echipa sa asigurare administrarea si
planificarea adecvate (inclusiv evaluarea riscurilor si planul
de salvare) pentru lucrarile executate.

f) Functiile principale ale Sirius sunt avansarea de-a
lungul unei linii de lucru, pozitionarea si coborérea pentru
salvare. Eventual este necesara luarea de masuri in
completare cu mijloacele colective sau personale de
protectie Tmpotriva caderii. La utilizarea conform
EN 12841 Tip C, este necesar ca aparatul ca fie utilizat
intotdeauna cu un dispozitiv de prindere, pe o funie de
siguranta independenta.

g) Evitati orice joc intre utilizator si punctul de ancorare al
funiei de ancorare.

h) Durata de exploatare a produsului este prelungita, daca
acesta este utilizat cu grija. Trebuie evitate in special
frictiunea pe suprafete aspre si/sau muchii ascutite.

i) Efectul de franare al dispozitivului si implicit securitatea
pot sa fie reduse considerabil, daca aparatul sau funia
sunt murdare, uleioase, murdare de noroi sau inghetate.
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j) O utilizare mai indelungata intr-un mediu salin (de ex.
zona falezelor) poate reduce randamentul produsului
semnificativ.

k) Nu expuneti aparatul unor temperaturi inalte sau joase
(consultati temperaturile de lucru si de depozitare).

I) Orice contact cu reactive chimice trebuie evitat,
deoarece acestea pot afecta randamentul unui produs.
Tn caz de dubiu, contactati producatorul.

m) Acest aparat nu a fost testat pentru utilizarea sigura in
zone cu pericol de explozie.

n) Evitati contactul cu pericolele electrice, chimice sau
termice. Nu utilizati aparate in apropierea masinilor aflate
in miscare.

o) Dispozitivul pentru rapel nu trebuie niciodata lasat la
locul de utilizare (mai ales in aer liber), adica la locul de
munca, datorita pericolului de uzurd prin influenta
intemperiilor asupra funiei.

p) Franghia utilizata cu dispozitivul de control al coborarii
nu trebuie expusa la flacari sau la temperaturi ridicate,
iar echipamentul trebuie transportat intr-un loc in care sa
fie protejat, deoarece se poate topi sau arde si se poate
defecta daca este expus la flacari sau la temperaturi
ridicate.

q) Dispozitivul de control al coborérii trebuie reparat
numai in conformitate cu instructiunile producatorului.

r) Consultati instructiunile de utilizare Tnainte si dupa
fiecare utilizare.

Figura 1: DENUMIREA COMPONENTELOR

1 Carcasa (1a — Latura superioara a carcasei, 1b —
Latura inferioara a carcasei); 2 Manerul; 3 Zavorul de
sigurantd al manerului; 4 Urechea de fixare; 5 Ghidajul
funiei; 6 Butonul de deschidere; 7 Element excentric;
8 Element de prindere fix; 9 Admisia funiei (funie libera);
10 Evacuarea funiei (funie de lucru).

Figura 2: MARCAREA

1 Producator si model; 2 Instructiune pentru deschiderea
aparatului; 3 Instructiune pentru introducerea funiei;
4 Luna si anul de productie si numarul de serie; 5 Cititi
instructiunile; 6 Adresa producatorului; 7 Informatii
referitoare la norme; 8 Numarul de articol; 9 Autoritatea de
supraveghere a productiei EPP
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Figura 3: INTRODUCEREA FUNIEI

Pentru a introduce funia in dispozitivele de rapel, apasati
butonul de deschidere si impingeti in acelasi timp partile
carcasei unele dinspre celelalte (Fig. 3a). Introduceti funia
in fanta dintre elementul excentric si ghidajul funiei i
dirijati-o Tn jurul elementului excentric. Capatul inferior,
liber al funiei trebuie sa paraseasca aparatul intre cele
doua elemente de prindere (Fig. 3b). Tmpingeti cele doua
parti ale aparatului (1a/1b) din nou Tmpreuna. Aparatul
este Tnchis in mod conform, abia atunci cand butonul de
deschidere a blocat latura superioara a carcasei (Fig. 3c).
Dispozitivul de rapel poate sa fie fixat cu o carabiniera
(EN 362 sau ANSI Z359.12) de urechea abdominald sau
toracica a centurii de asigurare (Fig. 6) sau de punctul de
fixare (Fig. 8a). O introducere gresita a funiei este
prevenitd partial de forma elementului excentric (7)
(Fig. 3d). Pentru o intelegere mai buna, acordati atentie
simbolurilor si schitelor de pe laturile carcasei.

Figura 4: PRINCIPIl FUNCTIONALE

Toate cele trei versiuni au blocarea unidirectionala a
cablului. Sub sarcina frictiunea franghiei se roteste cu
came pentru a bloca franghia de elementul fixat de
came. Pentru a elibera treptat manerul de pe franghie,
deblocati manerul apasand pe zavorul de siguranta si
rotiti-l (tineti intotdeauna capatul liber al franghiei).

In caz de supra-rotatie - de ex. reactie de panica -
versiunea cu oprire dubla (Sirius) trece in a doua oprire
(anti-panica) in timp ce Spark si Spark Tactical nu.
Eliberdand ménerul, acesta revine automat in pozitia
parc.

In cealalts directie (pentru a lua in Slack) franghia se
misca relativ nestingherita.

Figura 5: VERIFICAREA FUNCTIONARII

Asigurati-va ca partile exterioare ale carcasei nu pot fi
impinse departe unele de altele si ca butonul de
deschidere este blocat in mod corespunzator (aparatul
este inchis corect).

* Verificati dacad funia este introdusa corect (conform
schitei de pe carcasa).

+ Efectuati inainte de fiecare utilizare o verificare a
functionarii, prin solicitarea aparatului si testarea
coborérii. Asigurati suplimentar in acest context. (Fig. 5a)
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+ Este important, ca fiabilitatea si securitatea intregului
sistem de siguranta sa fie evaluatd. Lista completa
include:

+ O rezistenta suficientd a punctului de fixare (EN 795,
ANSI/ASSE  7359.1 sau conform prescriptiilor in
vigoare) si structura de care sa fie fixate;

* Pozitionarea corecta (mai inaltd) a punctului de fixare,
pentru evitarea efectului de pendulare sau pentru a
prelua caderea;

* Pozitionarea corecta a funiilor:

» Tinerea la distanta si protejarea de muchiile ascutite
sau de punctele de frictiune;

+ Evitati rularea neadecvata a dispozitivului de coborare
in rapel (de ex. solicitarea pe o muchie sau in unghi fata
de funie);

+ Redundanta funiei la lucrarile sustinute de funie; - pe
capatul liber al funiei trebuie legat un nod opritor.

Orice suprasolicitare sau solicitare dinamica a funiei de
rapel poate deteriora funia!

Figura 6: COBORAREA S| POZITIONAREA

Pe parcursul solicitarii sistemului este necesar ca
utilizatorul sa tina cu 0 mana capatul liber al funiei si sa
deblocheze cu cealaltd mana ménerul si sa traga lent
(Fig. 6a). Astfel este eliberata funia si este posibila o
coborére controlata. Viteza maxima admisa de coborare
este de 2 m/s. Pentru pozitionare eliberati pur si simplu
manerul. Aparatul se opreste in mod automat (Fig. 6b).
Trebuie avut in vedere ca aparatul de asigurare sa fie
pozitionat si blocat sus pe funia de siguranta in timpul
procesului de pozitionare.

Figura 7: URCAREA PE FUNIE

Pentru urcarile scurte, fixati o clema de funie pe funie,
deasupra dispozitivului de coborare. Atunci cand va
ridicati de clema pentru funie, trageti intotdeauna
capatul liber al funiei prin dispozitivul pentru rapel Sirius
in sus (Fig. 7a). Daca doriti ca tragerea sa fie mai
usoara din punct de vedere ergonomic, dirijati funia pe
langa clema de funie sau fixati o rold de dirijare de
acesta (Fig. 7b). Nu trebuie sa apara un segment
detensionat de funie ntre clema de funie si dispozitivul
pentru rapel!
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Figura 8: RAPELUL DE LA UN PUNCT DE FIXARE

Se recomanda dirijarea funiei peste carabiniera, pentru
a coborf dintr-o pozitie fixa (Fig. 8a). Pentru a injumatéti
forta aplicatd pe funie, este permisa utilizarea unei
urechi pentru funie (Fig. 8b). Extrageti funia fara
tensionare sau cu o tensionare redusa, tindnd de
capatul liber si apasand pe elementul excentric, pentru
a-l deschide. Trageti cu cealaltd ména de funie (Fig. 8c).

Tineti intotdeauna capatul liber al funiei in timpul manevrérii.
Nu trebuie sa apara un segment detensionat de funie intre
utilizator si punctul de fixare! Fixarea dispozitivului pentru
rapel de punctul de fixare trebuie realizata in asa fel, incat
coborarea in rapel sa nu fie prevenita.

Figura 9: RIDICAREA $I BLOCAREA SARCINII
Ridicarea de pe o pozitie fixa cu dispozitivul de coborare
in rapel Sirius se realizeaza prin intermediul unui
scripete cu raportul de 3:1 (Fig. 9a). Tragerea mai facila
din punct de vedere ergonomic se poate realiza prin
intermediul unei role de ghidare suplimentare pe capatul
liber al funiei. Ca si la rapel este posibila controlarea
unor sarcini mai mari prin actionarea manerului,
putédndu-se obtine astfel un raport de sarcind-forta de
6:1 (Fig. 9b).

Figura 10: SALVAREA

Rapelul de la un punct de fixare: Respectati instructiunile
din Fig. 8a si 8b.

Sarcina personala dubla pe funia de rapel (Fig. 10a):
Salvatorul isi fixeaza funia de rapel de centura sa de
asigurare si conecteazd persoana accidentata prin
intermediul unui element suplimentare de conectare de
dispozitivul pentru rapel.

Coborarea prin rapel a salvatorului si a accidentatului se
efectueaza pe funii separate (Fig. 10c): Aceasta tehnica
este sigurd numai daca victima are un coborator cu
dubla oprire (SIRIUS). Salvatorul trage prin intermediul
unui snur incet de ménerul dispozitivului pentru rapel al
persoanei accidentate si de manerul propriului dispozitiv
de rapel pentru a initia rapelul si pentru a-| mentine
constant. Este necesara asigurarea reciproca. Pentru o
coborare facila se recomanda o tensiune mai mare pe
capatul liber al funiei accidentatului.
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AVERTIZARE: Manevrele de salvare si evacuare pot fi
efectuate numai de catre persoane instruite special in
acest sens. Utilizati un carabinier de redirectionare atunci
cand sunt prezenti factori care ar putea pune in pericol
capacitatea de a controla coborarea (de exemplu, sarcini
extrem de mari, corzi alunecoase, lipsa de experientd a
utilizatorului) (Fig. 10b). Pentru a evita pierderea
controlului si daunele cauzate de funie (caldura) sunt
recomandate viteze reduse de coborare in rapel. Pentru
toate manevrele de salvare este recomandata utilizarea
de manusi.

Figura 11: RAPELUL iN PARALEL

Rapelul in paralel poate fi utilizat atunci cand metoda
stabilitd ca urmare a evaluérii de risc se dovedeste
nesigura. Este posibil ca o persoana (11a) sau doua
persoane (11b) sa coboare in paralel in rapel. in cazul
solicitarilor reduse trebuie avut in vedere ca forta
aplicata pe Sirius se injumatateste.

Figura 12: ASIGURAREA

Toate cele trei versiuni cu corzi dinamice unice (EN 892)
n intervalul de diametre specificat sunt potrivite pentru
catararea cu plumb. Tineti intotdeauna capétul liber al
franghiei! Platiti coarda facand un surub in capatul liber
si apasand pe came pentru ao deschide cu 0 ména in
timp ce scoateti coarda din coboréator cu cealalta (fig.
12a). Luati coarda tragand-o prin coborator in sens
invers (fig 12b). Pentru a cobori un alpinist, urmati
procedurile ca in timpul coborarii. Efectul de rupere
depinde de diametrul cablului, alunecarea cablului etc.
Familiarizati-va cu efectul de franare Tnainte de utilizare.

Informatii generale

Verificarea regulata:

Verificarile periodice regulate trebuie efectuate cel putin
o data pe an de catre o persoana imputernicita in acest
sens. Suplimentar va recomandam ca un set de
echipament sa fie utilizat numai de o persoana,
deoarece in acest mod este posibild urmarirea si
intelegerea istoricului de utilizare Tn cel mai potrivit mod.
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+ Este necesar ca Thainte de fiecare utilizare intreg EPP
sa fie verificat. Asigurati-va ca toate componentele
dispozitivului de coborare in rapel (carcasa, maner,
elemente de otel, buton si funie) sunt impecabile si in
stare perfectd de functionare. Respectati procedura
descrisa la www.skylotec.com.

* Scoateti aparatul din uz atunci cand:

- Verificarea nu a fost trecuta.

- Se constata o uzura semnificativa, deformarea,
fisurile sau coroziunea.

- A avut loc o suprasolicitare sau o lovire puternica.
Acestea pot cauza deteriorari interioare sau invizibile la
aparat, care pot afecta rezistenta semnificativ. In caz de
dubiu tratati aparatul ca fiind deteriorat sau adresati-va
SKYLOTEC.

- Nu este cunoscut intreg istoricul de utilizare.

Ambalarea, depozitarea, intretinerea si curatarea
Fiecare produs este ambalat impreuna cu
INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE. Pastrati instructiunile
de utilizare dupa ce acestea sunt separate de dispozitivul
de control al coborérii si pastrati-le intr-un registru
permanent; copiati instructiunile de utilizare si pastrati copia
fmpreund cu dispozitivul de control al coborérii. intretinerea
si depozitarea corespunzétoare sunt obligatorii, pentru
asigurarea functionarii impecabile a produsului (precum
si a intregului echipament) si implicit pentru garantarea
securitatii dvs. Curatati produsul cu o perie si apa rece.
Tn cazul in care petele sunt profunde, curatati cu apa
calda (maxim 30 °C) cu sapun obisnuit. Clatiti mai apoi
temeinic, stergeti cu un prosop si lasati sa se usuce
natural, intr-un loc umbrit, bine ventilat, departe de
sursele de caldurd. Tn caz de necesitate, lubrifiati
articulatiile dispozitivului de coborare in rapel usor.

Temperaturile

Chiar daca este permisa utilizarea produsului la
temperaturi situate intre -30 °C (-22 °F) si +60 °C
(+140 °F), va recomandam depozitarea acestuia intr-un
loc uscat, la temperatura camerei.

Durata de exploatare
Durata de exploatare se orienteaza in functie de data de
productie si este teoretic nelimitata. Intervalul de service
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incepe odata cu data primei utilizari si depinde de
frecventa si modalitatea de utilizare, de mediul in care
este utilizat (de ex. mare, pesteri, medii corozive) si de
uzura mecanica sau de daune. De aceea este foarte
dificil de determinat un interval de service asteptat.
Scoaterea din functiune a dispozitivului este I&satéd in
responsabilitatea verificarilor regulate ale utilizatorului
si a verificarilor anuale din partea unei persoane
responsabile.

Garantia si limitarile

Acest produs beneficiazd de o garantie de 3 ani
incepéand cu data de achizitionare pentru orice defectiuni
de material sau de productie. Garantia nu se aplica
situatilor de utilizare abuzivd, uzurii obisnuite,
modificarilor si transformarilor neautorizate, utilizarii
inadecvate, intretinerii  inadecvate, accidentelor,
neglijentei, deteriorarii sau utilizarii produsului in alte
scopuri decat cele pentru care a fost conceput. Tn cazul
in care constatati daune, este necesar sa returnati
produsul comerciantului, de la care |-ati cumparat sau
sa va adresati SKYLOTEC.

SKYLOTEC nu este responsabila pentru urmarile
directe, indirecte, intamplatoare sau de orice alta
natura a daunelor, aparute ca urmare a utilizarii
acestui produs.

Declaratia de conformitate completa poate sa fie
accesatd la urmatorul link: www.skylotec.com/
downloads
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SL Navodila za uporabo

Pred uporabo natanéno preberite prilozena navodila
Ta naprava je zasnovana tako, da vam nudi stopnjo
varnosti, ki jo lahko pri¢akujete od osebne varovalne
opreme v skladu z evropsko uredbo (EU) 2016/425.

Varnostni ukrepi in opozorila

a) Obstaja nesteto in nepredstavljivo veliko moznih naginov
uporabe te naprave. Priporo¢ene in garancijsko pokrite so
samo tiste tehnike, ki so prikazane na slikah in niso
precrtane oz. oznacene z lobanjo.

b) Ta izdelek smejo uporabljati izkljuéno ustrezno
usposobljene osebe oz. mora biti uporabnik izdelka pod
stalnim nadzorom usposobljene osebe, ki jaméi za njegovo
varnost. To vkljuCuje odgovornost za Skodo, poSkodbe in
smrt, ki so nastale zaradi nepravilne uporabe ali zlorabe
opreme.

¢) Ta izdelek lahko uporabljate v kombinaciji z osebno
varnostno opremo, ki je v skladu z uredbo (EU) 2016/425 in
se sklada z vsemi ustreznimi informacijami.

d) Kombiniranje razlitne opreme lahko povzro€i
nepredvidena tveganja.

e) Pri delu na viSini mora delovodja zagotoviti praviino
upravljanje in naértovanje dela (vklju¢no z oceno tveganja
in nacrtom reSevanja).

f) Osnovne funkcije opreme Sirius so pomikanje po delovni
vrvi, pozicioniranje in spus¢anje pri reSevanju. Opremo
Sirius boste morda morali dopolniti s kolektivnimi ali
osebnimi za&g&itnimi sredstvi pred padci z visine. Ce boste
opremo uporabljali v skladu z EN 12841 tipa C, jo vedno
uporabljajte skupaj z elementom za zaustavitev padca na
neodvisni varovalni liniji.

g) Poskrbite, da vrv med uporabnikom in pritrdilno toéno ne
bo ohlapna.

h) Zivlienjska doba tega izdelka se podalj$a, e ga
uporabljate previdno. Ne drgnite ga ob grobe povrsine ali
ostre robove.

i) Zaviralno delovanje naprave in s tem tudi vasa varnost se
lahko znatno zmanjSata, ¢e sta naprava ali vrv umazani,
mastni, blatni ali poledeneli.

j) Dolgotrajna uporaba v slanem okolju (npr. morske
pecine) lahko vpliva na zmogljivost izdelka.

k) Naprave ne izpostavljajte vro€ini ali mrazu (glejte
temperaturo uporabe in shranjevanja).

158



) Izogibajte se kakrSnemu koli stiku s kemi€nimi sredstvi,
ker lahko vplivajo na zmogljivost tega izdelka. Ce ste v
dvomih, se obrnite na proizvajalca.

m) Ta naprava ni preizkuSena za delovanje v eksplozivnih
okoljih.

n) Izogibajte se elektricnim, kemicnim ali toplotnim virom.
Ne uporabljajte opreme okoli gibajocih se strojev.

0) Opreme za spus¢anje ne puSCajte na mestu (zlasti na
prostem), kot je npr. delovna postaja, saj lahko vremenske
razmere po$kodujejo vrv.

p) Vrv, ki se uporablja z napravo za nadzor spus¢anja, ne
sme biti izpostavljena nobenemu plamenu ali visoki
temperaturi, opremo pa je treba nositi na zaSCitenem
mestu, saj se lahko ob izpostavljenosti plamenu ali visoki
temperaturi stopi ali zazge in odpove.

q) Naprava za nadzor spus€anja se popravlja samo v
skladu s proizvajalCevimi navodili.

r) Pred vsako uporabo in po njej si oglejte navodila za
uporabo.

Slika 1: OPIS DELOV

1 Ohije (1a — zgornja plos¢a, 1b — spodnja plosc¢a);
2 Rocica; 3 Varnostni zapah rocice; 4 Vpenjalo; 5 Vodilo
za vrv; 6 Gumb za odpiranje; 7 Ekscenter; 8 Fiksni
prizemni element; 9 Vhod za vrv (prosta vrv); 10 Izhod
za vrv (delovna vrv).

Slika 2: OZNACEVANJE

1 proizvajalec in model; 2 navodila za odpiranje naprave;
3 navodilo za vstavljanje vrvi; 4 mesec in leto izdelave &
serijska Stevilka; 5 preberite navodila; 6 naslov
proizvajalca; 7 informacije o standardih; 8 Stevilka izdelka;
9 enota za spremljanje proizvodnje PSA

Slika 3: VSTAVITEV VRVI

Za namestitev opreme za spusCanje na vrv, pritisnite
gumb za odpiranje in hkrati potisnite obe strani ohi$ja
narazen (slika 3a). Delovno vrv vstavite v rezo med
ekscentrom in vodilom za vrv ter jo ovijte okrog
ekscentra, tako da bo prosti konec vrvi izstopal iz
naprave med obema prizemnima elementoma
(slika 3b). Znova zaprite ohiSje (1a/1b).
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Naprava se pravilno zapre Sele, ko gumb za odpiranje
zaklene zgornjo stran ohiSja in se popolnoma sprosti
(slika 3c). Opremo za spuS€anje lahko pritrdite s
karabinom (EN 362 oder ANSI Z359.12) na trebusno ali
prsno zanko pasa za zaustavitev (slika 6) ali na
pritrditveno tocko (slika 8a). Napacno vstavitev delno
prepreCi oblika ekscentra (7) (slika 3d). Za pomo¢€ si
oglejte ikone in skice na ohisju.

Slika 4: NACELA DELOVANJA

Vse tri razli¢ice naprave imajo enosmerno zaklepanje
vrvi. Po obremenitvijo trenje vrvi zavrti ekscenter in vrv
se zatakne ob prizemni element. Za postopno sprostitev
vrvi odklenite ro€aj s pritiskom na varnostni zapah in ga
zasukajte (vedno drzite prosti konec vrvi).

V primeru pretiranega vrtenja (npr. panine reakcije)
naprava z dvojno stop funkcionalnostjo (Sirius) preide v
drugo zaustavitev (protipani€na zaustavitev), medtem
ko Spark in Spark Tactical ne. S sprostitvijo roCaja se
samodejno vrne v izhodi$¢ni polozaj. V drugi smeri
(krajSanje delovne vrvi) se vrv premika sorazmerno
neovirano.

Slika 5: PREVERJANJE DELOVANJA

Prepri¢ajte se, da strani ohi§ja ni mogo&e razmakniti in da
je gumb za zapiranje popolnoma spro$¢en (naprava je
pravilno zaprta).

* Preverite, ali je vrv pravilno vstavljena (glede na skico na
ohi§ju).

* Pred vsako uporabo preverite delovanje naprave, tako
da pod obremenitvijo preizkusite funkcionalnost
spus€anja. Bodite dodatno zavarovani (slika 5a).

+ Pomembno je, da ocenite zanesljivost in varnost
celotnega varnostnega sistema, na katerega se zanaSate.
To vkljuéuje:

+ ustrezna trdnost pritrdilnih tock (EN 795, ANSI/
ASSE 7359.1 oz. v skladu z veljavnimi predpisi) in
struktura, na katero so pritrjene;

+ pravino (vi§je) nameSCanje pritrdiinih tock za
prepregevanije nihajnih u€inkov ali zaustavitev padca;

* pravilna namestitev vrvi:

+ za8Cita vrvi pred ostrimi robovi ali to¢kami drgnjenja;

+ prepreCevanje slabega poteka opreme za spuscanje
(npr. oprema poteka ez rob ali pod kotom glede na vrv);
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* prevelika koli¢ina delovne vrvi; - na prostem koncu
naredite vozel.

Vsaka preobremenitev ali dinami¢na obremenitev
opreme za spus€anje lahko poSkoduje vrv!

Slika 6: SPUST IN POZICIONIRANJE

Med obremenitvijo sistema naj uporabnik z eno roko
drzi prosti konec vrvi, z drugo roko pa odklene in
postopoma potegne rocaj (slika 6a). To odklene vrv in
omogoc€a nadzorovan spust. Najvecja dovoljena hitrost
spus€anja je 2 m/s. Za pozicioniranje pustite rocaj.
Naprava se bo samodejno ustavila (slika 6b).
Pomembno je, da zaustavitveno napravo med
names€anjem postavite visoko na varnostno vrv in jo
zaklenete.

Slika 7: VZPON PO VRVI

Za kraj$e vzpone namestite ro¢no prizemo nad opremo
za spusc€anje. Medtem ko se dvigujete z ro€no prizemo,
povlecite prosti konec vrvi navzgor skozi opremo za
spusganje Sirius (slika 7a). Ce se Zelite dvigati na
ergonomsko lazji nacin, vrv speljite skozi karabin ro¢ne
prizeme ali na tem mestu namestite Skripec (slika 7b).
Med ro¢no prizemo in opremo za spus€anje vrv ne sme
biti zrahljana!

Slika 8: SPUSCANJE S PRITRDILNE TOCKE
Priporo€amo, da vrv speljete skozi karabin in jo
spuscata s fiksnega poloZaja (slika 8a). Za prepolovitev
sile na vrvi lahko uporabite vodilo za vrv (slika 8b). Vrv
povlecite ven brez ali z malo napetosti, pri tem pa drzite
prosti konec vrvi in pritisnite na ekscenter, da ga
odprete. Z drugo roko povlecite vrv (slika 8c).

Medtem vedno drzite prosti konec vrvi. Med
uporabnikom in pritrdilno to¢ko vrv ne sme biti zrahljana!
Med prikljuéitvijo opreme za spuS€anje na pritrdiino
tocko spuscanje ne sme biti ovirano.

Slika 9: DVIGOVANJE IN BLOKADA

Ce Zelite opremo za spu$danje Sirius uporabiti kot
ro¢no prizemo za vle€enje s fiksnega polozaja, lahko to
izvedete s pomocjo Skripca 3:1 (slika 9a). Vrv lahko
ergonomsko lazje povieCete od zgoraj tako, da
namestite drug usmerjevalni Skripec na prosti konec
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vrvi. Tako kot pri spus€anju lahko tudi vi§je obremenitve
nadzorujete z rocajem, kar povzroCi razmerje med
obremenitvijo in mocjo 6:1 (slika 9b).

Slika 10: RESEVANJE

Spuscanje s pritrdilne tocke: Sledite navodilom na slikah
8ain 8b.

Dve osebi na delovni vrvi (slika 10a): ReSevalec na svoj
pas pritrdi zavoro in na njo z dodatno spojnim elementom
pritrdi tudi ponesrecenca.

Hkratni spust reSevalca in ponesre€enca na locenih
vrveh (slika 10c): Ta tehnika je varna le, Ce je na
ponesreencu pripeta zavora z dvojno stop funkcijo
(SIRIUS). ReSevalec s pomozno vrvico postopoma hkrati
sproS€a roCaj svoje vrvne zavore in vrne Zzavore
ponesregenca. Tako se oba hkrati spustita. ReSevalec in
ponesreCenec naj bosta zavarovana drug na drugega.
Za enakomernejsi in bolj nadzorovan spust priporo¢amo,
da je prosti konec vrvi ponesrec¢enca ¢im bolj napet.
OPOZORILO: Manevre za reSevanje in evakuacijo lahko
izvajajo samo osebe, ki so za to posebej usposobljene.
Kadar so prisotni dejavniki, ki bi lahko ogrozili zmoznost
nadzorovanja spusta (npr. iziemno velike obremenitve,
spolzke vrvi, neizkuSenost uporabnika) (slika 10b)
povecajte trenje na prostem koncu vrvi s preusmeritveno
vponko. Da preprecite izgubo nadzora in podkodbe vrvi
(toplota) med reSevalnimi manevri ali ob visokih
obremenitvah, znizajte hitrost spusta. Za vse reSevalne
manevre je priporo€ljiva uporaba rokavic.

Slika 11: PARALELNI SPUST

V primeri, kadar z oceno tveganja lahko dolo€imo, da so
uveljavljene metode preve€ nevarne, lahko uporabimo
metodo paralelnega spusta. Hkrati se lahko sus¢ata ena
(11a) ali dve osebi (11b). Pri lahkih obremenitvah
upoStevajte, da se obremenitev na obeh opremah za
spust razpolovi.

Slika 12: VAROVANJE

Vse verzije naprave so ob uporabi enojnih dinami¢nih
vrvi (EN 892) ustreznega premera primerne za plezanje
v vodstvu. Vseskozi drzite prosti konec vrvil Vrv
podajajte tako, da na prostem koncu naredite zanko in s
palcem iste roke odprete Celjust, medtem ko z drugo
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roko vlecete delovni konec vrvi iz naprave (slika 12a).
Vrv pobirajte tako, da jo vieCete skozi napravo v
nasprotni smeri (slika 12b). Za spu$€anje plezalca
sledite podobnim postopkom kot pri spustu po vrvi.
Zaviralni u€inek je odvisen od premera vrvi, spolzkosti
vrvi ipd. Zato se pred vsako uporabo spoznajte z
znacilnostmi zaviranja.

Splosne informacije

Redno preskusanje:

Redne preglede mora izvajati usposobljena oseba vsaj
enkrat letno in v skladu s priporodili proizvajalca. Poleg
tega priporo¢amo, da en komplet opreme uporablja ena
oseba, saj se na ta nacin najlazje sledi zgodovini uporabe
opreme.

* Pred vsako uporabo preverite vso opremo OVO, ki naj
bi se uporabljala. Preverite, ali so vsi sestavni deli opreme
za spust (ohiSje, roCaj, jekleni elementi, gumb in vrv)
brezhibni in v dobrem delovnem stanju. Sledite naginom,
ki so opisani na spletni strani www.skylotec.com.

+ Naprave ne uporabljajte, Ce:

- Ne opravi preskusa.

- Je otitno obrabljena, poskodovana, razpokana ali so
se na njej pojavili znaki rje.

- Je prevzela velike obremenitve oz. udarce, ki lahko
poskodujejo notranjost materiala in znatno oslabijo
nosilno naprave. Ce ste v dvomih, napravo obravnavaijte
kot poSkodovano ali se posvetujte s podjetiem
SKYLOTEC.

- Ce je zgodovina uporabe izdelka neznana.

Pakiranje, skladiS¢enje, vzdrzevanje in ¢iS¢enje
Vsakemu izdelku so prilozena NAVODILA ZA
UPORABO. Shranite navodila za uporabo, ko so lo¢ena od
naprave za nadzor spu$anja, in jih shranite v trajno
evidenco; kopirajte navodila za uporabo in kopijo shranite
skupaj z napravo za nadzor spus¢anja.

Pravilno vzdrzevanje in skladiS¢enje sta nujno potrebna
za pravilno delovanje izdelka (kot tudi vse ostale
opreme), od ¢esa je odvisna vasa varnost.

Izdelek odistite s krtatko pod hladno tekoc¢o vodo iz

pipe.
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Ce madeZe ne morete sprati, napravo operite z mlaéno
vodo (30 °C) in navadnim milom. Nato jo temeljito
sperite, obriSite z brisaCo in posusite v zasenéenem
prezraevanem prostoru, stran od virov toplote. Po
potrebi rahlo naoljite premikajoce dele.

Temperature

Ceprav je ta izdelek dovolien za uporabo v
temperaturnem obmocju od -30 °C (-22 °F) do +60 °C
(+140 °F), je priporocljivo, da ga hranite na suhem
mestu pri sobni temperaturi.

Zivljenjska doba

Zivljenjska doba je dologena z datumom proizvodnje in
je teoretidno neomejena. Cas uporabe zadne tedi z
datumom prve uporabe in je odvisen od pogostosti ter
nacina uporabe, okolja, kjer se izdelek uporablja (npr.
morje, jame, jedka atmosfera) in mehanskih obrab ter
poskodb. Zato je zelo tezko dolociti pricakovani Cas
delovanja doloéene naprave. Prenehanje uporabe
naprave je zato prepuSéena rednim pregledom
uporabnika in letnim pregledom pristojne osebe.

Garancija in omejitve garancije

Izdelek ima ftriletno garancijo od nakupa in krije
kakrSnekoli pomanjkljivosti v materialu ali izdelavi.
Garancija ne velja v primeru zlorabe, obi¢ajne obrabe,
nepoobla$enih sprememb na napravi, nepravilne
uporabe, nepravinega  vzdrzevanja, nesrec,
malomarnosti, poSkodb ali ¢e se izdelek uporablja za
namene, za katere ni zasnovan. Ce odkrijete kakrSno
koli $kodo, izdelek vrnite prodajalcu, pri katerem ste ga
kupili, ali pa se obrnite neposredno na podjetje
SKYLOTEC.

Podjetje SKYLOTEC ne odgovarja za posledice,
nastale zaradi neposredne, posredne, naklju¢ne ali
druge vrste Skode, ki je nastala zaradi uporabe
izdelkov tega podjetja.

Celotno izjavo o skladnosti najdete na tej povezavi:
www.skylotec.com/downloads
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BG PbkoBoacTBO 3a ynotpeba

Mpeau u3non3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO TOBa
PBHKOBOACTBO TPAOBA Aa ce NpoYeTe BHUMATENHO

ToBa yCTPOWCTBO € KOHCTpyMpaHo Taka, 4ye fa Bu
OCUrypu HMBOTO Ha 6e30macHOCT, KOETO Ce O4akea OT
NUYHUTE NpPeanasHu CpeacTBa CbrnacHo PermameHTt
(EC) 2016/425 oTHOCHO NYHUTE NPEANa3Hu CPeaCTBa.

Mepku 3a 6e30nacHOCT U npeaynpexaeHus

a) ToBa ycTpoiicTBO Ma 6e36poii 1 Jopu HeBLOOPa3MK
Bb3MOXHMW NpuUnoxeHus. MNpenopbyBart ce v ce nokpuear
OT rapaHuusTa caM0 NOKa3aHWTE Ha WNKCTpaununTe
METOZW, KOUTO He ca OTOENS3aHM C KPBCT UK Ha KOUTO He
€ rokasaH yepen.

b) Toau npopykT Moxe Aa ce n3nonasa camo oT 0by4yeHu
3a uenTa nvua, B NpOTUBEH Cryyail noTpebutensT Tpsbea
fa Obge nog NOCTOSIHHOTO HabniogeHue oT obyyeH
nepcoHan, KOWTO Moxe [fa rapaHtupa 6esonacHocTTa.
ToBa BkMYBa MpeTEHUMM 3a OTFOBOPHOCT 3a Bpeaw,
HapaHsiBaHUSt U CMBPT, NPUYMHEHN OT HECHOOPA3eHOo UMK
HenpaBWIHO W3Mon3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO.

c) Toan NpoayKT MOXeE A Ce M3N0N3Ba CbBMECTHO C NIUYHN
npegnasHu cpeactea cornacHo Pernament (EC) 2016/425
OTHOCHO NNYHUTE NpeAnasHu CPeacTBa U CbBMECTUM CbC
CbOTBETHATa MHOPMALWA.

d) KombuHauuute oT ycTpoiicTBa MoraT fa [oBedat Ao
HenpeaBWAEHN PUCKOBE.

e) Korato ce pabotv Ha ronsma BUCOYMHA, OTTOBOPHUKBT
TpsibBa [a ocurypy NpaBWIHO ynpaBreHue U nnaHupaHe
(BKMIOYMTENHO OLIEHKA HA puCka M cnacuTeneH nnaH) Ha
U3nbrHsABaHaTa pabora.

f) OcHoBHUTE yHKUMM Ha Sirius ca npugBMXBaHE MO
paboTHa NINHMSI, NO3VLMOHVPaHE U CryCKaHe Npu criacsiBaHe.
Moe fa ce HanoXw NpeanasHNTE MEPKM Aa Ce JOMbIHST C
KOMEKTWBHA W NNYHa 3alumTa cpelly nagaue. Mpu ynoTpeba
B cboteeTcTBMe ¢ EN 12841 T1n C ycTpoiicTBoTO Tpsibea aa
Ce M3Mon3Ba BWHArM C YCTPOWCTBA 3a 3agbpkaHe npu
nagaHe Ha He3aBMCUMA OCUTypsiBaLLA JIUHMS.

g) He ponyckaiTe nycbt mexay notpedutens v Toykata Ha
3aKkpenBaHe Ha aHKEPHOTO BLXE.

h) CpokbT Ha ekcnnoaTtauus Ha TO3M MPOAYKT we Obae
yObMKeH, ako ToW ce wu3non3ea BHumarenHo. [lo-
cneuuanHo TpsbBa Aa ce nasu OT TPUEHE B HepaBHW
NOBBPXHOCTU MUK ocTpu pbboBe.
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i) AKO YCTPOMCTBOTO VN BBXETO Ca 3aMbPCEHU, HAMACTEHU,
KanHu unu 3anegexu, Moxe aa 6bae HamaneH 3HauMTeNHoO
CNMpaYHUAT epekT Ha YCTPOWCTBOTO, a OTTYK M Ballata
6e3onacHocT.

j) MpogbrkuTenHata ynotpeba B Chabpxally con cpeam
(HanMp. MoOpCKM cKanu) MOXe fAa MOBMMsSE  Ha
€eKcnnoaTaLWoHHUTe nokasaTeny Ha NpogykTa.

k) He u3naraiite ycTpoWCTBOTO NOA Bb3OEWCTBMETO Ha
NPEeKOMEPHW TOMMWMHA WnM  cTyh  (BwxTe ,PaboTHa
Temneparypa v Temneparypa Ha CbXpaHeHue").

|) N3bsreaiiTe BCAKAKbB KOHTAKT C XMMUYECKW PEaKTVBM,
MoHeXe Te MoraT Aa MOBMWSST Ha eKCnnoaTaLMoHHUTE
nokasaTenu Ha To3v NpoayKT. [py CbMHEHUS Ce CBbPKETE
C NpoM3BOAMNTENS.

m) ToBa yCTpOWCTBO He € wu3nuTaHo 3a 6GesomacHa
ynoTpeba B NoTeHUmManHo B3puBoonacHa atmocdepa.

n) N3bsareaiTe KOHTAKT C €NeKTPUYECKU, XMMUYECKA NN
TEPMUYHM  omacHocT. He  u3nonssaiTe  HUKaKBU
ycTpoicTBa B 61IM30CT 10 ABMXKELLM CE MALLUHW.

0) YCTpOWCTBOTO 3a CryckaHe He TpsibBa Aa ce ocTaBs
HWKOra Ha paboTHOTO MSACTO (0COGEHO Ha OTKpUTO),
rnopagm TOBa, Ye e Ce Noy4u aTMOCcEPHO CTapeeHe Ha
BBXKETO.

n) BbxeTo, M3non3BaHo C YCTPOWCTBOTO 3a KOHTPON Ha
crnyckaHeTo, He TpsibBa Aa 6bae U3NOXEHO Ha NaMbK Ui
BUCOKa TemnepaTypa, a obopyaBaHeTo TpsibBa fa ce
npeHacs Ha 3alWTEHO MSCTO, TbA KaTo MOXe fa ce
pasTonu UnW 13ropy 1 Aa ce NOBPEAM, aKo € U3MNOKEHO Ha
NnambK WK BUCOKA TeMnepaTypa.

p) YCTPOCTBOTO 3a KOHTPON Ha CMYCKAaHETO Ce PEMOHTUPA
CaMo B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE Ha MPOM3BOAUTENS.
p) Mpeou n cneg Bcaka ynmotpeba ce 3anosHanTe C
WHCTPYKUMKTE 3a ynoTpeba.

WUnwoctpaumsa 1: HAUMEHOBAHUA HA YACTUTE

1 Kopnyc (1a — l'opHa cTpaHa Ha kopnyca, 1b — [JonHa
cTpaHa Ha koprnyca); 2 Pobkoxeatka; 3 [lpegnaseH
ukcaTop Ha pbKoxBaTkaTa; 4 YwWwM 3a noBAuraHe;
5Bopay 3a BbxeT0; 6 ByToH 3a 0TBapsiHe; 7 EKCLIEHTpYK;
8 3ppas 3axBawau, enemeHt; 9 Bxoa 3a BbXeTo
(cBobogHo Bbxke); 10 M3xon 3a BbXETO (paboTHO BbXE).
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Unroctpaunsa 2: MAPKUPOBKA

1 Mpowussoguten n mogen; 2 IHCTpyKuus 3a 0TBapsiHe Ha
YCTPONCTBOTO; 3 VIHCTPYKLMS 3a NOCTaBsHE Ha BBXETO;
4 Mecel 1 roguHa Ha NpoM3BOACTBO M CEPUEH HOMEP;
5 MpoyeTeTe UHCTPYKLMMTE; 6 AOpec Ha Npon3BoaUTENS;
7 WUnbopmaums 3a ctaHpaptute; 8 Homep Ha apTtukyna;
9 Touka 3a cnepeHe Ha npoussoacTeoTo Ha JIMC.

WUnioctpaumsa 3: MOCTABAHE HA BBXETO

3a pa BkapaTe BLXKETO B YCTPOWCTBOTO 3a CrycKaHe,
HaTucHeTe OyToHa 3a OTBapsHe M B CbLLOTO BpeMe
paspaneyete cTpaHuTe Ha kopnyca (cour. 3a). Bkapaite
BLXETO B OTBOPa MEXAY EKCLIEHTPUKa 1 BOAaYa Ha BHXETO
1 TO YBUIATE OKOMO eKCLeHTpUKa. [lonHuaT cBobogeH kpau
Ha BbXeTo TpsbBa Ja M3nu3a Mexay [Bata 3axBallally
enemeHta Ha yctponcteoto (cpur. 3b). Crpanute Ha
ycTpoicTaoTo (1a/1b) TpsibBa Aa ce NpUTHCHAT OTHOBO €AHA
KbM [pyra. YCTPOICTBOTO € MpaBWIiHO 3aTBOPEHO enBa
korato GYTOHBT 3a OTBapsHe Orokvpa ropHata 4acT Ha
kopnyca (cpur. 3c). YCTpOICTBOTO 3a CryckaHe MOXe [a
Obae 3akpeneHo C kapabuHep (cvrm. EN 362 wnm
ANS| Z359.12) kbM xankaTa B obriactra Ha kopema wnv
rbpauTe Ha npeanasHus konaH (cpur. 6) unn KbM Touka Ha
3akpenBaHe (dur. 8a). HenpasunHOTO NOCTaBSAHE Ha BLXETO
Ce NpeaoTBpaTsaBa YacTMYHO OT hopMaTa Ha ekcLeHTpuKa (7)
(cur. 3d). 3a no-[obpo pasbupaHe 06bpHETE BHUMAHWE Ha
CUMBONUTE Y CKVLMTE OTCTPaHW Ha Kopryca.

WUnioctpauusa 4: YHKUUMOHATTHU NPUHLUMNA

W Tpute Bepcum ce oOTNMYaBaT C €OHOMOCOYHO
3aKnYBaHe Ha BbXeTO. [pn HaToBapBaHe TPUEHETO Ha
BBXETO 3aBbpTa rbpbuuara, 3a Aa Prkcupa BbXeTo KbM
HEMOABWMXHUS eneMeHT Ha 3akpenBaHe. 3a Aa
ocBoboauTE NOCTENEHHO 3axBaTa Ha BbXETO, OTKIIYeTe
[pbXKaTa, KaTo HaTWCHETE NpeanasHns uKcaTop U ro
3aBbpTeTe (BUHAM ApbxTe CBOOOAHMS Kpaii Ha BBXETO).
B crnyyan Ha npekomMepHO BbpTEHE - Hanp. peakuus Ha
naHwKa - BepcusiTa ¢ ABOWHO crivpaHe (Sirius) npeMuHaBsa
BbB BTOpaTa (aHTunaWuka) cnupka, gokato Spark u
Spark Tactical He. Kato ocBoboxpaBa ApbxkkaTa, TS
aBTOMAaTMYHO Ce BpblUa B NONOXKEHWE 3a NapKupaHe.

B gpyrata nocoka (ga noeme B Slack) BbkeTo ce ABUXM
OTHOCUTENHO 6Ee3npensTCTBEHO.
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Unroctpaumsa 5: PYHKLUMOHAITHA NMPOBEPKA
YBepeTe ce, Ye CTpaHWTE Ha Kopryca He moraT fa
6baaT pasTBOpeHM W Ye OYTOHBLT 3a OTBapsHe e
GnokupaH npaBuNHO (YCTPOWCTBOTO € 3aTBOPEHO
NpaBuIHo).

+ [lpoBepeTe Janu BHXKETO € NOCTABEHO MPaBUITHO (B
CbOTBETCTBME CbC CKMLaTa BbPXY Kopnyca).

* Mpeav BCcsAKo 13non3BaHe M3BbpLUBaiiTE hyHKLMOHANHA
npoBepka C HaToBapBaHe Ha YCTPOMCTBOTO U NpOBEpPKa
Ha TpbreaHeTo. 3a UenTa HanpaBeTe AOMbIHUTENHO
nogcvrypsisae. (dwr. 5a).

* BaxHo e a ce OLUEHAT HaAeKAHOCTTa U CUTYpHOCTTA
Ha usnaTa obesonacsBalla cucrema. MbIHUAT CNNCHK
BKIHOYBa:

+ [locTaTbyHa 34paBMHa Ha ToukaTa Ha 3akpensaHe (EN
795, ANSI/ASSP Z359.1 unn cbrnacHo nNpunoxummTe
pasnopenby) U Ha KOHCTPYKUMSATA, KbM KOSITO ca
3aKpeneHu;

* MNpaBunHo (NO-BMCOKO) pasnoniaraHe Ha TovkaTa Ha
3akpenBaHe, 3a fa ce usberHat edekTute Ha MaxanoTo
Unu Aa ce 3agbpxu NagaHeTo;

* MpaBunHo pa3snonaraHe Ha BBXETO:

+ MNopabpxaHe Ha pas3CcTosHWE 3a mpeanasBaHe oT
ocTpu ppboBe 1 MecTa Ha TpUEHE;

* 136sirBaHe Ha NMOLIOTO ABWXXEHUE HA YCTPOCTBOTO 3a
cryckaHe (Hanp. HaToBapBaHe BCNEACTBME Ha pbO nnm
MOMNOXeHWE MoA brbJ1 MO OTHOLLEHWE Ha BBXKETO);

+ MNoacvrypsiBaHe Ha BLXETO Npy nognomaraHa ¢ Bbxe
pabota; — 3aBbpXeTe OrpaHudMTeNeH Bb3en Ha
cB0oDOOAHMS KpaWl Ha BHXETO.

Bcsko npeToBapBaHe unv AYHaMWYHO HaTOBapBaHe Ha
YCTPOWCTBOTO 3a CnyCckaHe MOXe Aa NOBpean BbxeTo!

Unioctpauma 6: CMYCKAHE U MO3ULMOHUPAHE

Mo BpemMe Ha HaTOBapBaHeTO Ha cuUcTemaTta
notpebutensat Tpsbea ga Abpku C edHata pbka
cBoboaHMSI Kpall Ha BbXeTo, a C Jpyrata pbka Aa
nebnokupa pbkoxeaTtkaTa 1 fa gbpna 6asHo (dur. 6a).
ToBa ocBo6oXaaBa BbXETO U OCUrypsiBa Bb3MOXHOCT
3a KOHTPONMpaHo cnyckaHe. MakcumanHo gonyctumara
CKOpPOCT Ha crnyckaHe e 2 m/s. 3a no3vuuMoHMpaHe
npocto ocsobogeTe pbKoxBaTkata. YCTPOWCTBOTO
cnupa aBToMaTn4Ho (cour. 6b). Tpsibea aa ce oTbenexy,
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4e Mo BpeMe Ha No3ULMOHMPaHeTo 06e30MacsBaLLoTo
YCTPOWCTBO € PasronoXeHo M BroKMpaHo Mo-BUCOKO
BbPXY OCUIYPUTENHOTO BBXKE.

UnrocTtpaumsa 7: UBKAYBAHE MO BBHXKE

3a no-mankv uW3KayBaHWsA 3aKkpeneTe 3axBallallo
YCTPOWCTBO 3a BbXE KbM BBLXETO HaJ YCTPONCTBOTO 3a
cnyckaHe. [lokato ce noBaurate Ha 3axBallalloTo
YCTPOWCTBO 3a BbXe, Abpnaite cBOOOAHWS Kpal Ha
BBXXETO Harope npes yCTPOWCTBOTO 3a CriyckaHe Sirius
(cpur. 7a). Ako TpsibBa Aa n3gbpnaTe BLKETO MO-NECHO OT
€proHoOMWYHa rnegHa TOuKa, OTKIIOHETE BLXETO Haf
kapabyvHaTa npy 3axBalLaLloTo YCTPOCTBO 3a BbXe UMnu
3aKkperneTe KbM Hest Manka obpblualla pornka (cur. 7b).
Mexgy 3axBawaloTo YCTPOWCTBO 32 BBXKE MU
YCTPOWCTBOTO 3a cnyckaHe He TpsbBa ga uma
NpoBMCHaNO Bbxe!

Unoctpauma 8: CIMYCKAHE OT TOYKA HA
3AKPENBAHE

MpenopryBa ce pA[a wu3nonssate kapabuHep 3a
OTKMOHSIBAHE Ha BBXETO, 3a fAa ro CrycHeTe OT
hukempaHo nonoxexue (cur. 8a). 3a ga ce Hamamm
HarnonoBMHa cunata BbpXy BBXETO, MOXe Aa ce
13nonaea yxo 3a Bbxe (cur. 8b). [IbpnaiTte BBKETO
6e3 unm c manko ycwunve, Kato ObpxuTe 34paBo
cB0oDOOAHMS KpaW, U HaTUCHETE eKCLEHTPVKa, 3a Aa ro
oTtBopuTe. [ibpnainTe BLXETO ¢ Apyrarta pbka (cwur. 8c).

Buharu gpbxTe cBO6OAHWS Kpail HAa BHXETO MO Bpeme
Ha MaHunynaums. Mexagy notpebutens n ToukaTa Ha
3akpenBaHe He TpsibBa Ja MMa npoBUCHaNoO Bbxke!
3akpernBaHeTo Ha YCTPOWCTBOTO 3a CMyCKaHe KbM
ToYkaTa Ha 3akpernsaHe TpsbBa Aa ce WM3BLPLUM MO
TaKkbB HaYWH, Y€ Ja He Ce Bb3NpensaTCTBa CnyckaHeTo.

WUnioctpauma 9: MOBOUFAHE U BJIOKUPAHE HA
TOBAPA

lMoBAmMraHeTo OT (PUKCUPAHO NONOXKEHNE C YCTPOWCTBOTO
3a cnyckaHe Sirius B ponsTa My Ha 3axealalio
YCTPOACTBO 3a BbXe CraBa u4pe3 nomvcnact B
cboTHoLeHue 3:1 (cpur. 9a).
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OT eproHoMMYHa rrieHa To4Ka MOXe a ce NOCTUrHe no-

NecCHO W3ObPrIBaHe 4pe3 MuanornaBaHe Ha Apyra
obpbLyaLla pornka B cBOOOAHMS Kpa Ha BbeTO. Kakto
npW CryckaHeTo MoraT fa Ce KOHTporMpaTt Mno-ronemu
HaTOBapBaHus 4pe3 paboTa ¢ pbkoxBaTkaTa, C KoeTo fa
ce NOCTUrHe OTHOLLEHWe ToBap/cunat:1 (cdowr. 9b).

UniocTtpauus 10: CNACUTEINTHU PABOTHU

CnyckaHe OT TO4ka Ha 3aKpenBaHe: crasBanTe
ykasaHusTa Ha ¢our. 8a u 8b. YaBoeHo HaToBapBaHe 0T
xopa Ha paboTHoTo Bbxe (cur. 10a): Cnacutenst
3aKpensa yCTPOWCTBOTO 3a CMyCKaHe KbM CBOSI IpeAnaseH
KonaH 1 NpUcbeUHsIBa NOCTpaZanus Ypesa JOMbHUTENeH
CbEAMHUTENEH EMNEMEHT CbLLO KbM YCTPOACTBOTO 3a
crnyckaHe.

CnyckaHe Ha cnacuTens v noctpaganus no OTAEMHM
BbxeTa (cur. 10c): Tasn TexHuka e GesonacHa camo ¢
[BOMHO crnupaHe Ha crycbka (SIRIUS) Ha xeprtBata.
CnacutensT gbpna 6aBHO BBXETO HA pbKOXBaTKaTa Ha
YCTPOWCTBOTO 3@ CryckaHe Ha nocTpajanus M Ha
pbKOXBaTKaTa Ha HEroOBOTO YCTPOIWCTBO 3a CryckaHe, 3a
[ia cTapTupa cryckaHeTo W [a nogfbpxa NocTosiHHATa
My ckopocT. Heobxoaumo e ABycTpaHHO obesonacsBaHe.
3a no-nNnaeHoO CryckaHe ce NpenopbyBa NO-roNnsM OMbH
Ha cBoOOAHMS Kpal Ha BbXeTO Ha NocTpajanis.
NPEAYNPEXAOEHUE:CnacutenHuTe neBakyaunoHHuTe
MaHeBpW MoraT da ce WM3BbpLUBAT camo OT creuwanHo
obyyeHn nuua. M3nonseaiite npeHacoyBaly kapabuHep,
koraTo ca Hanuue cakTopu, kouto 6uxa Mmormm Aa
3acTpawar  CrnocobHOCTTa 32  KOHTpONMpaHe  Ha
CMyCKaHETO (Hanp. U3KMOYMTENHO roNieMy HaTOBapBaHWs,
XITb3raBu BBLXETA, HEONUTHOCT Ha noTpebutens) (dur.
10b). Mpu cnacutenHu fgeiHocTU ce NpenopbyBaT Mo-
HWCKM CKOPOCTU Ha CcryckaHe, 3a fa ce u3berHe 3aryba Ha
KOHTPON M nOBpexdaHe Ha BBLXETo (OT nperpsisaHe).
MpenopbyBa Ce W3MNON3BaAHETO HA PbKABULM 32 BCUYKM
cnacuTenHu MaHeBpy.

Mnioctpauus 11: MAPANENTHO CNYCKAHE
MapanenHo cnyckaHe Moxe fa Ce M3non3ea, ako npu
OLEHKa Ha pucka YTBBbPAEHWAT METO4 Ce OKaxe
HebesonaceH. Moxe ga ce cnycka eauH Yosek (11a) unm
[Aa ce crnyckat eJHOBpPeMeHHo ABama Ay (11b). .
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Mpn manku HaTOBapBaHWs TpHGBa Aa ce oT4yeTe, 4e
cunaTa BbpXy Sirius ce HamansiBa HanonosnHa

Unwoctpaumna 12: OTKA3BAHE

W TpuTe Bepcuv eguHWYHKM AuHamMuuHu BbxeTa (EN
892) B onpegeneHns ouvana3oH Ha AuameTbpa ca
NOAXOAAWM 3a ONOBHO kaTepeHe. BuHarm gpbxTe
cBoboaHus kKpal Ha BbxeTo! MannateTe BLKETO, kaTo
HanpaeBute OMHT B cBOOOOHUA Kpal W HaATUCHETE
rbpbuuaTa, 3a 4a ro OTBOpUTE C efHa pbka, JOKaTo C
Apyrata msgbprnaTte BbXeTo OT cnyckawms ce (dwr.
12a). B3emeTe BbBXETO, KaTo ro u3TernuTe npes
cnyckawums ce B obpatHa nocoka (cur. 126). 3a pa
CMyCHeTe KaTepay, cneasanTe npoleaypuTe, KakTo no
BpeMe Ha cryckaHe. E¢ekTbT Ha ckbCBaHe 3aBUCK OT
AnameTbpa Ha BbXETO, XITb3raBoCTTa Ha BLXETO U Ap.
3anosHaiTe ce cbC cnupadHus edekT npeam ynotpeba.

O6wa nHdopmauus

PepoBHa npoBepka:

Hai-manko BegHbX roguwwHo Tpsibea aa ce n3sbpLUBaT
pELoBHU, NEPUOAMYHU Mperneau OT  YMbIHOMOLLEHO
nuue. OcBeH ToBa npenopbyBame eauH KOMMIEKT
obopyaBaHe fja ce U3non3ea camo OT €A4HO NLE, MOHEXe
TOBa € Han-goOpuaT HauvMH 3a npocnegsBaHe U
pa3bupaHe Ha HeroBaTa XpOHOIOrWS Ha M3MOMn3BaHe.

* MNpegn BCSKO M3NOn3BaHe € BaXHO [Ja MpoBepuTe
Bcuukm JIMC, kouTo Wie ce u3nonseat. YBepeTe ce, Ye
BCUYKM KOMMOHEHTU Ha YCTPOWCTBOTO 3a CryCkaHe
(kopnyc, pbkoxeaTka, CTOMAHEHW enemMeHTW, BYTOH K
BbXE) Ca M3NpaBHM W Ca B OTIIMYHO CbCTOSHUE.
CnepngaiiTe onucaHuTte Ha www.skylotec.com npoueaypu.
+ YcTponctBoTo TpsbBa pa Obge w3TerneHo ot
eKcnnoarauus, ako:

— He e npeMnHano ycnewHo nanuTaHneTo.

— Mima 3HaunTenHo nsHoceaxe, Aecdopmauys,
MyKHaTUHM 1 KOPO3USI.

— Monyunno ce e npeToBapBaHe WNM € NPETLPNSHO
TEXKO NafaHe. Te moraT fa MPUYMHAT BbTPELUHW WK
HEBWAVMM MOBPEOM Ha YCTPOWCTBOTO, KOMTO MoraT 3a
MOBMUSIAT 3HAYMTENHO BBbPXY 3aOpaBuMHaTa. Ako ce
CbMHsIBaTE, NPMEMETE YCTPOMCTBOTO 32 NOBPEAEHO UK
ce cebpxeTe cbe SKYLOTEC.
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— [MbnHaTa XpoHoorus Ha 13non3BaHe He e U3BECTHa.

OnakoBaHe, CbXxpaHeHWe, TeXHU4eCKO o6CnyxBaHe
M NOYMCTBaHe

Bcekv npopykt e onakoBaH ¢ PBKOBOACTBO 3A
YMOTPEBA. 3anaseTe MHCTpyKuunTe 3a ynotpeba, creg
kato ObAaTt OTAEneHW OT YCTPOWCTBOTO 3@ KOHTPON Ha
CMYCKaHETO, W T CbXPaHETe B NOCTOSIHHO JOCHE; KOnupaiiTe
WHCTpYKUuMTE 3a ynotpeba 1 3anaseTe KONMEeTo 3aefHO C
YCTPOWMCTBOTO 3@ KOHTPOI Ha CMyCKaHETO.

Heobxoaumu ca npaBuIiHO TeXHUYECKO obcnyxBaHe U
CbXpaHeHVWe, 3a [a Ce rapaHTupa npaBUITHOTO
(pyHKUMOHMPaHe Ha npogykTa (KaKTo M Ha LSnoTo
obopyaBaHe) 1 KaTo cnefcTBre Balwara 6e3onacHocT.
MpoaykTbT ce YMCTM C YeTka noA Tevalla CTyaeHa
Boda. AKO 3amMbpcsiBaHUsITa ca YNopuTH, U3BbLPLLETE
noyncTeaHeTo ¢ Tonna Boga (makcumanHo 30°C) c
obukHoBeH canyH. Cnepg ToBa wu3nnakHeTe OOWITHO
npoAaykTa, u3obpLUIeTe ro ¢ Kbprna ¥ ro octaBeTe Aa
M3CbXHE ecTeCTBEHO Ha CEHYeCTO, MPOBETPUBO MSICTO,
faneye OT U3TOYHWLIM Ha TOMMMHA.

Ako e HeobXoOumo, CMaxeTe 5neko MOABWKHUTE
Cbe[IMHEHVs Ha YCTPOWCTBOTO 3a CrycKaHe.

Temnepatypm

Bbnpekn ye e paspelleHO M3NOM3BaHe Ha MpPOoAyKTa
npu Temnepatypu mexgy -30°C (-22°F) u + 60°C
(+140°F), ce npenopbYBa TOM Ja Ce CbXpaHsiBa Ha Cyxo
MSICTO NpU CTalHa Temnepartypa.

Cpok Ha ekcnnoartauus

CpoKkbT Ha ekcnrnoaTauusi ce onpeaens oT gaTtata Ha
NPOU3BOACTBO M TEOPETUYHO € HeorpaHuyeH. BpemeTo
3a 06cnyxBaHe 3anoyBa OT JaTaTa Ha MbpBOHaYarnHara
ynotpeba v 3aBUCU OT YecToTaTa M Buaa Ha ynoTtpebara,
0T cpefaTa, B KOSITO ce M3ron3ea (Hanp. Mope, neLepu,
npeamn3BUKBaLLa KOPO3Ust aTMOCepa) U OT MEXaHWUYHO
M3HOCBaHe unv nospeau. Mopaay ToBa € MHOMo TPYAHO
[ia Ce oMnpeAenit 04akBaHOTO Bpeme Ha o6CryxBaHe Ha
onpegerneHo YCTPOWCTBO. W3BexgaHeTo oT
eKcnnoaTaums Ha ycTpoicTBoTo ce 6a3npa Ha pesoBHM
NpOBepKK OT MOTPEOUTENS U eXerofHW MpoBepkn OT
YMbNHOMOLLEHO nuue.
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FapaHuusa 1 orpaHUYeHUs Ha cblyaTa

To3sn nNpogykT MMma rapaHumust 3 roguHW oT AaTtata Ha
3aKynysaHe 3a [JedekTu B mMaTepuanute  unu
uspabotkata. [apaHuusTa oTnaga npu HenpaswriHa
ynotpeba, HOpManHO UM3HOCBaHe, HepaspeLleHu
moanduKaLmMmu unm NpoMeHu, HenoaxoasLua ynotpeba,
HEMPaBWUITHO TEXHUYecko OBCnyXBaHE, 3MOMnonyku,
H86pe)KHOCT, noepean Unn ako NpoaykTwuT ce U3non3ea
3a Lenu, 3a KOUTO He e KOHCTpyupaH. AKO OTKpUETE
HsikakBa noBpefa, TpsbBa Ja BbpHeTe npogykTa Ha
TbproBeLa, OT KOWTO CTe 3aKynuiu NpoaykTa, unm fa
cbobwmte ampektHo Ha SKYLOTEC.

SKYLOTEC He noema OTFrOBOPHOCT  3a
nocneacTBUATa OT AUPEKTHU, KOCBEHU, Cry4yalHu
WnWU ApyrM BMAOBE LUETH, KOMTO ca ce MOMy4unu
BCNeACTBUE Ha U3MON3BaHETO Ha TO3U NPOAYKT.
MbnHaTa geknapauus 3a CbOTBETCTBUE MOXe Aa ce
BuAa Ha cnepgHata Bpb3ka: www.skylotec.com/
downloads
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EE Kasutusjuhend

Lugege enne kasutamist seda juhendit
tahelepanelikult

See seade on valja tootatud selliselt, et garanteerida
teile isikukaitsevahendite méaarusele (EL) 2016/425
vastav ohutusklass.

Ohutusmeetmed ja hoiatused

a) Sellel seadmel on loendamatult ja kujuteldamatult palju
erinevaid vdimalikke kasutusviise. Soovitatavad ja
garantiiga kaetud on ainult sellised kasutusviisid, mis on
naidatud joonistel ning mis ei ole maha tdmmatud voi
koljusimboliga tahistatud.

b) Seda toodet vivad kasutada ainult vastava véljadppega
isikud; vastasel juhul peab kasutajat pidevalt juhendama
vastava valjadppega isik, kes suudab tagada ohutuse.
See hdlmab vastutusndudeid seadme valest kasutusest
vOi kuritarvitamisest tingitud kahjustuste, vigastuste ja
surmajuhtumite eest.

¢) Seda toodet vdib kasutada koos isikukaitsevahenditega,
mis vastavad isikukaitsevahendite maarusele (EL)
2016/425, jargides asjakohast teavet.

d) Seadmete kombinatsioonid vdivad tekitada
ettendgematuid ohte.

e) Suurtes korgustes tdotamisel peab tdddejuhataja
hoolitsema tehtavate tddde &ige korralduse ja
kavandamise (sh riskihindamise ja paasteplaani) eest.

f) Siriuse pdhifunktsioonide hulka kuulub: t66koit médda
edasi likumine, positsioneerimine ja laskumine paastmise
ajal. Vajalikuks voib osutuda suisteemi téiendamine
kollektiivsete  voi isiklike kukkumise tdkestamise
seadmetega. Toote kasutamisel tdokeskkonnas vastavalt
standardile EN 12841 tutp C tuleb seda alati kasutada
koos eraldi turvakdiel oleva kukkumistdkestiga.

g) Véltige mis tahes I6tku kasutaja ja kinnituskoie
ankurduspunkti vahel.

h) Toote eluiga pikeneb, kui selle kasutamisel ollakse
hoolikad. Eelkdige tuleb véltida toote kokkupuudet
hddruvate pindade ja/vi teravate servadega.

i) Seadme kinnitusvdime ja sulguri lukustusvdime ning
seega ka teie turvalisus vdivad oluliselt vaheneda, kui
j) Pikaajaline kasutamine soolases keskkonnas (nt
mereaarsetel kaljudel) véib m&jutada toote toimimist.
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k) Arge hoidke seadet suure kuumuse véi kiilma kées (vt
t60- ja hoiustamistemperatuuri).

I) Véltige igasugust kokkupuudet kemikaalidega, kuna
need vdivad mdjutada toote toimivust. Kahtluste korral
votke Uhendust tootjaga.

m) Selle seadme ohutust plahvatusohtlikus keskkonnas ei
ole katsetatud.

n) Valtige kokkupuudet elektriliste, keemiliste v&i termiliste
ohtudega. Arge kasutage seadmeid likuvate masinate
I&heduses.

0) Ronimisseadet ei tohiks kunagi jatta koiele (eriti dues),
nt todkohta, kuna ilmastikutingimused vdivad koie
seisukorda halvendada.

p) Laskumise kontrollseadmega kasutatav kdis ei tohi olla
kokkupuutes leegi vdi kbrge temperatuuriga ning
seadmeid tuleb kanda kohas, kus need on kaitstud, sest
leegi vdi kdrge temperatuuri mdjul vdivad need sulada voi
pdleda ja rikki minna.

q) Laskumise kontrollseadet tohib parandada ainult
vastavalt tootja juhistele.

r) Enne ja pérast iga kasutamist tuleb tutvuda
kasutusjuhendiga.

Joonis 1: OSADE NIMETUS

1 korpus (1a — korpuse llemine kilg, 1b — korpuse
alumine kilg); 2 kaepide; 3 kaepideme ohutuslukk;
4 kinnitusaas; 5 koie juhik; 6 avamisnupp; 7 ekstsentrik;
8 tugev kinnituselement; 9 kéie sisselase (vaba kois);
10 koie valjalase (tookais).

Joonis 2: MARGISTUS

1 tootja ja mudel; 2 juhis seadme avamiseks; 3 juhis
kdie sissepanekuks; 4 tootmise kuu ja aasta ning
seerianumber; 5 lugege juhendit; 6 tootja aadress;
7 standardeid puudutav teave; 8 artiklinumber;
9 isikukaitsevahendite valmistamist kontrolliv asutus.

Joonis 3: KOIE SISSEPANEK

Kodie sissepanekuks ronimisseadmesse vajutage
avamisnuppu samaaegselt korpuse kilgi teineteisest
eemale tdmmates (joonis 3a). Asetage kdis soonde
ekstsentriku ja kdie juhiku vahele ning viige kdis Umber
ekstsentriku. Alumine vaba kéieots peab jg@ma seadme
mdlema kinnituselemendi vahele (joonis 3b).
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Likake korpuse kiilied (1a/1b) uuesti kokku. Seade on
alles siis korralikult suletud, kui avamisnupp on tlemise
korpuse kilje lukustanud (joonis 3c). Ronimisseadet
saab karabiini (EN 362 vdi ANSI Z2359.12) abil kinnitada
turvarihmade k&hu- v6i rinna-aasa (joonis 6) Vi
ankurduspunkti  killge (joonis 8a). Kodie valesti
sissepanekut takistab osaliselt ekstsentriku (7) kuju
(joonis 3d). Parema arusaamise tagamiseks jargige
korpuse kilgedel olevaid siimboleid ja IUhikirjeldusi.

Joonis 4: FUNKTSIONAALSED POHIMOTTED

Kaigil kolmel versioonil kéie tihesuunaline lukustamine.
Koormuse all pdorleb kéie hddrdumine nuki, et lukustada
kois fikseeritud nukkelemendi vastu. Trossi kaepideme
jark-jarguliseks  vabastamiseks vabastage kéepide
lukustusriivi vajutades ja pddrake seda (hoidke alati kbie
vaba otsa).

Ulepddramise korral - nt. paanikareaktsioon - topeltpeatuse
versioon (Sirius) labib teise (paanikavastase) peatuse,
Spark ja Spark Tactical aga mitte. Kdepideme vabastades
naaseb see automaatselt pargiasendisse.

Teises suunas (et Idtku sisse vétta) ligub kois suhteliselt
takistamatult.

Joonis 5: FUNKTSIOONIKONTROLL

Veenduge, et korpuse kiilgi ei saa teineteisest eemale
tdbmmata ja avamisnupp on korralikult lukus (seade on
korralikult lukus).

« Kontrollige, kas kois on digesti sisse pandud (vastavalt
korpusel olevale liihikirjeldusele).

+ Enne igakordset kasutamist kontrollige toimivust — see
toimub seadme koormamise ja aralikumise katse abil.
Seejuures on vajalik lisakaitse. (Joonis 5a).

+ Oluline on hinnata kogu kaitsesuisteemi usaldusvaarsust
ja ohutust. Téielik loend hdlmab jargmist:

+ ankurduspunkti piisav tugevus (EN 795, ANSI/
ASSE Z359.1 vdi vastavalt kehtivatele maarustele) ja
ehitus, mille kiilge see on kinnitatud;

+ ankurduspunkti dige (kdrgem) asukoht, et valtida
pendeldamist vdi ra hoida kukkumist;

* kie dige asukoht;

+ hoidumine teravatest servadest vb&i hodrdunud
kohtadest, nende eest kaitsmine;
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+ ronimisseadme halva liikumise véltimine (nt koormus
Ule serva voi koie suhtes paikneva nurga tottu);

+ koie liiasus koiega toetavate t66de puhul; siduge
lahtisesse koie otsa stoppsdlm. Mis tahes ronimisseadme
Ulekoormus vdi diinaamiline koormus vdib  kdit
kahjustadal

Joonis 6: LASKUMINE JA POSITSIONEERIMINE
Slisteemi koormuse ajal peab kasutaja hoidma iihe kdega
vabast koie otsast kinni ja teise kega tegema kaepideme
lukust lahti ning seda aeglaselt tdmbama (joonis 6a).
Seelabi toimub kdie vabastamine ja kontrollitud laskumine.
Maksimaalne lubatud laskumiskirus on 2 m/s.
Positsioneerimiseks laske ké&epidemest lihtsalt lahti.
Seade jaéb automaatselt seisma (joonis 6b). Jalgige, et
kaitseseade paikneks ja lukustuks positsioneerimise ajal
korgel turvakoiel.

Joonis 7: KOIETOUS

Kinnitage liihemate tdusude puhul kdieklamber kdiel
ronimisseadmest tileval pool. Sel ajal kui tdstetakse end
kdieklambriga ules, tdmmake vaba kdieots Iabi Siriuse
ronimisseadme Ules (joonis 7a). Kui soovite, et
tdmbamine oleks ergonoomiliselt lintsam, keerake kois
koieklambri juures Umber karabiini v&i kinnitage selle
kilge vaike rullik (joonis 7b). Kdieklambri ja
ronimisseadme vahele ei tohi jdada I6tva silmust.

Joonis 8: LASKUMINE ANKURDUSPUNKTIST
Soovitame koéie Umber karabiini tagasi juhtida, et seda
kindlas asendis alla tdmmata (joonis 8a). Jdu
poolitamiseks kdiel vdib kasutada kdieaasa (joonis 8b).
Témmake kois pinguldamata voi vahese pinguldamisega
vélja, hoides kinni vabast otsast ja vajutades
ekstsentrikule, et seda avada. Tdmmake teise kdega
kdiest (joonis 8c).

Hoidke manipuleerimise ajal alati vabast kodieotsast
kinni. Kasutaja ja kinnituspunkti vahele ei tohi jadda
|6tva silmust. Ronimisseadme kinnitus ankurduspunktis
peab olema selline, et laskumine ei oleks takistatud.
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Joonis 9: ULESTOMBAMINE JA KOORMA
BLOKEERIMINE

Kindlas asendis llestdmbamine Siriuse
ronimisseadmega kéieklambrina toimub tali  abil
vahekorras  3:1 (joonis 9a). Toémbamine oleks
ergonoomiliselt lintsam, kui vaba kéie otsas kasutataks
lisarullikut. Nii nagu laskumise puhul, saab suuremaid
koormusi kontrollida k&epidet kasutades, saavutades
nii 6:1 koormuse-jéu suhte (joonis 9b).

Joonis 10: PAASTMINE

Laskumine ankurduspunktist: jargige joonistel 8a ja 8b
toodud juhiseid.

Kahekordne isikukoormus tddkaiel (joonis 10a): paastja
kinnitab ronimisseadme oma turvarihma kiilge ning
kannatada saanud isiku lisakinnitusvahendi abil
ronimisseadme kiilge.

Paastja ja kannatanu laskumine eraldi koitel (joonis
10c): See tehnika on ohutu ainult siis, kui ohvrile on
paigaldatud topeltstopper  (SIRIUS).  Laskumise
juhtimiseks ja stabiliseerimiseks tdmbab paastja
aeglaselt ndori abil kannatanu ronimisseadme kaepidet
jaenda ronimisseadme kaepidet. Vajalik on vastastikune
kaitse. Et allatbmbamine oleks sujuv, soovitame
kannatanu vaba kdieotsa rohkem pinguldada.
HOIATUS: paaste- ja evakueerimismanddvreid voivad
teha ainult vastava valjadppega isikud. Kasutage
Umbersuunamiskarabiini, kui esinevad tegurid, mis
vbivad ohustada laskumise kontrollimist (nt vaga suur
koormus, libedad koied, kasutaja kogenematus) (joonis
10b). Et valtida kontrolli kadumist ja koie kahjustusi
(kuumus), soovitame  paastmistegevuste  korral
kasutada  véiksemat langetamiskiirust.  Kdikide
paastemandovrite puhul soovitame kasutada kindaid.

Joonis 11: PARALLEELNE ALLATOMBAMINE
Paralleelset allatdombamist voib kasutada siis, kui toimiv
meetod osutub riski hindamise tulemusel ohtlikuks.
Samaaegselt voivad alla laskuda Uks (11a) voi kaks
(11b) inimest. Vaikeste koormuste puhul tuleb
tdhelepanu pddrata sellele, et joud oleks Siriusel
poolitatud.
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Joonis 12: VOIMALUS

Kaigil kolmel versioonil versioonid Uksikute dinaamiliste
trossidega (EN 892), mis on ette nahtud labimdddu
vahemikus. Hoidke alati kdie vaba otsa! Makske kois
vélja, tehes ndo6ri vabasse otsa ja vajutades lhe kdega
nuki selle avamiseks, tdmmates samal ajal koit
laskumisest valja (joonis 12a). Votke kois sisse,
tdmmates seda laskumisest |abi vastupidises suunas
(joonis 12b). Ronija langetamiseks jargige protseduure
nagu laskumisel. Lohkefekt soltub kdie labimdddust,
noori  libedusest jne. Enne kasutamist tutvuge
pidurdusméjuga.

Uldine teave

Regulaarne kontroll

Uks kord aastas peab volitatud isik tegema regulaarset
perioodilist ~ kontrolli.  Lisaks  soovitame  (he
varustuskomplekti kasutamist ainult (he isiku poolt,
kuna see vdimaldab selle kasutamise ajalugu kdige
paremini jalgida ja mdista.

* Enne iga kasutust on oluline (le kontrollida kdik
kasutatavad isikukaitsevahendid. Veenduge, et kdik
ronimisseadme osad (korpus, kaepide, teraselemendid,
nupp ja kois) on defektideta ja toOkorras. Jargige
veebilehel: www.skylotec.com kirjeldatud protsessi.

+ Seade tuleb kasutusest kdrvaldada, kui:

- see ei labinud kontrolli;

- see on markimisvaarselt kulunud, deformeerunud,
mdranenud ja korrodeerunud;

- see oli Ulekoormatud vdi kui sellega toimus tugev
kokkupdrge. Need vdivad pdhjustada sisemisi Vvoi
varjatud kahjustusi, mis vbivad seadme tugevust
oluliselt véhendada. Kahtluste korral kasitlege seadet
kahjustatuna voi vdtke Uhenduste ettevottega
SKYLOTEC;

- selle taielik kasutusajalugu pole teada.

Pakendamine, hoiustamine, hooldus ja puhastamine
Iga tootega on kaasas KASUTUSJUHEND. Sailitage
kasutusjuhend parast selle eraldamist laskumisvastasest
seadmest ja séilitage see alaliselt; tehke kasutusjuhendist
koopia ja séilitage koopia koos laskumisvastase seadmega.
Nouetekohane hooldus ja hoiustamine on hadavajalikud,
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et tagada toote (samuti kogu varustuse) nduetele vastav
toimimine ja koos sellega Teie ohutus.

Puhastage toodet harjaga kiilma voolava vee all. Kui
plekid on liiga raskesti eemaldatavad, puhastage
hariliku seebiga soojas vees (max 30 °C). Seejérel
loputage pdhjalikult, pihkige kateratikuga lle ning jatke
varjulisse,

kuid ventileeritud kohta, slUteallikatest eemale
kuivama. Vajaduse korral Odlitage ettevaatlikult
ronimisseadme liikkuvaid osi

Temperatuur

Ka siis, kui toote kasutamine on temperatuuridel -30 °C
(-22 °F) kuni +60 °C (+140 °F) lubatud, soovitame seda
hoida toatemperatuuril kuivas kohas.

Eluiga

Eluiga oleneb valmistamiskuupéevast ja on teoreetiliselt
piramatu. Hooldusaeg algab esimese kasutamise
kuupaevast ja séltub kasutamise sagedusest ja meetodist,
kasutuskeskkonnast (nt meri, koopad, s6dvitav keskkond)
ja  mehaanilisest  kulumisest vbi  mehaanilistest
kahjustustest. Seetdttu on véga raske teatud seadme
oodatavat hooldusaega kindlaks maéarata. Seadme
kasutusest korvaldamise vajadust kontrollib kasutaja
regulaarselt; iga-aastaselt kontrollib volitatud isik.

Garantii ja selle piirangud

See toode hdlmab kolmeaastast garantiid alates
ostukuupdevast mis tahes materjali- ja toomisvigadele.
Garantii ei kehti kuritarvitamise, tavaparase kulumise,
keelatud modifikatsioonide v&i muudatuste, vale
kasutamise, hoolduse, dnnetuste, hooletuse, kahjustuse
korral vdi kui toodet kasutatakse selleks mitte ettenéhtud
eesmarkidel. Kui avastate mdne vea, peate toote
edasimiljale tagastama vbéi otse SKYLOTECIGA
Ghendust votma.

SKYLOTEC ei vastuta otseste, kaudsete, juhuslike
voi mis tahes muud liiki kahjude tagajargede eest,
mis on tekkinud selle toote kasutamise kaigus.
Vastavusdeklaratsiooni taisteksti leiate jargmiselt
lingilt: www.skylotec.com/downloads.
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LT Naudojimo instrukcija

Prie§ naudojimg bitina atidziai perskaityti Sig
instrukcija

Sis prietaisas buvo suprojektuotas taip, kad jasy
saugumas bity uztikrintas naudojant asmenines
apsaugos priemones pagal Asmeniniy apsaugos
priemoniy reglamentg (ES) 2016/425.

Saugumo priemoneés ir jspéjimai
a) Yra nesuskaiciuojamas ar net begalinis Sio prietaiso
panaudojimo bidy skaitius. Rekomenduojami tik tokie
badai, kurie pavaizduoti paveiksluose, yra neperbraukti ir
nevaizduoja zalos. Garantija galioja tik naudojant prietaisg
tokiu badu.
b) Sj produkta gali naudoti tik atitinkamai iSmokyti
asmenys; prieSingu atveju naudotojg turi nuolat stebéti
iSmokyti darbuotojai, galintys uztikrinti sauguma. Tai
apima pretenzijas atlyginti uz Zalg, suzeidimus ir mirtj,
jvykusius netinkamai naudojant §j prietaisgq arba juo
piktnaudziaujant.
¢) §j produkta galima naudoti su asmeninémis apsaugos
priemonémis pagal Asmeniniy apsaugos priemoniy,
reglamenta (ES) 2016/425, gavus atitinkama informacija.
d) Prietaisy deriniai gali kelti nenumatyta rizika.
e) Dirbant dideliame aukStyje darby vykdytojas turi
pasirpinti, kad vykdomi darbai bdty tinkamai
administruojami ir planuojami (jskaitant rizikos vertinima,ir
gelbéjimo plang).
f) Pagrindinés ,Sirius” funkcijos yra judéjimas palei darbine
linijg, pozicijos nustatymas ir nusileidimas vykdant
gelbéjimo darbus. Prireikus batina imtis prevenciniy,
veiksmuy, t. y. panaudoti kolektyvines arba asmenines
apsaugos nuo nukritimo priemones. Prietaisg naudojant
pagal standarto EN 12841 C tipg, jis turi visada liestis su
sugavimo jtaisu ant nepriklausomo saugos lyno.
g) Venkite bet kokio tarpo tarp naudotojo ir tvirtinamojo
lyno tvirtinimo tasko.
h) Sio produkto tinkamumo naudoti trukmeé ilgéja, jei jis
naudojamas rapestingai. Batina ypa¢ vengti trynimosi su
SiurkSCiais pavirSiais ir (arba) astriais krastais.
i) Prietaiso stabdziy veikimas ir atitinkamai jisy saugumas
gali sumazéti, jei prietaisas arba lynas yra iSpurvinti, istepti
alyva, uztersti neSvarumais arba apledéje.
j) llgq laika naudojant druskingoje aplinkoje (pvz., ant
Slaity prie jaros), produkto efektyvumas gali sumazeéti.
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k) Nelaikykite prietaiso dideliame karstyje arba Saltyje (Zr.
darbo ir sandéliavimo temperatira).

I) Venkite bet kokio kontakto su cheminiais reagentais,
nes jie gali daryti jtakg Sio produkto efektyvumui. ISkilus
abejoniy kreipkités | gamintoja.

m) Nebuvo iSbandyta, ar Sis prietaisas yra saugus naudoti
sprogioje aplinkoje.

n) Venkite kontakto su elektriniais, cheminj arba Siluminj
pavojy kelianciais Saltiniais. Nenaudokite jokiy prietaisy,
greta judanciy masinu.

0) Nusileidimo jtaiso niekada negalima palikti vietoje
(ypaC atvirame ore), t. y. darbo vietoje, nes jis gali
nusidéveti dél oro poveikio.

p) Su nusileidimo kontrolés jtaisu naudojamas lynas neturi
biti veikiamas jokios liepsnos ar aukstos temperatiros, o
jranga turi bati neSama ten, kur ji bus apsaugota, nes
veikiama liepsnos ar auk$tos temperatdros ji gali iSsilydyti
ar sudegti ir sugesti.

q) Nusileidimo kontrolés jtaisas turi bati remontuojamas
tik pagal gamintojo nurodymus.

r) PrieS kiekvieng naudojimg ir po jo vadovaukites
naudotojo instrukcijomis.

1 paveikslas. DALIY APRASYMAS

1 korpusas (1a — virSutiné korpuso pusé, 1b — apatiné
korpuso pusé); 2 rankena; 3 apsauginis rankenos
uzraktas; 4 prikabinimo akuté; 5 lyno kreiptuvas; 6
atidarymo mygtukas; 7 ekscentrikas; 8 stacionarus
fiksavimo elementas; 9 lyno jvesties taskas (laisvas
lynas); 10 lyno iSvesties taskas (darbinis lynas).

2 paveikslas. ZENKLAI

1 Gamintojas ir modelis; 2 prietaiso atidarymo nuoroda; 3
lyno jleidimo nuoroda; 4 pagaminimo metai ir ménuo bei
serijos numeris; 5 perskaityti instrukcijg; 6 gamintojo
adresas; 7 informacija apie standartus; 8 prekés numeris;
9 asmeniniy apsaugos priemoniy gamybos stebésenos
tarnyba

3 paveikslas. LYNO |LEIDIMAS

Norédami jleisti lyng | nusileidimo jtaisg, paspauskite
atidarymo mygtuka ir tuo pat metu iStraukite korpuso
puses (3a paveikslas).
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|leiskite lyna j jrantg tarp ekscentriko ir lyno kreiptuvo bei
apsukite ja aplink ekscentrika. Apatinis laisvas lyno
galas turi iSeiti i$ prietaiso tarp abiejy fiksavimo elementy,
(3b paveikslas). Korpuso puses (1a/1b) vél jstumkite.
Prietaisas tinkamai uzdarytas bana tik tada, kai
atidarymo mygtukas bana uZblokaves virSutine korpuso
puse (3c paveikslas). Nusileidimo jtaisas gali bt
tvirtinamas karabinu (EN 362 arba ANSI Z359.12) prie
sulaikymo dirZo pilvo arba kriitinés akutés (6 paveikslas)
arba prie prikabinimo tadko (8a paveikslas). Netinkamai
jleisti lyng i$ dalies trukdo ekscentriko (7) forma (3d
paveikslas). Norédami geriau suprasti, atsizvelkite |
simbolius ir schemas korpuso pusése.

4 paveikslas: FUNKCINIAI PRINCIPAI

Visose trijose versijose yra vienpusis virvés uzfiksavimas.
Esant apkrovai, virvés trintis sukasi kumsteliu, kad
uzfiksuoty virve prie fiksuoto stimoklio elemento.
Norédami palaipsniui atlaisvinti virves rankeng, atrakinkite
rankeng paspausdami apsauginj fiksatoriy, ir pasukite jg
(visada laikykite laisva virvés galg).

Per didelio sukimosi atveju - pvz. panikos reakcija -
dvigubo sustojimo versija (,Sirius*) pereina | 2-g
(antipanikos) sustojimg, o ,Spark® ir ,Spark Tactical” - ne.
Atleidus rankeng, ji automatiskai grizta j stovéjimo padétj.
Kita kryptimi (norint [sibégéti), virvé juda gana
netrukdomai.

5 paveikslas. VEIKIMO PATIKRINIMAS

|sitikinkite, kad korpuso pusés negali atsiskirti viena nuo
kitos ir kad atidarymo mygtukas tinkamai uZblokuotas
(prietaisas yra tinkamai uzdarytas).

+ Patikrinkite, ar lynas yra tinkamai {leistas (pagal
schema ant korpuso).

* Prie$ kiekvieng naudojima atlikite veikimo patikrinima,
kurio metu prietaisas yra apkraunamas ir yra iSbandoma
veikimo pradZia. Tokiu atveju bitinas ypa¢ didelis
atidumas. (5a paveikslas).

+ Svarbu jvertinti visos apsauginés sistemos patikimuma,
ir saugumg. I8samus dalyku, kuriuos reikia patikrinti,
sgrasas:

+ pakankamas prijungimo tasko (EN 795, ANSI/ASSP
Z359.1 arba pagal galiojanCias taisykles) ir struktiros,
prie kurios yra tvirtinama, tvirtumas;
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« teisinga (auk$tesné) prijungimo tasko padétis siekiant
iSvengti Svytuoklés efekto arba apsaugoti nuo
nukritimo;

« teisinga lyno padétis:

* lynas atokiai laikomas ir saugomas nuo astriy kampy,
arba trynimosi viety;

+ vengiama netinkamos nusileidimo prietaiso eigos
(pvz., lyno apkrovos vir§ krasto arba kampo);

+ lyno dubliavimasis atliekant darbus lynu; — laisvame
lyno gale turi bati prijungtas stabdymo mazgas.

Bet kokia nusileidimo prietaiso perkrova arba dinaminé
apkrova gali sugadinti lyng!

6 paveikslas. NUSILEIDIMAS IR PADETIES
NUSTATYMAS

Apkraunant sistemg naudotojas viena ranka turi
prilaikyti laisva lyno gala, o kita — atleisti rankeng ir létai
traukti (6a paveikslas). Taip atleidziamas lynas ir galima
kontroliuotai nusileisti. DidZiausias leidziamas leidimosi
greitis yra 2 m/s. Norint nustatyti padét, uztenka atleisti
rankeng. Prietaisas automatiSkai sustoja (6b
paveikslas). Batina atkreipti démesj, kad nustatant
padét] ties apsauginiu lynu apsaugos prietaisas
nustatomas aukstai ir uzblokuojamas.

7 paveikslas. KOPIMAS AUKSTYN

Kad galétuméte Siek tiek pakilti, virs nusileidimo jtaiso
prie lyno pritvirtinkite lyno savarza. Keldami save uz
lyno sgvarzos, laisvajj lyno galg ,Sirius* nusileidimo
itaisu patraukite i virSy (7a paveikslas). Kad traukti baty,
lengviau, lyng apsukite uz karabino prie lyno sgvarzos
arba prie jos pritvirtinkite nedidelj nukreipimo skriemulj
(7b paveikslas). Tarp lyno sgvarzos ir nusileidimo jtaiso
lynas negali bati atsipalaidaves!

8 paveikslas. NULEIDIMAS NUO PRIJUNGIMO
TASKO

Rekomenduojama lyng apsukti uz karabino norint ji
nuleisti nuo fiksuotos padéties (8a paveikslas). Norint
dvigubai sumazinti lyng veikiancig jéga, galima naudoti
lyno akute (8b paveikslas). IStraukite lyng be jokio
itempio arba su nedideliu jtempiu tvirtai laikydami jo
laisvajj galg ir spausdami ekscentrika, kad jis atsidaryty.
Kita ranka traukite uz lyno (8¢ paveikslas).
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Atlikdami veiksmg visada tvirtai laikykite laisvajj lyno
galg. Tarp naudotojo ir prijungimo tadko lynas negali
bati atsipalaidaves! Nusileidimo jtaisas turi bati
tvirtinamas prijungimo taSke taip, kad nusileidimui
nebaty kliudoma.

9 paveikslas. PAKELIMAS IR APKROVOS
BLOKAVIMAS

Fiksuota padétis paauk$tinama ,Sirius* nusileidimo
ftaisu kaip lyno savarza vir§ skridinio santykiu 3:1 (9a
paveikslas). Ergonomiskai lengvas tempimas gali bati
pasiekiamas naudojant papildoma nukreipimo skriemulj
laisvajame lyno gale. Kaip ir leidziantis, didesnés
apkrovos gali bati kontroliuojamos rankena, pasiekiant
6:1 apkrovimo jégos santyk (9b paveikslas).

10 paveikslas. GELBEJIMAS

Nuleidimas nuo prijungimo tasko: vadovaukités 8a ir 8b
paveiksly nurodymais.

Dviguba darbinio Iyno Zmogaus apkrova (10a
paveikslas): gelbétojas pritvirtina nusileidimo jtaisg prie
savo sulaikymo dirzo ir pritvirtina gelbéjama asmenj
papildomu jungiamuoju elementu prie nusileidimo jtaiso.
Gelbétojo ir gelbéjamo asmens nuleidimas atskirais
lynais (10c paveikslas): Sis metodas saugus tik tada, kai
nukentéjusysis turi dvigubo stabdymo nusileidimo jtaisg
(SIRIUS). Gelbétojas letai traukia virve naudodamas
gelbéjamo asmens nuleidimo jtaiso rankeng ir savo
paties nuleidimo jtaiso rankeng, siekdamas pradéti
nuleidima ir iSlaikyti ji pastovy. Bitina abipusé apsauga.
Kad nuleisti baty lengviau, rekomenduojama taikyti
didesnj jtempj gelbéjamo asmens laisvajame lyno gale.
ISPEJIMAS: gelbéjimo ir evakuacijos manevrus gali
vykdyti tik specialiai iSmokyti asmenys. Naudokite
nukreipiamajj karabina, kai yra veiksniy, galinCiy kelti
pavojy gebéjimui kontroliuoti nusileidima (pvz., itin
didelés apkrovos, slidzios virvés, naudotojo nepatyrimas)
(10b paveikslas). Kad iSvengtuméte kontrolés netekimo
arba lyno gedimy, (jkaitimo), atliekant gelbéjimo darbus
patartinas mazesnis nuleidimo greitis. Atliekant bet
kokius gelbéjimo manevrus, rekomenduojama dévéti
pirstines.
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11 paveikslas. LYGIAGRETUS NULEIDIMAS
Lygiagretaus nuleidimo proceddra gali bati taikoma
paaiSkéjus, kad rizikos vertimo metu nustatytas
metodas yra nesaugus. Tuo paciu metu gali bt
nuleidziamas vienas (11a) arba du (11b) asmenys.
Esant mazesnei apkrovai atsizvelgtina | tai, kad ,Sirius*
jtaiso pajégumas sumazéja dvigubai.

12 paveikslas: BELAYING

Visose trijose versijose su pavieniais dinaminiais lynais
(EN 892), nurodytame skersmens diapazone, yra
tinkamos lipti Svinu. Visada laikykite laisva virvés galg!
ISmeskite virve, padarydami laisvg galg ir paspausdami
kumstelj, kad viena ranka baty atidaryta, kita iStraukdami
virve i$ nusileidimo (12a pav.). Paimkite virve traukdami
ja zemyn Zemyn atgal (12b pav.). Norédami nuleisti
alpinistg, atlikite procediras, kaip ir nusileidimo metu.
LauZimo poveikis priklauso nuo lyno skersmens, lyno
slidumo ir kt. Prie§ naudodamiesi susipazinkite su
stabdymo efektu.

Bendroji informacija

Reguliarios patikros:

periodines reguliarias patikras bent kartg per metus turi
atlikti jgaliotas asmuo. Be to, rekomenduojama, kad
vieng jrangos rinkinj naudoty tik vienas asmuo, nes taip
galima atsekti ir suprasti jos naudojimo istorijg.

+ Prie§ kiekvieng naudojimg svarbu patikrinti visas
asmeninés apsaugos priemones, kurias ketinama
naudoti. [sitikinkite, kad visi nusileidimo jtaiso
komponentai (korpusas, rankena, plieniniai elementai,
mygtukas ir lynas) neturi gedimy ir yra nepriekaistingos
boklés. Laikykités svetainéje www.skylotec.com
apraSytos procediros.

* [taiso eksploatavima reikia nutraukti, kai:

— jis neiSlaiké bandymo.

— Yra akivaizdziy nusidéveéjimo, deformaciju, jtrkimuy, ir
korozijos pozymiy.

— |vyko perkrova arba stiprus smigis. Galite sukelti
vidiniy arba nematomy, jtaiso gedimu, galinCiy rimtai
paveikti jo stabiluma. ISkilus abejoniy laikykite, kad
jtaisas yra sugedes, arba kreipkités | SKYLOTEC.

— Néra Zinoma visa jo naudojimo istorija.
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Pakavimas, sandéliavimas, prieziiira ir valymas
Kiekvienas produktas yra supakuotas sujo NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA. Atskirkite naudojimo instrukcijas nuo
nusileidimo kontrolés jtaiso ir laikykite jas nuolatinéje
kartotekoje; nukopijuokite naudojimo instrukcijas ir laikykite
ju kopijg kartu su nusileidimo kontrolés jtaisu.

Tinkama prieziQra ir sandéliavimas yra batina salyga
siekiant uztikrinti tinkamg produkto (ir visos jrangos)
veikima ir atitinkamai jo sauguma. Produktg nuvalykite
Sepetéliu po Salto vandens srove. Jei démes sunku
pasalinti, nuplaukite ji Siltu vandeniu (iki 30 °C
temperatdros) ir paprastu muilu. Tuomet kruop&ciai
nuplaukite, nuvalykite rank$luosciu ir palikite nataraliai
nudziati tamsioje, védinamoje vietoje, atokiai nuo
Silumos Saltiniy. Prireikus nusileidimo jtaiso judancius
lankstus sutepkite nedideliu kiekiu alyvos.

Temperatiiros

Net jei produktg galima naudoti nuo -30 °C (-22 °F) iki +60
°C (+140 °F) temperatdros intervale, rekomenduojame ji
laikyti sausoje vietoje kambario temperatiroje.

Tinkamumo naudoti trukmeé

Tinkamumo naudoti trukmé priklauso nuo pagaminimo
datos ir teoriSkai yra neribota. PrieZidros laikotarpis
prasideda pirmojo panaudojimo dieng ir priklauso nuo
naudojimo daznumo ir pobidzio, aplinkos, kurioje
jtaisas yra naudojamas (pvz., jdra, uolos, koroziné
atmosfera), taip pat nuo mechaninio nusidévéjimo ar
gedimy. Todél labai sudétinga jvertinti numatomag
konkretaus jtaiso tinkamumo naudoti trukme.
Atsakomybé uz jtaiso eksploatavimo nutraukimg
perleidziama naudotojui, atliekaniam reguliarius
patikrinimus, ir asmeniui, atsakingam uz kasmetinius
patikrinimus.

Garantija ir jy apribojimai

Siam produktui nuo sigijimo dienos taikoma 3 mety
garantija, dengianti medziagy ar gamybos broka.
Garantija negalioja itaisg naudojant netinkamai, dél
jprasto jo nusidévéjimo, neleidziamy modifikavimy, ar
pakeitimy, naudojant ji ne pagal paskirt, netinkamai

jei produktas naudojamas tikslams, kuriems jis néra

187



skirtas. Aptike gedimy produkta turite grazinti pardavéjui,
i$ kurio jj jsigijote, arba tiesiogiai kreiptis | SKYLOTEC.

SKYLOTEC neatsako uz tiesioging, netiesiogine,
atsitiktine ar bet kokia kitokia zala, patirta naudojant
§j produkta.

Visg atitikties deklaracija galite gauti Siuo adresu:
www.skylotec.com/downloads
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Lv Ekspluatacijas instrukcija

Pirms ekspluatésanas ir rapigi jaizlasa S1
ekspluatacijas instrukcija

ST ierice ir izstradata t3, lai nodro$inatu Jums tadu
aizsardzibas pakapi, kada individualajam aizsardzibas
[Tdzeklim batujanodrosina saskana ar Regulas (ES) 2016/425
par individualajiem aizsardzibas lidzekliem prasibam.

Drosibas pasakumi un bridinajumi
a) Sai iericei pastav neskaitamas un arf $obrid
neiedomajamas  pielietoSanas  iespéjas. leteicams
izmantot, k& arT garantija attiecas tikai uz to tehnisko
lldzeklu izmantoSanu, kas noraditi attélos, kuri nav
parsvitroti vai kuros nav redzams galvaskauss.
b) Soizstradajumu drikstizmantot tikai atbilstosi sagatavotas
personas, pretéja gadijuma lietotajs ir jduzmana apmacitiem
darbiniekiem, kas var garantét droStbu. Tas ietver prasibu
uznemties atbildibu par bojajumiem, savainojumiem un
naves iestasanos, ko izraisijusi neatbilsto3a vai nepareiza
ierices izmanto$ana.
c) So izstradajumi var izmantot kopa ar individualas
aizsardzibas Iidzekliem atbilsto$i Regulai (ES) 2016/425
par individualajiem aizsardzibas lidzekliem un piemérojamo
informaciju.
d) lericu kombiné$ana var radit neparedzétus riskus.
e) Veicot darbus liela augstuma, darbu vaditajam ir
janodroSina atbilstoSa veicamo darbu vadiba un plano$ana
(tostarp risku novértéSana un glabSanas plana izstrade).
f) Sirius ierices galvenas funkcijas ir parvietoanas pa darba
[Tniju, pozicijas noturé$ana un nolai$anas glab$anas darbibu
veik8anai. Papildus var bat nepiecieSams izmantot kolekfivos
vai individualos aizsardzibas [idzeklus, lai nodroSinatu
aizsardzibu pret nokriSanu. Lietojot saskand ar standarta
EN 12841 C tipu, ierice vienmér ir jalieto savienojuma ar
iejigu, pievienojot pie neatkarigas dro$ibas virves.
g) Novérsiet jebkadas brivkustibas starp lietotaju un
enkurvirves enkurpunktu.
h) ST izstradajuma kalposanas laiks pagarinas, ja par to
ripéjas. Jo Tpasi janovers rivésanas gar rupjam virsmam
un/vai asam malam.
i) lerices bremzu darbiba un lidz ar to arT jasu droSiba var
tikt ievérojami samazinata, ja ierice vai virve ir nefira,
ellaina, saravusies vai apledojusi.
j) ligsto$a lietoSana sala vidé (pieméram, kraujas pie jlras)
var ietekmét izstradajuma veiktspéju.
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k) Neizmantojiet ierici |oti karstas vai augsta temperatiira
(skatit sadalu par darba un uzglaba$anas temperatiru).

i) Novérsiet jebkadu saskari ar kimiskiem reagentiem, jo tie
var negativi ietekmét izstradajuma veiktspgju. Saubu
gadijuma sazinieties ar razotaju.

m) ST ierice nav parbaudita drodai lieto3anai
spradzienbistamas vietas.

n) Novérsiet saskari ar elektriskajiem, Kimiskajiem vai
siltuma draudiem. lerici aizliegts izmantot kustigu masinu
tuvuma.

o) NolaiSanas ierici nedrikst izmantot $ada vieta vai vidé (jo
Tpasi arpus telpam), respektivi darba vieta, tas izturibas
del.

p) Virvi, ko izmanto kopa ar nolaiSanas kontroles ierici,
nedrikst paklaut liesmam vai augstai temperatlrai, un
ierice janes tur, kur ta ir aizsargata, jo liesmu vai augstas
temperatiras ietekmé ta var izkustéties vai sadegt un
sabojaties.

q) NolaiSanas kontroles ierici remonté tikai saskanad ar
razotaja noradijumiem.

r) Pirms un péc katras lietoSanas reizes jaiepazistas ar
lietoSanas instrukcijam.

1. attéls. DALAS

1. Korpuss (1a. — aug$éja korpusa puse, 1b. — apak$éja
korpusa puse) 2. Tureklis 3. Turekla droSibas svira
4. PacelSanas cilpa 5. Virves vadotne 6. AtvérSanas
poga 7. Ekscentra elements 8. CieSais iespiléSanas
elements 9. Virves ieeja (brivas virves) 10. Virves izeja
(darba virves).

2. attéls. MARKEJUMS

1. Razotajs un modelis 2. lerices atvéSanas noradijumi
3. Virves izvikS8anas noradijumi 4. lzgatavoSanas
ménesis un gads, sérijas numurs 5. Lastt instrukciju
6. RaZotadja adrese 7. Informacija par standartiem
8. Preces kods 9. Individualo aizsardzibas Iidzeklu
lietoSanas uzraudzibas vieta.

3. attéls. VIRVES IZVILKSANA

Lai izvilktu virvi caur nolaiSanas ierici, nospiediet
atvérSanas pogu un vienlaicigi atbidiet korpusa puses
vienu no otras (3a. attéls).
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Virve ir jaizvelk pa atveri starp ekscentra elementu un
virves vadotni un jaaptin ap ekscentra elementu.
Apaksejam brivajam virves galam jaatrodas starp abiem
ierices iespiléSanas elementiem (3b. attéls). Sabidiet
atpakal kopa korpusa puses (1a./1b.). lerice ir pareizi
nofikséta, kad atvérSanas poga ir noblok&jusi augsejas
korpusa dalas (3c. attéls). NolaiSanas ierici var piestiprinat
pie iejuga (6. attéls) védera vai krdSu siksnas vai
stiprindjuma punkta (8a. Attéls), izmantojot karabini
(EN 362 vai ANSI Z359.12). Nepareizu virves izvilk§anu
dalgji novérs ekscentra (7) elementa forma (3d. attéls).
Lai iegltu labaku izpratni, skatiet uz korpusa pusém
sniegtos simbolus un raséjumus.

4, attéls: FUNKCIONALIE PRINCIPI

Visam trim versijam ir vienvirziena virves blok&Sana.
Zem slodzes virves berze pagriez izcinu, lai nofiksétu
virvi pret fikséto sakabes elementu. Lai pakapeniski
atbrivotu saiti no virves, atbloké&jiet rokturi, nospiezot
droSibas aizbidni, un pagrieziet to (vienmér turiet virves
brivo galu).

Parmérigas rotacijas gadijuma - piem. panikas reakcija
- dubultas pieturas versija (Sirius) pariet otraja (anti-
panic) pietura, kamér Spark un Spark Tactical to nedara.
Atbrivojot rokturi, tas automatiski atgriezas parka
stavokir.

Otra virziena (lai uznemtu Slack) virve parvietojas
saméra netraucéti.

5. attéls. DARBIBAS PARBAUDE

Parliecinieties, ka korpusa puses nevar uzbidities viena
virs otras un atvér$anas poga ir atbilsto$i noblokéta (ierice
ir pareizi nofikséta).

+ Parbaudiet, vai virve ir pareizi izvilkta (atbilstoSi
raséjumam uz korpusa).

* Pirms katras lietoSanas reizes veiciet sisttmas darbibas
parbaudi, kuras laika noslogojiet ierici un parbaudiet
nolaiSanos.  Papildus  uzstadiet  nepiecieSamos
droSinatajus. (5a. attéls).

+ Batiski ir novértét visas droSinaSanas sistémas
uzticamibu un dro8ibu. Pilns saraksts ietver:
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« stiprinajuma punkta (EN 795, ANSI/ASSE Z359.1 vai
saskana ar piemérojamajiem noteikumiem) un struktaras,
pie kuras sisttma ir piestiprinata, izturtbas atbilstibas
parbaudi;

* pareizas stiprindjuma punkta pozicioné$anas (augstuma)
parbaudi, lai novérstu svarstiSanas efektu vai apturétu
kritienu;

* pareizas virves pozicijas parbaudi:

* nodro$indSanu un aizsardzibu pret saskari ar asam
malam vai berzes punktiem;

+ sliktas nolaiSanas ierices kustibas novérSanu
(piemé&ram, noslogoSana pari malai vai lenkT pret virvi);
* nodroSinasanu pret virves atlaiSanu, veicot darbus ar
virves atbalstu; — brivaja virves gala jauzsien atdures
mezgls.

Parmériga vai dinamiska nolaiSanas ierices
noslogo$ana var radit virves bojajumus!

6. attéls. KAPSANA UN POZICIONESANA

Sistémas noslogoSanas laika, lietotajam ar vienu roku
jatur brivais virves gals, savukart ar otru roku jaatbloké
un lenam javelk tureklis (6a. attéls). Tadgjadi virve tiks
atbrivota un bis iespéjams veikt kontrolétu nolaisanos.
Maksimalais pielaujamais nolaiSanas atrums ir 2 metri
sekundé. Lai veiktu pozicionéSanu, vienkarsi atlaidiet
turekli. lerice automatiski paliek sava vieta (6b. attéls).
Jaraugas, lai pozicionéSanas laika droSinasanas iekarta
batu novietota augstu uz droSinaSanas virves un batu
nofikséta.

7. attéls. PARVIETOSANAS AUGSUP PA VIRVI
Isakam kapumam piestipriniet virves savilcgju pie virves
virs nolaianas ierices. Virzoties augstak ar virves
savilcja paltidzibu, brivo virves galu velciet uz augu
caur Sirius nolaiSanas ierici (7a. attéls). Ja vélaties, lai
vilkS8ana bitu ergonomiski vieglaka, izvelciet virvi caur
karabini pie virves savilcéja vai piestipriniet tai mazu
trisi (7b. attéls). Valigie virves posmi nedrikst atrasties
starp virves savilcgju un nolai$anas ierici.

8. attéls. NOLAISANAS NO STIPRINAJUMA PUNKTA
Lai virvi varétu nolaist no fiksétas pozicijas, to ieteicams
izvilkt caur karabTni (8a. attéls). Lai uz pusi samazinatu
virvei pieméroto spéku, var izmantot virves cilpu
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(8b. attéls). lzvelciet virvi, nenospriegojot to vai
nospriegojot nedaudz, un vilk8anas laika cieSi turiet
brivo virves galu, un nospiediet uz ekscentra, lai to
atvertu. Ar otru roku velciet virvi (8c. attéls).

Veicot manevrus, vienmér pieturiet brivo virves galu.
Starp lietotaju un stiprindjuma punktu nedrikst bt
valigu virves posmu. NolaiSanas ierice ir japievieno pie
stiprindjuma punkta ta, lai netraucéti varétu veikt
nolai$anos.

9. attéls. PACELSANA UN KRAVAS NOFIKSESANA
PacelSana no fiksétas pozicijas, izmantojot Sirius
nolai$anas ierici ka virves savilcéju, tiek veikta ar triSu
mehanismu attieciba 3:1 (9a. attéls). Tapat, izmantojot
papildu trisis, kas pievienotas brivajos virves galos,
varat panakt ergonomiski vieglaku vilkSanu. Tapat ka
nolaiSanas gadijuma, smagakus objektus iespgjams
vadit, izmantojot tureklus, un tadgjadi iesp&jams
sasniegt kravas un spéka raditaju 6:1 (9b. attéls).

10. attéls. GLABSANA

NolaiSanas no stiprinajuma punkta: izpildiet 8a. un 8b.
attélos sniegtas norades.

Divu personu pievienoSana pie darba virves (10a.
attéls): glabéjs piestiprina nolaiSanas ierici pie sava
iejga un piesaista ar1 cietuSo personu pie nolaiSanas
ierices, izmantojot papildu savieno$anas elementu.
Glabgja un cietusa nolaiSana pa atseviskdm virvém
(10c. attéls): Sis paneémiens ir dross tikai tad, ja cietuais
ir aprikots ar dubultas apsta$anas nolaiSanas ierici
(SIRIUS). Glabgjs, 1énam velkot cietusa nolaiSanas
ierices turekli ar auklas palidzibu un savas nolaiSanas
ierices turekli, uzsak un vienmérigi vada nolaiSanos.
NepiecieSams droSinajums pretéja puse. Lai nolaisana
batu vienmériga, brivo virves galu cietusa pusé
nepiecieSams spécigi nospriegot.

BRIDINAJUMS! Glabsanas un evakuacijas manevrus
drikst veikt tikai Sim noldkam TpaSi apmacitas personas.
Ja pastav faktori, kas var apdraudét spéju kontrolét
nolaiSanos (pieméram, |oti liela slodze, slidenas virves,
lietotaja nepieredzes trikums) (10b. attéls), izmantojiet
novirzisanas karabini. Lai novérstu kontroles zudumu
un virves bojajumus (uzkarSanu), glabSanas darbibu
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laika ieteicams nodro$inat zemu nolaiSanas atrumu.
Jebkadu glabSanas manevru veikSanas laika jalieto
atbilstosi cimdi.

11. attéls. PARALELA NOLAISANAS

Paralélo nolaiSanos var veikt gadijumos, kad risku
novértéjuma noteiktd metode izradas nedroSa.
Vienlaicigi nolaisties var viena (11a.) vai divas (11b.)
personas. Zemas noslodzes gadijuma ir janodroSina,
ka spéks tiek sadalits, izmantojot Sirius.

12. attels BELAYING

Svina kapSanai ir piemérotas visam trim versijam
atseviskam dinamiskam virvem (EN 892) noteiktaja
diametra diapazona. Vienmér turiet virves brivo galu!
lzmaksajiet virvi, brivaja gala izveidojot loku un ar vienu
roku nospiezot izcilnu, lai to atvértu, bet ar otru izvelkot
virvi no nolaianas (12.a attéls). Panemiet virvi, pavelkot
to lejup pa virzienu apgriezta virziena (12.b attéls). Lai
nolaistu alpinistu, rikojieties tapat ka nolaianas laika.
LauSanas efekts ir atkarigs no troses diametra, virves
slidenuma utt. Pirms lietoSanas iepazistieties ar
bremzésanas efektu.

Vispariga informacija

Regulara parbaude:

vismaz reizi gada pilnvarotai personai batu javeic
regularas parbaudes. Papildus més iesakam vienu
aprikojuma komplektu izmantot tikai vienai personai, jo
tadejadi vislabak iespéjams izsekot I1dzi izstradajuma
ekspluatacijas vésturei un izprast to.

* Pirms katras lietoSanas reizes ir svarigi parbaudit
visus individudlos aizsardzibas [Iidzeklus, kurus
paredzéts izmantot. Parliecinieties, ka visi nolaiSanas
ierices komponenti (korpuss, tureklis, terauda elementi,
poga un virve) ir bez bojajumiem un lietoSanai atbilstosa
stavokil. Veiciet timekla vietné www.skylotec.com
aprakstitas darbibas.

* lerices ekspluatacija ir japartrauc, ja:

— ta neiztur parbaudi;

— tai ir verojams batisks nolietojums, deformacija plaisas
un korozija;
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— ta tikusi parslogota vai sanémusi spécigu triecienu. To
rezultata var rasties iek3gji vai nepamanami ierices
bojajumi, kas var bitiski ietekmét ierices izturibu. Saubu
gadijuma uzskatiet ierici par bojatu vai sazinieties ar
SKYLOTEC;

— nav zinama pilna ekspluatacijas vésture.

lepakosana, uzglabasana, apkope un firiSana
lkviena izstradadjuma komplektacija ir ieklauta
EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJA. Saglabajiet
lietoSanas instrukciju péc tam, kad ta ir atdalita no
nolai$anas kontroles ierices, un saglabajiet to pastaviga
dokumentacija; kopéjiet lietoS8anas instrukciju un
saglabajiet tas kopiju kopa ar nolaiSanas kontroles ierici.
Pareiza apkopes darbu veikSana un uzglabasana batiski
priek8nosacijumi, lai nodroSinatu pareizu izstradajuma
(ka arT visa aprikojuma) funkcioné$anu un Iidz ar to art
Jusu dro8ibu. Izstradajuma mazgajiet zem tekoSa auksta
adens,

izmantojot birstiti. Ja nefirumi ir parak piekaltusi,
mazgajiet to siltd Gdent (maks. 30 °C) ar parastam
ziepém. Péc tam to kartigi noskalojiet, noslaukiet ar
dvieli, novietojiet énaind un labi védinata vieta, kas
neatrodas siltuma avotu tuvuma, un |aujiet tam dabiski
nozdt. Ja nepiecieSams, viegli ieellojiet nolaiSanas
ierices kustigos savienojumus.

Temperatiira

ArT gadijuma, ja izstradajums ir paredzéts lietoSanai
temperatiras diapazona no -30 °C (-22 °F) Iidz +60 °C
(+140 °F), ieteicams to uzglabat istabas temperatira
sausa vieta.

Kalposanas laiks

Kalpo$anas laiks balstas uz izgatavoSanas datumu un
teorétiski ir neierobezots. Servisa laiks tiek sakts skaittt
no pirmas pielietoSanas datuma un ir atkarigs no
lietoSanas biezuma, veida un vides (pieméram, jara,
alas, koroziva atmosféra), ka armf no mehaniska
nolietojuma un bojajumiem. Tadél kadas konkrétas
iekartas paredzamo servisa laiku ir loti grdti noteikt.
Lémums par ierices ekspluatacijas partraukSanu ir
japienem lietotajam, pamatojoties uz lietotaja veikto
regularo parbauzu un atbildigo personu veikto ikgadéjo
parbauzu rezultatiem.
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Garantija un tas ierobeZojumi

Sim izstradajumam ir 3 gadu garantija, kas stajas speka
ta iegades datuma un sedz materialu vai raZotdja
defektus. Garantija nesedz bojajumus, kas radusies
nepareizas lietoSanas, parasta nolietojuma, neatlautu
parveidojumu vai izmainu, neatbilstoSa pielietojuma,
neatbilstoSas apkopes, negadijumu, nolaidibas,
lietotaja darbibu rezultdtd vai gadijumos, kad
izstradajums tiek izmantots tadam noldkam, kadam tas
nav paredzéts. Konstatéjot bojajumu, izstradajums ir
janodod atpakal izplatitajam, no kura to iegadajaties,
vai jasazinas tieSi ar SKYLOTEC.

SKYLOTEC neatbild par jebkadu tieSu, netieSu,
nejausu vai cita veida bojajumu sekam, kas radusas
ST izstradajuma ekspluatacijas rezultata.

Pilna atbilstibas deklaracija ir pieejama, sekojot Sai
saitei: www.skylotec.com/downloads
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RU NHcTpyKuun

Mepea npuMeHeHueM crnepyeT BHUMaTeNbHO
npoyecTb AaHHOE PYKOBOACTBO

[laHHoe ycTpoicTBO 6bINO paspaboTaHO C  Lesbl
obecneyeHust cTenexu 6e3onacHocTu,
NpefoCTaBNseMOil  CPeacTBOM  MHAMBMAYanbHOM
3awwmtbl cornacHo PSA-VO (EC) 2016/425.

Mepb! 6e3onacHocTH 1 npeaynpexaeHns

a) CyLLLeCTBYIOT MHOTOUMCIIEHHBIE 1, TOPO, HEMBICTIUMblE
BO3MOXHOCTW MPUMEHEHNS AAHHOMO YCTPOICTBA. TOMbKO
npeacTaBfeHHble Ha u3obpaxeHusx BapuaHTbl (He
nepeyepkHyTbIE W He CHabXeHHble cumBonoM «Yepen»)
PEKOMEHAYIOTCA K MPUMEHEHW0 M nognapaloT  Mog
AeNCTBIe rapaHTuu.

b) [aHHbI NpoayKT [OIDKEH WCMONb30BATLCS TOMBKO
nMuamm € COOTBETCTBYIOLLEN — KBanudukauuen, B
NPOTMBHOM Crlyyae Monb3oBaTerb [OMKEH MOCTOSHHO
HaxoaMTbCA MOA KOHTporem OOYy4YeHHOro nepcoHana,
KoTOpbIi  MOXeT obecneuntb 6e30macHOCTb  Takoro
nonb3oBatens. [laHHoe  npepynpexaeHue  TaKke
pacnpocTpaHsieTcsl Ha MpeTeHaut B CBA3N C
MOBPEXAEHNAMU, TPaBMamu 1 CMEPTbI0, BO3HUKLLIMMM
BCIEACTBUE HEHAAMNEKALLErO MW HECAHKLMOHMPOBAHHOTO
NPUMEHeHNs yCTPOCTBa.

¢) [laHHbBIN NPOAYKT MOXET NCMOMb30BaThCS B KOMBMHALN
CO CPeACTBOM MHAMBMAYanbHON 3awWwmTbl cornacHo PSA-
VO (EC) 2016/425 n cooTBeTCTBYIOLLEN MHOPMALME.
d) KombuHupoBaHWe YCTPOWCTB MOXET MPUBECTU K
BO3HVMKHOBEHMIO HenpeaBMaEHHbIX PUCKOB.

e) Mpu pabotax Ha GonbLuoit BbicOTe Gpuragmp LOMKeH
obecneunTb  MX Haanexailee nnaHMpoBaHue W
ynpasneHve (BKMoYas OLEHKY PUCKOB 1 NNaH dBakyaLum).
f) TnasHbIMM yHKUMAMM yCTporcTBa Sirius ABRAOTCS
NpofBWKeHWe Bnepes BOOMb NIMHUK BbINOMHEHWS pabor,
MO3NLMOHNPOBAHME W CMYCK B Cryyae cnacaTefbHbIX
onepaumii. Bo3MOXHbI AOMOMNHUTENBHBIE MEPOMPUSATUS C
WCMOMNb30BaHNEM  KOMMEKTUBHBIX MM MHAMBUAYaNbHbIX
CpefCTB Ang 3almTbl OT nageHus. B cnyvae npumeHeHus
cornacHo EN 12841, tun C, ycTpoicTBO BCerga OOIMKHO
CMONb30BaTbC BMECTE C YCTPOWCTBOM AN OCTaHOBKM
nafeHns Ha He3aBUCMOM CTPaXOBOYHOM TPOCE.

g) Wsberaite ocnabneHus HaTskeHWst Tpoca Mexay
nonb3oBaTesieM 1 aHKePHON TOYKON aHKEPHOTO Tpoca.
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h) JaHHbl NpogyKT NMpocnyxuT fonblie npu GepexHom
OTHOWeEHUN K Hemy. lMpexge Bcero cnegyeT usberatb
TPEHUs O LepoxoBaTble MOBEPXHOCTW W/MMKN OCTpble
KPOMKU.

i) Hanuune Ha ycTpolicTBe unu Tpoce rpsasun, Macna, una
WY HanegyW MOXET B 3HAYUTENbHOM CTENEHU CHU3UTb
TOPMO3HOW 3h(PeKT YCTpoiACTBA W, COOTBETCTBEHHO,
BaLly 6e30nacHOCTb.

j) OnvTenbHoe npuMeHeHKe B comneHoi cpegde (Hanpumep,
Ha ckamax) MOXeT OTpuuaTenbHO —ckasaTbCs  Ha
3 eKTUBHOCTY U3aenus.

k) He noggepraiite usgenve Bo3neicTBMi O4EHb BbICOKMX
UM OYeHb HU3KMX Temnepatyp (CM. uHopMauuo o
paboyeli TemnepaType 1 TeMnepaType XpaHeHus).

I) W3berante 10oBOr0 KOHTAKTa C  XUMMYECKAMMU
peareHTamu, MOCKOMbKY 3TO MOXET OTpuUaTernbHO
ckasaTbca Ha adpdektuHocTM u3penus. Mpn Hanuyum
COMHEHUIA crelyeT 0bpaTnUTLCS K NPOU3BOAMTENIO.

m) [aHHoe u3fenue He nNpoBepsnocb Ha npegmer
6e30MacHoro NPMMEHEHNS BO B3PbIBOONACHBIX 30HAX.

n) M3berante KOHTaKTa ¢ WCTOMHUKAMU SNEKTPUYECKON,
XUMUYECKON 1 TEPMUYECKON OnacHocTu. He ucnonb3yiire
ycTpoiicTBa BONU3M NOABWKHBIX MALLVH.

0) CnyckoBoe YCTPOWCTBO He criefyeT OCTaBnsATb Ha
paboyem mecTe (0COBEHHO nof OTKPbITHIM Hebom) no
npuYMHe  M3HOca  Tpoca  MOZ  BO3OENCTBUEM
HebnaronpusTHLIX aTMOCKHEPHBIX SBIEHNIA.

p) BepeBka, ucnonb3yemasi C YCTPOWCTBOM KOHTPONS
cnycka, He JOIDKHa NofBepraTbCs BO3AENCTBUIO NNamMeHn
Unu BbICOKOM TemnepaTtypbl, a 060pyaoBaHWe LOMKHO
MepeHoCUTLCA B 3alLWILEHHOM MECTE, MOCKOMbKY OHO
MOXeT pacnnaBUTbCS UMK CrOPETb U BbIATYA U3 CTPOS MOA,
BO30ENCTBWEM MIaMeHN UK BbICOKON TeMnepaTypbl.

q) PeMoOHT ycTpoiicTBa ynpaBneHusi CrycKOM [OJIDKEH
MPOW3BOAUTLCS TOMNBKO B COOTBETCTBUW C MHCTPYKLMSIMM
npov3BoauTENS.

r) Obpawjantecb K WMHCTPYKUMAM MONb30BaTENS A0 W
nocre Kaxaoro UCnonb30BaHus.

PucyHok 1. OBO3HAYEHUE JETANEN

1 Kopnyc (1a — BepxHss yactb kopnyca, 1b — HuxHsis
yacTtb kopnyca); 2 Pykositka; 3 lNpeaoxpaHuTenbHbIN
CTOMNOP PYKOSATKY;
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4 OnopHasi npoywuHa; 5 TpocoBasi HanpaensioLlas;
6 [ebnokupylowias  kHomka; 7 OKCLEHTPUK;
8 HenopBwxHbI 3aXMMHBIA anemeHT; 9 Bnyck Tpoca
(cBobogHbIN Tpoc); 10 Beinyck Tpoca (pabounii Tpoc).

PucyHok 2. MAPKUPOBKA

1 MpounssoaunTens 1 Moaesb; 2 YKkasaHue no OTKPbITUIO
ycTpowcTea; 3 YkasaHue no yknagke tpoca; 4 Mecsauy un
rof BbiMycka M CEpUMHbIN HOMep; 5 Yka3aHvwe Ha
obpalleHne K MHCTpyKUuuK; 6 AZpec npou3BoauTens;
7 WHdopmauusa o craHpaptax; 8 Homep aptvkyna;
9 KoHTponupytowuii opraH PSA

PucyHok 3. YKIAOKA TPOCA

YT0Bb! YNOXNTH TPOC B CMYCKOBBIE YCTPOICTBA, HAKMUTE
[e6noKMpYIOLLYI0 KHOMKY W OBHOBPEMEHHO pasfBuHbTE
4acTy Koprnyca B CTOPOHbI (puc. 3a). YnoxuTe Tpoc B na3
MeXdy OKCLEHTPUKOM W TPOCOBOW Hampaensiowen w
MPONOXMTE BOKPYr SKCLEHTpUKA. HudkHWiA cBOBOAHbIN
KOHeL| Tpoca JOMKeH BbINTU U3 YCTPOMCTBA MeXay ABYMS
32XMMHbIMW 3anemeHTamu (puc. 3b). CHoBa caBuUHbTE
yactukopnyca (1a/1b). YCTpoicTBOo 3aKkpbITO HagnexaLim
obpa3om Tonbko B TOM cnyyae, ecnv aebnokupyrowias
KHOMKa 3adMKCMpoBana BEPXHIOKW 4YacTb  Kopryca
(puc. 3c). CnyckoBoe yCTPOACTBO MOXET BObITb 3aKpenneHo
¢ nomoLybto kapabuHa (EN 362 mnm ANSI Z359.12) Ha
MOSICHON WK TPYAHON NPOYLIMHE CTPaxXOBOYHOTO nosica
(puc. 6) unm Ha aHkepHow Touke (puc. 8a). HenpasunbHoM
yknagke Tpoca  YaCTW4HO — npensTcTByeT — dhopma
akcueHTpuka (7) (puc. 3d). Ans nyywero NOHAMaHUs CM.
CMMBOIbI M 3CKM3bI HA YacTsIX kopnyca.

PucyHok 4: ®YHKLIMOHAJbHbIE MPUHLWNbI

Bce Tpu BepcuM MMelOT OJHOCTOPOHHIO BrOKMpOBKY
Tpoca. [Nof Harpy3kol TpeHue kaHaTa BpaLyaeT Kynadok,
4TO6bI 3admKcupoBaThb KaHaT ~ OTHOCUTENbHO
HerofBMXHOMO  KynaykoBOoro  anemeHTa.  Yrtobbl
MOCTENeHHO ocnabuTb 3axBaT BepeBky, pasbrokupynTe
PyyKy, HaxaB Ha NpefoXpaHUTEnbHYlo 3allenky, W
noBepHUTE ee (BCerga AepxuTech 3a cBOGOAHLIN KOHeL,
BEPEBKY).

B cnyyae u4pe3amepHOro BpalleHWst -  Hanpumep,
naHuYeckas peakuus - BapuaHT C 4BOHON OCTaHOBKOW
(Cvpuyc) nepexouT BO BTOPYHO OCTAHOBKY (QHTUMaHMKa),
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a Cnapk u Apro - Het. [lpy OTNyCKaHWW pPY4KM OH
aBTOMaTU4ECKM BO3BPALLAETCS B MCXOQHOE MOMOXeEHME.
B apyrom HanpasneHun (4ToBbl B3sTb criabuHy) Bepeska
ABIKETCA OTHOCUTENBHO 6ecnpensTCTBEHHO.

PucyHok 5. ?YHKLIMOHAIIbHAA NPOBEPKA
Y6eoutecb, 4TO YacTu koprnyca He MoryT ObiTb
pa3aByHYThI M AebnokvpytoLLias KHonka 3achukcpoBaHa
Hagnexawum  obpa3om  (YCTPOWCTBO  3aKPbITO
NpaBwIbHO).

* [poBepbTe, NPaBUIIBLHO N YNIOXEH TPOC (COrnmacHo
3CKW3y Ha kopnyce).

* MNepen kaxgbIM NpUMEHeHWeM criedyeT NPOBOAUTH
(yHKUMOHaNbHYIO  MPOBEPKY, B  X0ode  KOTOpOW
YCTPOWCTBO  MOABEPraeTCsi  Harpyske, a Takke
Tectupyetca  cnyck. [lpu  3tom  TpebyeTcs
[OnonHWTenbHas ctpaxoska. (Puc. 5a).

+ BaxHO oueHUTb HadexHoCTb M GesonacHoOCTb BCen
CTPaXOBOYHOM cUCTEMbI. MONHbBIA NepeyeHb BKoYaeT
B cebs crnepyoLme KOHTPONbHbIE MYHKThI:

* [OCTATOYHAs MPOYHOCTb aHkepHon Todkn (EN 795,
ANSI/ASSE 7359.1 wnu cornacHo [encTBYOLWNM
NPeanucaHnsM) U CTPYKTYpbl, Ha KOTOPOM OHa
3aKpenreHa;

* npaeunbHoe (6onee BLICOKOE) MO3ULIMOHUPOBaHWE
aHKEePHOM ToYKY, YTOBLI U3bexaTb achdhekTa packaumnsaHus
UI OCTaHOBMTb NaZIEHME;

* KOPPEKTHOE MO3UNLIMOHNPOBAHNE TPOCOB:

* peJoTBpALLEHNe KOHTaKTa C OCTPbIMU KPOMKaMM Unn
MeCTaMu TPEHUS 1 COOTBETCTBYHOLLAS X 3aLLUTA;

* npefoTBpaLlEHMe MIOXOTr0 XOA4a  ChyCKOBOrO
YCTPOWCTBa (Hanpumep, Harpyska yepes KpOMKy unu
nog yrioMm K Tpocy);

+ pOybnupoBaHue Tpoca npu paboTax C TPOCOBOW
noafepKkon — Ha cBODOAHOM KOHLEe Tpoca crnegyet
3aBs3aTb CTOMOPHbIV y3en.

Jllobass neperpyska WM [OuMHaMUYeckasl Harpyska
CMyCKOBOTrO ~ YCTPOWCTBA  MOXeT  MpMBECTM K
noBpeXxaeHunio Tpoca!

PucyHok 6. CITYCK U NO3ULMOHUPOBAHUE

Bo Bpems Harpysku cucTembl NONb3oBaTenb AOIMKEH
O[HOW pyKoW aepxaTb cBOBOOHBLIA KOHeL, Tpoca, a
APYroii pykoin — pa3brokmpoBaTh PYKOSITKY M MEAJIEHHO
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ee noTsHyThb (puc. 6a). Tpoc Npu 3TOoM BbicBOGOAMTCS,
W CTaHeT BO3MOXEH KOHTPOMNMPYEeMbIiA  CMyCK.
MakcumanbHo — JomycTumasi  CKOpOCTb  Crycka
coctasnsget 2 m/c. ins No3vLMOHMPOBaHMA cnegyet
npocTto OTNyCTUTb PYKOSTKY. YcTpoicTBo
aBTOMaTMyeckn octaHoButcs (puc. 6b). Cnepgyet
YUMTbIBATb, YTO MPEAOXPAHUTENBHOE YCTPOWCTBO BO
BPEMSI NO3MLMOHNPOBAHWS pacnonaraeTcsl BbICOKO Ha
CTPaxoBOYHOM Tpoce U 6rokupyeTcs.

PucyHok 7. MOOBEM MO TPOCY

[Inst KOPOTKMX NOABLEMOB 3aKpPENUTE KaHaTHbIN 3aXVM Ha
Tpoce Haf CryckoBbIM yCTponcTBOM. Bo Bpems nogbema
C MOMOLL{bHO TPOCOBOTO 3aK1Ma CBOBOAHbIN KOHeL, Tpoca
criefyeT TAHYTb Yepe3 CryCKOBOE YCTPOMCTBO Sirius
BBepx (puc. 7a). [na obnervenns Tarosoro ycunus
HeobXoAMMO MepekuHyTb TPOC Yepe3 KapabwH Ha
KaHaTHOM 3aKUMe WV 3aKpenuTb Ha Hem HebonbLLON
HanpasnsowWwmin ponvk (puc. 7b). Mexay KaHaTHbIM
32XMMOM 1 CMYyCKOBbLIM YCTPOWCTBOM HE [OIMKHO ObITb
nposucLuero Tpocal!

PucyHok 8. ONYCKAHUE C AHKEPHOW TOYKHU
PekomenayeTcs HanpaBnsatb TPOC 4epe3 kapabuH,
Y4T06bI OMyCKaTb €ro C HEMOABWXHOW NO3nLuK (puc. 8a).
YT06bl HANOMOBMHY YMEHbLLUMTL NpUnaraemoe K Tpocy
ycunue, MOXHO MCMOMb30BaTb MPOYLUWMHY Ans Tpoca
(puc. 8b). BbiTArvBaiTe Tpoc 6e3 HATHKEHWS MM C
HE3HauMTENbHbIM HaTsKeHVeM, yoepxvisas
€B0OOAHbIN KOHEL| M HaXWUMasi Ha SKCLIEHTPUK ANs ero
packpbITus. [pyroi pykoi TsaHuTe Tpoc (puc. 8c).

Bcerga yaepxwvBanTe cBOGOAHBLIN KOHEL, Tpoca npu
BbIMOMHEHUN NMoa00HbIX NencTBUN. Mexay
Mosib30BaTENEM U aHKEPHOW TOYKON He LOIDKHO ObiTb
nposwciuero Tpoca! Kpennexue cnyckoBoro ycTpoicTaa
Ha aHKepHOW TOYKE [OMKHO BbINOMHATLCH TaKUM
06pa3om, 4ToBbl CrycKy HUYTO HEe NPensTCTBOBAIO.
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PucyHok 9. MOOBEM U BIIOKUPOBKA HAPY3KU
MogbeM W3 HeNoABWXHOW MO3ULMM CO  CMYCKOBbIM
yCTpOMCTBOM Sirius B Ka4yecTBE KaHATHOTO 3axuma
BbIMNOMHAETCA C MOMOLLbLIO TanW B COOTHOLUEHUM 3:1
(puc. 9a). Ons CHWKEHWs TATOBOrO YCUMWUS MOXHO
BOCMOMNb30BATLCA ELUE OAHVUM HANPaBISOLMM POTIMKOM
Ha cB0O6OAHOM KOHLe Tpoca. Kak 1 npw crycke, HaxaTuem
PYKOSITKMW ~ MOXHO ~ KOHTPONMPOBAaTb  CYLLECTBEHHbIE
HarpyskM “ [OCTUYb TakMM 0OpasoM COOTHOLLEHMS
«Harpyska-ycunue» 6:1 (puc. 9b).

PucyHok 10. CTACATENbHAA ONEPALINA
[BonHas Harpyska Ha pabouwit Tpoc (puc. 10a):
crnacatenb 3akpennsieT CryckoBOe YCTPOWCTBO Ha
CBOEM CTPaxOBOYHOM MOACE W C  MOMOLLbO

COEANHUTENBHOTO anemMeHTa noscoeanHseT
cnacaemoe NnULO Takke K CrMyCKOBOMY YCTPOWCTBY.
OnyckaHwue

cnacatens ¥ Cnacaemoro nuua Ha pasfenbHbIX
BepeBkax (puc. 10c): 3ta TexHuka GesonacHa TOMbKO
MPU HamMyuMnm Ha XepTBe YCTPOMCTBO AN Crnycka C
AsomnHas octaHoBka (SIRIUS). Cnacatens nocpeactsom
HYpa MeANIeHHO THAHET 3a PYKOSTKY CMyCKOBOTO
YCTPOWCTBa CnacaemMoro nmua u 3a pyKosTKy CBOEro
COOCTBEHHOrO CMyCKOBOrO YCTPOMCTBA, YTODbI HayaTb
CMyCK W MoAAepXxuBaTb €ro MOCTOSHHYK CKOPOCTb.
Tpebyetca B3aumHas noacTpaxoska. [ns nerkoro
cnycka  pekoMeHgyeTcs  npunaratb  6onbluee
HaTskeHne Ha cBODOOOHOM KOHLE Tpoca crnacaemoro
nuua.

BHMUMAHME: cnacatenbHble UM 9BaKyaUWOHHblE
[efCTBMS  MOryT MPOBOAWTLCH TOMBKO — CMeuuarnbHoO
00yyeHHbIMUMLaM. Micnonb3yiTe nepeHanpaBnsioLLuii
kapabuH npu Hamnuum (HaKTopoB, KOTOpblE MOTYT
nocTaBuTb MOA Yrposy CrnocOBHOCTb KOHTPOMMPOBATHL
CNycK (Hanpumep, YPe3Bbl4AaNHO BbICOKME HAarpy3ku,
CKOMb3KWe BEPEBKY, HEOMbITHOCTb MOMb30BaTenNs) (puc.
10b). YTtobbl He [JoMycTUTb MOTEPU KOHTPONS W
noBpexaeHns Tpoca (Harpesa), criegyeT MCnonb30BaTh
fonee HW3KME CKOPOCTM MpU CMycke BO Bpems
cnacaTenbHbIX onepauuii. Ons nobbix cnacaTenbHbIX
[efCTBUI PeKOMEHLyeTCs UCMOSb30BaTh nepyaTku.
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Pucynok 11. MAPATJIENBHbIA CMYCK

MapannenbHbIn CYCK MOXET OCYLLECTBNATLCA B TOM
cryyae, ecnv B Xofe OLEHKM pucka Obino yCTaHOBMEHO,
4yTo O0ObIYHbIN MeToA He sABnseTcs Oes3onacHbIM.
Bo3moxeH ogHOBpeMeHHbI cryck ogHoro (11a) mnm
asyx (11b) nuu. Mpu HeBonblumx Harpy3kax cnegyet
y4nTbIBaTb, 4TO ycunuve Ha Sirius yMeHbLIaeTCs BABOE.

PucyHok 12: BEPATb

Bce Tpu Bepcuu ogMHApHBIMK - AMHAMUYECKUMM
Bepeekamn (EN 892) B npepenax ykasaHHOrO
AvanasoHa AuameTpoB NOAXOAAT ANS nasaHus no
cBuHUy. Bcerga pepxute BepeBKy 3a CBOOOAHbIA
koHey! BbITAHWTE BepeBKy, chenas Hagpe3 Ha
€BODOAHOM KOHLIE M HaXXaB Ha Kynayvok, 4Tobbl OTKpbITb
€ro 0fHON PYKOW, OOHOBPEMEHHO BbITATMBAsS BEPEBKY
13 CNyCKOBOTO YCTPOICTBa Apyrow (puc. 12a). Bosbmute
TPOC, NPOTSHYB €ro 4epe3 CrycKOBOE YCTPOMCTBO B
obpaTHoM Hanpaenewun (puc. 12b). Ytobel onycTutb
anbnuHKUCTa, cnegynTe npoueadypam, Kak npu Crycke.
PaspbiBHOM 3¢hheKT 3aBUCHT OT AnameTpa BEPEBKY, ee
ckomb3kocT M 7. [. Tleped ucnonb3oBaHWeM
03HaKOMbTECH C 3(H(PEKTOM TOPMOXKEHNSI.

O6was nHdopmauma

PerynsipHas npoBepka

PerynsipHble  nepuoguyeckue  NpoOBEPKM  OOMKHbI
MPOBOAUTLCH  YMOTHOMOYEHHBIM  [IULOM  He  pexe
0AHoro pasa B rog. Kpome Toro, Mbl pekomMeHayem,
4yTOObl OOMH KOMMMEKT OCHACTKM MCMOnb30Bancs
TOMbKO OAHWM NULOM, MOCKOMbKY B TakoM Cryvae
UCTOpWio ee NpuMeHeHnst ByaeT nmpolle OoTCreanTb M
MOHSATh.

* MNepen KaxablM MPUMEHEHNEM BaXHO NPOBEPUTDL BCE
VHOVMBMOYanbHblE  CPEACTBa  3almThl,  KOTOpble
nnaHupyeTcs Mcrnonb3oBaTb. Ybeautecb, 4TO BCe
KOMMOHEHTbI  CMyCKOBOTO  yCTpoicTBa  (KOpmyc,
pyKosiTKa, CTanbHble 3MeMeHTbl, KHOMKa W Tpoc)
UCMPaBHbl U HaxoaATcs B 6e3ynpeyHoM COCTOSHWM.
Bocrnonb3yiiTecb MeTogamu, OMUCAHHBIMU Ha WWW.
skylotec.com.

* YCTPOWCTBO CriefyeT BbIBECTW W3 3KCTyatauuu B
CrnepyLnxX cryyasx:
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— PesynbTaTbl NPOBEPKM HE BbINN YCNELLHLIMU.

— WmetoTcs Npu3HaKkM 3HaUMTENBLHOTO M3HOCA,
Aecopmanym, TpeLwmH 1 Kopposnu.

— Mmenun mecTo neperpyaka nnu cunbHeIn yaap. OxHu
MOryT CTaTb MPUYUHON BHYTPEHHWUX WMKU HEBUAWUMBIX
NOBPEXAEHUA HA YCTPOWCTBE, KOTOpble MOTYT B
3HAYNTENBHON CTEMEHW YXYALWWTb ero NpoYyHOCTb. B
cnyyae COMHeHu obpallanTecb ¢ YyCTPOWCTBOM Kak C
noepexaeHHbIM unu obpatutech B SKYLOTEC.

— [MonHas ucTopvsi NPUMEHEHNS HEM3BECTHA.

YnakoBka, xpaHeHue, TexobcnyKuBaHne n o4UCTKa
Kaxmoe — umsmenme  ymakoBblBaeTcs — BMecTe  C
PYKOBOACTBOM MO 3KCMJIYATALUMW. Coxpanute
VHCTPYKUMM MO MPUMEHEHMO MOCne WX OTAEneHws ot
YCTPOVACTBA YNPABIEHIS CMYCKOM M XPaHWTE UX B NOCTOSIHHOM
3anucy; caenanTe Komuio WHCTPYKUWA MO MPUMEHEHUIO U
XpaHUTE KOMMIO BMECTE C YCTPOWCTBOM YMpaBreHus
cnyckoMm. Hapnexawwme TexobenyxuBaHue W XpaHeHue
o6s3aTenbHbI Ans rapaHTUM UCPABHOTO (OYHKLMOHUPOBAHMS
13nenus (a Takke BCEro CHapSHKEHMSI) U, COOTBETCTBEHHO,
Bawwei 6esonacHocTn. M3nenve cnegyet YMCTUTL LUETKON
1o, MPOTOYHON XOMOAHOI BoAONA. Npu oumncTke n3penus ot
CTOMKUX MATEH CrieayeT BOCMONb30BaThLCA TEMNON BOAON (HE
Gonee 30 °C) c 0Obl4HbIM MbINOM. 3aTeM YCTPOWCTBO
HeoOXooMMO  TWATEMbHO  CMOMOCHYTb,  BbITEPETH
MOMOTEHLIEM M AaTb NPOCOXHYTb €CTECTBEHHbIM 06pa3om B
3aLUMLLEHHOM OT COMHLA, BEHTUIMPYEMOM MeCTe BOanu ot
UCTOYHMKOB Tenna. Mpu HeobBxoaMMOCTW crerka cmasaTb
MOABVKHbIE LLAPHUPbI CMYCKOBOTO YCTPOCTBA.

Temnepatypbl

[JonyckaeTcsa npUMeHeHWe U3nenus npy TeMnepaTypax
0t -30 °C (-22 °F) po +60 °C (+140 °F), HO XpaHuTb ero
peKkoMeHOyeTcsl B CyXOM MeCTe Mpu KOMHaTHOW
Temneparype.

Cpok cnyxObl

Cpok cnyx0bbl 3aBUCUT OT AaTbl BbIMyCKa M TEOPETUYECKM
He WMeeT orpaHuyeHui. OTCYET CepBUCHOMO Cpoka
Ha4YMHaeTcs ¢ AaTbl NEPBOrO NPUMEHEHUS U 3aBUCUT OT
4acToTbl W BUAA MPUMEHEHUS, OKPYXaloWMX YCNOBWiA
(Hanpumep, Mope, neLuepbl, KOPPO3MOHHas aTMocdepa)
¥ MEXaHMYECKOTO M3HOCA WU MOBPEXAEHNNA.
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Mo3TOMY CMOXHO YCTaHOBUTb OXWUOAEMbIA CEPBUCHBIN
CPOK Ans onpeAeneHHoro ycTponcTaa.

PeweHne 06 wu3baTuM u3genua M3 aKCmyatauuu
[OIDKHO MPUHUMATLCA B XOAE PerynspHbIX NpOBEpPOK
nonb3oBaTenem 7 €KEeroAHbIX NpoBEPOK
KBanMULMPOBaHHBIM COTPYAHUKOM.

lapaHTUA 1 COOTBETCTBYIOLLMUE OrPaHNYEHMs
lapaHTWiAHBIN CPOK ANS 4AHHOTO U3AeNuUs cocTaBnseT
3 roga C MOMeHTa Mokynku (Ha sobble AedekTbl
maTtepuana unu npou3BOACTBEHHbIN Gpak). MapaHTus
He [eiCTBYeT B Clly4asix HenpaBuUIbHOTO NPUMEHEHWS,
npy 0BbIYHOM M3HOCE, HepaspeLLeHHbIX W3MEHEHUSX
KOHCTPYKUMKW,  HeHagnexallem  WCMorib30BaHuy,
HEHagnexalwem  TexobCnyXnBaHuM,  HEeCYaCTHbIX
cryyasix, HebpexHOCTW, NOBPEXOEHUM Wnn  ecnu
u3genvie MCnonb30Banocb AN Lenemn, Ans KOTOpbIX
OHO He npegHasHaveHo. [lpu  oBHapyxeHun
NOBPEXAEHUS CriefyeT HanpaBuTb U3enve aunepy, y
KOTOPOro Bbl €ro npuobpenu, unu HenocpeACTBEHHO B
komnaxuio SKYLOTEC.

SKYLOTEC He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
nocneacTBUA NpPAMbIX, KOCBEHHbIX, CIy4YalHbIX
Unun nboro UHOro poga NOBPEXAEHUIA B CBA3M C
NpUMeHeHWeM AAaHHOTo U3genus.

MonHy Bepcuio cepTudmkata COOTBETCTBUA CM.
no cnegywowen ccoinke: www.skylotec.com/
downloads
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RS YnyTcTBO 3a ynoTtpe6by

Mpe ynotpe6e HeoNXoA4HO je NaXrbMBO NPOYUTATU
ynyTCcTBO
Osa onpema je pa3BujeHa Oa BaM rapaHTyje CTeneH
6e3beHOCTU KOjU Ce Ouvekyje of onpeme 3a MUYHY
3awTtnTy y cknagy ca gupektmusom PSA-VO (EU)
2016/425.

Be3bepgHocHe Mepe 1 yno3opeka

a) MocToje OpojHe, Na Yak u HenpeaBUArbLUBE MOTYAHOCTH
ynotpebe oBe onpeme. [penopy4yjy ce W NOKpuBajy
rapaHLujoM camo TEXHUKE KOje Cy NpuKa3aHe Ha Crimkama,
KOje HUCY YKpLUTEHe 1nu Koje He (hopmMmpajy LLYNIbUHY.
b) Osaj npousBog cmejy pga kopucte ocobe ca
oarosapajyhom obykoMm, y CynpOTHOM KOPUCHMKA Mopa
HernpekuaHo Aa Haarneda keanudukoBaHO 0cobrbe koje
MOXe da rapaHTyje 6e3begHoct. OBO ce ogHOCK U Ha
noTpaxuBarba O4rOBOPHOCTM 3a LUTETE, NOBpeae U CMpT
[0 Kojux moxe fohw ycred HenpasWiHE WAW MOTPELLHE
ynoTpebe onpewme.

c) OBaj Npon3BOA Ce MOXe KOPUCTUTW Y KoMBWHaLmju ca
OMPEMOM 3a JIMYHY 3alTWUTY y CKnagy ca AMPEeKTUBOM
PSA-VO (EU) 2016/425 wn ca peneBaHTHUM
WHopMaLmjama.

d) KombuHauuje onpeme mMory pga goBegy o
HenpeaBMAbUBUX PU3NKA.

e) Mpwu pagoeuma Ha BeNOj BUCUHW, HAA30PHUK CE Mopa
nobpuHyTH 3a NPaBUIHY agMWUHUCTPaLM]y U NNaH1pare
(ykrbyyyjyhm npoueHy pusvMka W nNnaH crnacaearba)
n3BofeHnx pagosa.

f) MnaBHe dyHKUWje npousBoda Sirius Cy KpeTawe AyxK
pagHe IvHWje, NO3NLMOHMPaE W CrylTake TOKOM
cnacaBarwa. EBeHTyanmHo ce wmepe onpe3a Mopajy
AONYHATW ONPEMOM 33 KOMEKTUBHY MNW AIMYHY 3aLUTUTY
o naga ca BucuHe. Mpu kopuwhewy y cknagy ca EN
12841 tun C oBa onpema ce yBek Mopa KOpPUCTUTK ca
ypefajeM 3a crpeyaBawe Maja Ha HE3aBUCHO)j
CUrYPHOCHO] NHUjU.

g) M3beraBajte Guno kakaB Xxop M3MeRy KOpUCHMKA U
Tauke Be3nBatba Y)KETa 3a BE3NBaKLE.

h) Bek Tpajara 0BOr Npon3soAa nNpoayxasa ce Kaja ce
naxsbneo kopucTy. MocebHo Tpeba nsberasatn xabarbe
Ha Xpanasym NOBPLUMHAMA W/UNK OLLTPUM MBULLAMA.

i) KounoHo penoBate ypehaja, a Tume M Bawa
6e3beHOCT, MOry Ce 3Ha4ajHO CMarbUTK ako ce onpema
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Unu yxe 3anprbajy pasHuM Heuuctohama, yrbem unm
6natom, unw ce 3anege.

j) Dyxe kopuwhete y cnaHoj cpeauHn (HNp. Ha Mopy)
MOXe Aja CMakby KanauuTeT npous3soaa.

k) Hemojte ga usnaxete onpemy TOnnoTv unu xnagHohu
(BWAyM pazHy TeMnepaTypy MTeMNepaTypy CKNagnTeHa).
|) N3beraBaTtn CBakM KOHTAKT Ca XEMWJCKUM peareHcuma,
jep To MOXe a cMakby kanauuTeT oBOr npon3soga. Ako
HWUCTE CUTYPHW, KOHTaKTUpajTe Npou3Bohavya.

m) OBa onpema Huje TecTupaHa 3a 6e3beaHy ynotpeby y
€KCMMO3WBHUM cpeanHama.

n) WN3berasajTe KOHTAKT Ca €NEKTPUYHUM, XEMUCKAM MK
TEPMUYKIMM OMacHoCcTMMa. HeMojTe aa KopucTuTe onpemy
y 6rM3MHM NOKPETHUX MaLLMHA.

0) Onpema 3a cnywTawe U cCamornogusawme He CMe
HUKaga Ha nuuy mMecTa (a nocebHO Ha OTBOPEHOM), OfH.
Ha pagHOM MecTy, [a ce ocTaBrba 300r eBeHTyanHor
xabatba yxeTa nof yTuLajemM BpEMEHCKUX NpUnuka.

n) Yxe koje ce kopuctu ca ypefhajem 3a KOHTpony
CMyLUTaa He CMe BUTU M3MOXEHO NNaMeHy UMK BUCOKO]
TemnepaTypu u onpemMa ce mMopa HocuTW Tamo rae he
6utn 3awTtuheHa jep Ou ce Morma pacTonuTh WK
caropeTy 1 MOKBapWUTK aKko je W3MOXeHa MnameHy wuiu
BWCOKOj TemnepaTypu.

K) Ypehaj 3a KoHTpony cnywiTaka ce nonpaerba camo y
cKnagy ca ynyTcTeuMa npoussofaya.

p) Mornenajte ynyTcTBa 3a KOPUCHIMKA Npe W nocre cBake
ynotpebe.

Cnuka 1: O3HAYABAHE OENOBA

1 Kyhuwre (1a — roptba cTpaHa kyhuwra, 1b — fora cTpaHa
kyhuwra); 2 Pyuka; 3 CurypHocHa pesa pyudke; 4 Yiwmua 3a
BeauBare; 5 Bofuua yxeta; 6 [lonyra 3a oTBapatbe;
7 ExcueHTap; 8 ®ukcHu cTesHn enemeHT; 9 Yna3s 3a yxe
(cnoboaHo yxe); 10 Manas 3a yxe (pagHo yxe).

Cnuka 2: O3HAYABAKE

1 Mpownssohay v Mopen; 2 YnyTcTBO 3a OTBapawbe
onpeme; 3 YnyTcTBO 3a ymeTawe yxeTa; 4 Mecey u
roauHa npoussoare W cepujcku 6poj; 5 Mpountaty
ynyTcTBO; 6 Aapeca npoussohaya; 7 NHpopmaumje o
cTaHgapauma; 8 bpoj aptukna; 9 HapsopHo Teno
NPOV3BOAHE ONMPEME 3a JINYHY 3aLUTUTY
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Cnuka 3: YMETAKE YXKETA

[la 61 ce yxe ymMeTHyno y ompemy 3a ChyluTawe U
camonoausare, NPUTUCHYTU MONyry 3a OTBapake M
UCTOBPEMEHO  pasdBojuT  MeRycobHo — cTpaHuue
kyhuwTa (Cnuka 3a). Yxe yMeTHyTM y npopes uamehy
eKCLieHTpa 1 BoRuLe yxeTa 1 06MOoTaTH OKO EKCLiEHTPa.
Jowm cnobopHu kpaj y»keTa Mopa fa 13nasm u3 onpeme
nsmefy oba cresHa enemerta (Cnuka 3b). CtpaHuue
kyhuwTta (1a/1b) noHoBo cactasutn. Onpema je
MpaBWITHO 3aTBOPEHa Tek kajda ce NoMnyrom 3a oTBapame
3aKkrbyya ropkwa cTpaHa ypehaja (Cnmka 3c). Onpema
3a cnywTake U CaMOnoaM3are MOXe Ce YYBPCTUTM
nomohy kapaburepa (EN 362 unn ANSI Z359.12) Ha
nyn4yaHoj WNW rPyAHOj CMOHW Ha nojacy 3a Apxawe
(Cnvka 6) wnm Ha Taukm BesavBawba (Crivka 8a).
MorpewHo ymeTawe yxXeTa OeNIMMUYHO je CMpeyeHo
obnukom ekcueHtpa (7) (Crnmuka 3d). Pagm 6Gorber
pasymeBata, BOAUTM padyHa o cumbonuma v ckuuama
Ha cTpaHuuama ypehaja.

Cnuka 4: ®YHKUWOHAITHU NPUHLUMUNNA

Cse Tpu Bep3vje UMajy jeOHOCMEpHO 3akrbyyaBare
yxeTa. [log onTepeherweM, Tpewe YyxeTra okpehe
rpebeHy Aa 6u y4BpCcTUIO yXe Ha PUKCHOM enemeHTy
3a ogmapate. [la 6ucte nocTeneHo OTMyCTUIN PyUKY
Ha YXeTy, OTKIby4ajTe pyyKy NPUTUCKOM Ha CUTYPHOCHY
pesy W 3apoTupajTe je (yBek ApXuTe crnoboaHu Kpaj
yxeTa).

Y cnyyajy npekoMepHe poTaLmje - Hp. peakuuja naHuke
- Bepauja ca [BOCTPYKMM 3aycTaBrbarem (Cupuyc)
npenasu y Apyry (aHTu-naHnyHa) ctannua, 4ok Cnapk u
Apro He. OTnywwTaem pyyuue ayTomaTcku ce Bpaha y
Monoxaj 3a napkupakse.

Y apyrom cmepy (ga 6u ce kpeHyno y Cnauk) koHonau,
ce kpehe penaTMBHO HeCMETaHo.

Cnuka 5: UCTIUTUBAKE ®YHKLUMOHUCAHA
YBepuTe ce Aa cTpaHuue Kyhuwita He Mory Aa ce U3ByKy
mefycobHO 1 Aa je nomyra 3a oTBapawe MpPaBWUITHO
3akrbyyaHa (onpema je NpaBMITHO 3aTBOPEHA).

+ lNpoBepute Aa nu je yxe NpaBUHO MOCTaBILEHO
(npema ckuum Ha kyhuwTy).
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+ [lpe cBakor kopuwhera M3BPLUNTKA WCMUTUBAHE
yHKUMOHMCaa  ontepehuBakem  onpeme
TecTupaweM kpeTamwa. [py ToM gogaTHO ocurypartu.
(Cnuka 5a).

¢ BaxHO je u3BpWWTM MpoLeHy MOy3AaHOCTU K
Ge3begHocTM  KOMMMETHOr  cucTema  ocurypava.
MotnyHa nucTa obyxsara:

+ [oBorbHa yBpcToha Tauke 3a BesuBarbe (EN 795,
ANSI/ASSE 73591 unu y cknagy ca Baxehum
nponucuma) u CTpyKType Ha Kojy ce npudyspLuhyije;

* MpaBUnNHO NO3NLMOHMpPaKEe (Ha Behoj BUCKUHM) Tauke
3a Be3vBare Aa bum ce cnpeunnu edekTy kbuxarwa unu
nag ca BUCWHE;

* MpaBuHO NO3NLIMOHUPatLE YxeTa:

* YOarsutu n 3aWTUTUTU OA OLLITPUX MBMLA UMW MecTa
Tpema;

* N3beraBaTu HenpaBuIHO KpeTake onpeme 3a
CcnyLuTake U camonoguaare (Hnp. ontepehewe npeko
VBULIE WM NOA YIIIOM Y OAHOCY Ha yxe);

» Pe3epBHO yxe kog pagoBa y3 nomoh yxerta; — Ha
crnobogHOM  Kpajy yxeTa Be3aTu 4BOpoOBe 3a
Gnokupatse.

Csako npeontepehere unu guHamuuko ontepeherse
onpeve 3a CrywTake W CaMOMNoAu3are MOxXe Aa
owTeTm yxe!

Cnuka 6: CMTYWWTAHKE U NO3ULUMOHUPAHKE

3a Bpeme ontepehera cuctema KopucHuk Tpeba
jenHom pykom Aa apxku cnobofaH Kpaj yxerta a apyrom
pYKOM fAa OTK/by4a PYyyKy W MOCTENeHO MoBhaym
(Cnuka 6a). Ha Taj HaumH ce ocrniobaha yxe n omoryhasa
KOHTpOMnMcaHo cnywTarwe. MakcumanHa [o3BorbeHa
6p3vHa ogMoTaBarba u3HocK 2 m/s.. Pyyky jedHoCTaBHO
OTNYCTMTY 3a No3unLmMoHupatke. Onpema ce ayTomaTcku
3aycraBrba (Cnivka 6b). HeonxogHo je BoanTty padyHa o
TOME [ia CUTYPHOCHM ypehaj TOKOM NosunuMoHMparsa Ha
CUrypHOCHOM yxeTy Oyde nocTaBrbeH BUCOKO W
hmKCHpaH.

Cnuka 7: MEWBAHE CA YXXETOM

3a kpaha nerbarba NPUYBPCTUTE CTe3arbKy YxeTa Ha
yXKe U3Haj onpeme 3a CryluTake U camonoauaare. 3a
BpeMe Noau3ara Ha CTesarbku yxeTa, cnobodaH Kpaj
yXeTa npoByhu Kpo3 onpemy 3a cChywTawe W
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camonogusarwe Sirius (Cnmka 7a). Ako Tpeba
€ProHOMCKM NakLle NoBiavnTy, yxe npedaumti npeko
kapabuHa Ha cTesarbky yXeTa Wnu ra npuyBpcTUTM
ManuMm npeycmepHuMm Barbkom (Cnwvka 7b). M3mehy
cTesarbke yxeTa U oOfnpeme 3a ChnywTawe W
camornogm3ate He cMe da noctoju nabaeo yxe!

Cnuka 8: CNYLUTAHE Off TAYKE BESUBAA
Mpenopyuyje ce ga ce yxe npebauy npeko kapabuHepa
ga 6u ce Bpwumno cnywTake U3 (UKCHOr Monoxaja
(Cnmka 8a). la 61 ce Ha yxxeTy cuna Npenonosuna, Moxe
[ia ce kopucTu ylwmua 3a yxe (Crnivka 8b). Yxe ussyuute
6e3 Hanmpesara UMM ca ManUM Hanpesakem Tako LITO
hete u4BpcTO Apxatu cnobopaH Kpaj M npuTUCKaTy
ekcueHTap pga 6ucre ra orteopunu. [pyrom pykom
noenauute yxe (Crnuka 8c).

YBek u4BpcTO [Apxatu crobogaH Kpaj yxeTa TOKOM
maHunynauuje. /1aMeRy KopucHWKa 1 Tauke BeauBatba He
cme aa noctoju nabaso yxe! MNpuuspluhuBarse onpeme 3a
CryLUTakE 1 CaMONOAM3atbe Ha Taukv Be3WBara Mopa ce
U3BPLUMTY TaKO a CE OAMOTaBaHE BPLUM HEOMETAHO.

Crmka 9: TOAOU3AKE U  BIIOKUPAKE
ONTEPEREHA

Mogmsare M3 hMKCHOr Monoxaja momohy onpeme 3a
cnyLwTare 1 camonoamsarbe Sirius kao CTesarbke yxeTa
BpLUM Ce KoTypayom y oaHocy 3:1 (Cnmka 9a). EproHomckm
NakKLLle NoBrayer-e MOXe Aa ce MOCTUrHe Kopuhewem
JojaTtHor Barbka 3a npeycMepaBare Ha criobogHom
kpajy yxeTa. Kao kog cnywrara, Beha ontepehetba ce
MOy KOHTPONMWCATX aKTUBMPateM pYyyKe U TUMe
nocTurHyTM ogHoc onTepehersa u cune oa 6:1 (Cnmka 9b).

Cnuka 10: CACABAKE

CnywrTarbe og cugpuwTa: MpatnTy ynyTcTea ca cnuka
8a 1 8b.

[OsocTpyko ontepeherwe Ha pagHoMm yxeTy (Cnuka
10a): Cnacunav, npuysphyje geceHaep Ha CBOj nojac
MU noeesyje YyHecpeheHo nuvue nomohy agodaTHOr
KOHekTopa Takohe Ha aeceHaep.

Cnywrarwe cnacuoua u yHecpeheHor Ha nocebHum
yxaguma (Cnuka 10c): OBa TexHuka je 6e3beaHa camo
ca pBoctpykum cton aeceHgepom (SIRIUS) Ha xpTBu.
Cnacunay npeko Tpake MOCTENeHO MOBMAYM PyuKy
Jdecengepa yHecpeheHor 1 pyyky cBojer AeceHaepa Aa
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61 yBeO CnyLUTaHe V1 04PXKaBao KOHCTAHTHOM GP3VHOM.
MehycobHo ocurypake je HeonxogHo. 3a nako
cnywtawe ce npenopydvyje Beha HanetocT Ha
cnoboaHoM kpajy yxeTa yHecpeheHor nuua.
YMNO3OPEHKE: MaHeBpe cnacaBara 1 eBakyucama cmejy
Ja obaBrbajy uckrbyunBo ocobe koje cy obyyeHe 3a To.
Kopuctute «kapabuHep 3a npeycmepaBake kapga Cy
NPUCYTHU (hakTopK Koju Bu Mornu ga yrpo3e MoryhHocT
KOHTpONe cryluTaka (HNp. M3y3eTHO Benuka onTepehetba,
KNW3aBK yxkag, HeuckycTBo kopucHuka) (Cniuka 10b). a 6w
Ce Crpeymo rybutak KoHTpore, kao 1 owTehera (TEPMIUYKO),
TOKOM CcnacaBatba Ce npenopy4yjy Mare 6p3uHe cnylitaka
unu Benukux onTepehetba. 3a cBe MaHeBpe crnacaBatba
npenopyyyje ce kopuwwhetse pykasuua.

Cnuka 11: MAPANEJTHO CNYLWTAHKE

MapanenHo cnywTawe Ce MOXe KOpPUCTUTM Kaga
yTBpfleHa MeToAa NpOLEHOM pu3MKa OLEHW Kao
HebesbepHa. MNocToju moryhHocT Aa ce jegHa (11a) nnm
ase (11b) cnywrajy uctoBpemeHo. [lpu manum
ontepeherwnMa HeonxodHo je y3eTu y ob3vp aa ce
cuna Ha Sirius-y NnpenonoBsrbyje.

Cnuka 12: BENAUWHI

Cee Tpu Bep3vje ca NoOjeQMHAYHUM  AMHAMUYKUM
yxaguma (EH 892) yHyTap HaBefeHor oncera npeyHunka
MOroAHe Cy 3a Nerbakbe Mo 0N10BY. YBEK ApxuTe CrioboaHm
kpaj yxeTa! Mcnnatute yxe Tako WTo heTte HanpasuTy
cnoj y cnobogHoMm kpajy 1 nputucHyT Bper ga bucte ra
OTBOPWINM jeAHOM PYKOM, JOK APYTrOM W3BMaumTe yxe u3
cnywraya (cn. 12a). Y3mute koHonau noenayehu ra kpo3
H13bpao y obpHyTom cmepy (crmka 126). [a 6ucre
CNYCTWM  MewaY, CrneauTe MOCTYMKE Kao  TOKOM
cnywrarba. Edekart kouera 3aBuCK 04 NMpeYHuKa yxeTa,
KNM3aBoCTW yxeTa WTA. YMO3HajTe ce ca edekToM
Kouersa npe ynotpebe.

OnwTe uHcdopmauuje

PepoBHO ncnutuBame:

PepoBHa nepuognyHa wcnutuBaka Tpeba fga BpLUM
osnawheHo nuue Hajmawe jeaHoMm roguwise. Nopen
TOra, NPEnopyyyjemMo Aa jefaH KoMMIeT onpeme KopucTu
camo jegHa 0coba, jep ce Ha Taj HauMH UcTopuja HeHor
kopuwhera MOXe HajnakLle NpaTuTh 1 pasymeTu.
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* [pe ynoTtpebe je BaXHO NPOBEPUTM ONPeEMyY 3a NINYHY
3awWTuTy Kojy Tpeba KopucTUTU. YBEPUTE CE Aia Cy CBE .
KOMMOHEHTE Onpeme 3a ChylTake M CaMOnoan3are
(kyhuwTe, pyyka, YenmyHW ereMeHTun, nomyra u yxe)
Ge3 rpewke u y OecrnpekopHoM cTawy. [lpaTute
nocTynak Koju je onucaH Ha www.skylotec.com.

+ Onpema ce mopa nosyhu u3 ynotpebe y cnegehum
cnyyajesuma:

- HeycnelwHo nennTuBatse.

- Behe xabatbe, gechopmaumje, HanpcnuHe 1 koposuja

- Manarawe npeontepehetby unu sehum Bubpaumjama.
Oso 61 Mormo pga [JoBefe [0 YHYTpaWbKX WUNu
HeBMAMbMBMX owTeherwa Koja 3HAYajHO YTUYY Ha
yspcTohy. AKO HACTE CUrypHU, cMaTpajTe Aa je onpemMa
owTeheHa n obpatute ce komnanuju SKYLOTEC.

- Huje nosHaTta komnneTHa uctopuja kopuwhera.

MakoBatbe, cknaguwiTere, oapxaBate U Ynwhere
Ceakn npowussog je 3anakoeaH ca YMYTCTBOM 3A
YMNOTPEBY. Yysajte ynytcTaa 3a ynotpedy HaKoH LUTO ce
oadBoje o ypehaja 3a KOHTpOIy ChylTawa U YyBajTe ux y
TpajHO] eBMAeHUMjM; KkonupajTe YnyTcTBO 3a ynotpeby u
cavyBajTe konujy ca ypefajem 3a KOHTpOMy crywTaa.
lMpaBuUnHO oApaBake M CKNaguLITEeHe Cy HEOonXogHu
fa Ow rapaHTOBano MpaBUMHO  (OYHKLMOHWCAHE
npoussoda (kao W kommneTHe onpeme) 1 Bawa
0e3beaHocT. Mpou3BOA YNCTUTU YETKOM NOL MIIa30M
XxnapgHe BoAe. Y cryyajy TBPAOKOPHWX MpIba, OYUCTUTH Y
Tonnoj Boay (MakcumanHo 30 °C) kopuiwherem obuyHor
canyHa. 3aTuM TemerbHO ucnpaTi, obpucaTi NeLLKNPOM
M OCTaBUTM Ha CEHOBMTOM, MPOBETPEHOM MECTY,
yOarbeHom of u3Bopa ToMmroTte, Aa ce OCylM Ha
npupogaH HauuH. Mo noTpebu wWTearbLMBO nogMasaty
3rnoboBe onpeme 3a CryLuTatbe Y CaMonoan3are.

Temneparype

Yak 1 kaga je kopuLherse 0BOr NPOM3BOAA O3BOILEHO
npu Temnepatypama og -30 °C (-22 °F) po +60 °C
(+140 °F), HeonxomHO je Ja ce 4YyBa Ha CyBOM MeECTY
npu cobHoj TemnepaTtypu.

Bek Tpajara
Bek Tpajara ce payyHa y 04HOCY Ha AaTyM NPOV3BOAHE
U Teopujckn je HeorpaHuyeH. Bpeme kopuwhewa
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3anouukbe of fatyma npse ynotpebe u 3aBucK of
yyectanoct1 u BpcTe ynotpebe, OKornuHe y Kojoj ce
KOpUCTW (HNp. MOpe, HaAMOPCKE BWCMHE, KOPO3WBHA
BUCWHE) M MexaHnuKor xabara unu owTehewa. 3ato je
BEOMa TeLLKO OAPeAMTU 04YEKMBaHO BpeMe kopuilherba
opapeheHe onpeme. M3bauumBare onpeme 13 ynotpebe
BPLUM CE HAa OCHOBY PEOBHUX UCTINTUBaHA KOPUCHMKA
¥ roOULLHLWX UCNMTUBAKA HAONeXHOr nuua.

[apaHuuja u orpaHuyera

Osaj npouseog Mma rapaHumjy og 3 roguHe og gatyma
KynoBunHe Ha 6uno kakee rpellke y marepujany u
npouasoarm. [apaHumja He Baxu y cryyajy norpeLuHe
ynotpebe, 3a HopmanHo xabawe, He[o3BOSbEHE
moaucukaumje unum M3MeHe, HempaBWIHy YnoTpeody,
HENpaBuMHO  ofpxasawe,  Hecpehe,  Hemapa,
owrTehera 1nu Kkaga ce NPoOVN3BOL KOPUCTW Y CBPXeE 3a
koje Huje npegsuheH. Y cnyvajy pa oTkpujeTte
owTehera, npon3sop Tpeba fa BpaTuTe NpoAaBLy Of
Kora CTe Kynunu npov3Bog WM OUPEKTHO KOMMaHuju
SKYLOTEC.

Komnannja SKYLOTEC Huje oproBopHa 3a
OVpPeKTHe, MHAWPEKTHe, cryyajHe nocneguue vnu
3a 6uno kojy BpcTy owTehewa Koja cy HacTana
ycnep ynotpe6e oBor npou3Boaa.

KomnneTHa u3jaBa o ycknaljeHocTn moxe ce Hahu
Ha cnegehem nuHky: www.skylotec.com/downloads
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HR Upute za upotrebu

Prije upotrebe potrebno je pazljivo procitati ove
upute

Ova naprava konstruirana je kako bi osigurala razinu
sigurnosti u skladu s Uredbom (EU) o osobnoj zastitnoj
opremi 2016/425.

Sigurnosne mjere i upozorenja

b) Ova naprava mogla bi se upotrebljavati na bezbroj
nacina koje je Cak teSko zamisliti. No preporucene
metode koje pokriva jamstvo prikazane su na slikama
koje nisu prekrizene i ne sadrzavaju lubanju.

b) Ovaj proizvod smiju upotrebljavati iskljuéivo osobe s
odgovaraju¢im kvalifikacijama. U protivnom, korisnik
mora biti pod stalnim nadzorom osposobljenog ¢lana
osoblja koji mora voditi rauna o sigurnosti. To ukljucuje
odgovornost za materijalnu Stetu, ozljede i smrtne
sluajeve uzrokovane neprikladnim koristenjem ili
Zloupotrebom naprave.

¢) Ovaj proizvod moze se upotrebljavati u spoju s
osobnom zastitnom opremom u skladu s Uredbom (EU)
0 osobnoj zastitnoj opremi 2016/425 te s relevantnim
informacijama.

d) Kombinacije naprava mogu dovesti do nepredvidenih
opasnosti.

e) Tijekom rada na velikim visinama nadredena osoba
odgovorna je za propisno upravijanje i planiranje
(ukljuCujuci procjenu rizika i plan spaSavanja) radova
koji se izvode.

f) U glavne funkcije naprave Sirius ubrajaju se kretanje
po radnoj liniji, pozicioniranje i spustanje tijekom
spaSavanja. Moguce je da ¢e biti potrebne dodatne
kolektivne ili individualne mjere za zastitu od pada. Pri
koristenju u skladu s normom EN 12841 tip C naprava
se uvijek mora upotrebljavati u spoju s napravom za
zaustavljanje pada na zasebnom sigurnosnom uzetu.
g) Izbjegavajte zazor izmedu korisnika i sidriSne tocke
sidrenog uzeta.

h) Vijek trajanja ovog proizvoda produljuje se ako ga se
savjesno upotrebljava. Narodito se mora izbjegavati
trljanje o hrapave povrsine i/ili ostre rubove.

i) Zaprljanja, ulje, blato ili led na napravi ili na uzetu
mogu znatno umanijiti sposobnosti ko€enja naprave te
tako ugroziti vaSu sigurnost.

214



j) Dugotrajno koristenje u podru¢jima s poviSenim
salinitetom (npr. na morskim liticama) moze se odraziti
na ucinkovitost proizvoda.

k) Ne izlaZite napravu jakoj toplini ni hladnoci (provjerite
temperature za rad i skladiStenje).

) Izbjegavajte svaki doticaj s kemijskim reagensima jer
bi mogli negativno utjecati na ucinkovitost ovog
proizvoda. Ako imate pitanja, obratite se proizvodacu.
m) Ova naprava nije odobrena za siguran rad u
potencijalno eksplozivnim atmosferama.

n) lIzbjegavajte dodir s elektricnim, kemijskim ili
toplinskim  izvorima  opasnosti.  Naprave ne
upotrebljavajte u blizini pokretnih strojeva.

0) Spustalica se nikada ne smije ostavljati na radnom
mjestu (a posebno ne na otvorenom) jer se uze trosi
zbog vremenskih uvjeta.

p) UZe koje se koristi s uredajem za kontrolu spustanja
ne smije biti izlozeno nikakvom plamenu ili visokoj
temperaturi, a oprema se mora nositi na mjestu gdje ¢e
biti zaSticena jer bi se mogla rastopiti ili zagorjeti i
pokvariti ako je izloZena plamenu ili visokoj temperaturi.
q) Uredaj za kontrolu spu$tanja smije se popravljati
samo u skladu s uputama proizvodaca.

r) Prije i nakon svake uporabe pogledajte upute za
koristenje.

Sl. 1: NAZIVI DIJELOVA

1. Ku¢iste (1a — gornja strana kucéista, 1b — donja strana
kucista); 2. Dr8ka; 3. Sigurnosni zapor na drski; 4. USica
za pri¢vrS¢ivanje; 5. Vodilica za uze; 6. Gumb za
otvaranje; 7. Ekscentar; 8. Fiksni stezni element;
9. Ulazni otvor za uze (slobodno uze); 10. Izlazni otvor
za uze (radno uze).

Sl. 2: 0ZNAKE

1. Proizvoda¢ i model; 2. Uputa za otvaranje naprave;
3. Uputa za umetanje uZeta; 4. Mjesec i godina
proizvodnje i serijski broj; 5. Pro€itati upute; 6. Adresa
proizvodaca; 7. Informacije o normama; 8. Broj artikla;
9. Nadzorno tijelo za osobnu zastitnu opremu.
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SI. 3: UMETANJE UZETA

Kako biste umetnuli uze u spustalicu pritisnite gumb za
otvaranje i istovremeno razdvojite dvije strane kucista
(slika 3a). UZze umetnite u otvor izmedu ekscentra i
vodilice za uze te ga omotajte oko ekscentra. Donji
slobodni kraj uzeta mora izaéi iz naprave izmedu dva
stezna elementa (slika 3b). Ponovno spojite dvije strane
kuc¢ista (1a/1b). Naprava je propisno zatvorena tek
nakon $to je gumb za otvaranje blokirao gornju stranu
kucista (slika 3c). Spustalica se pomoc¢u karabinera
(EN 362 ili ANSI Z2359.12) moze pri¢vrstiti na centralnu
ili prsnu usicu na sigurnosnom pojasu (slika 6) ili na
priévrsnu tocku (slika 8a). Nepravilno umetanje uzeta
djelomi¢no se onemoguéuje pomocu oblika ekscentra
(7) (slika 3d). Radi boljeg razumijevanja obratite paznju
na simbole i crteZze na bo¢nim stranama kucista.

Sl. 4: FUNKCIONALNI PRINCIPI

Sve tri verzije imaju jednosmjerno blokiranje uzeta. Pod
opterecenjem trenje uzeta okre¢e ekscentar Celjusti
kako bi ucvrstilo uze na fiksnom elementu. Da biste
postupno otpustili hvat na uZetu, otklju¢ajte rucku
pritiskom na osigura¢ i zakrenite ga (uvijek drzite
slobodni kraj uzeta).

U slucaju prekomjerne rotacije - na pr. reakcija panike -
verzija s dvostrukim zaustavljanjem (Sirius) prelazi u
drugu (anti-pani¢na) blokada, dok Spark i Spark Tactical
ne. Otpustanjem rucke automatski se vra¢a u zaklju€ani
polozaj za parkiranje.

U drugom smjeru (da biste pobirali uze) uze se krece
relativno neometano.

Sl. 5: PROVJERA FUNKCIONALNOSTI

Vodite rauna o tome da se dvije strane kucista ne
mogu potpuno razdvojiti i da je gumb za otvaranje
propisno blokiran (naprava je ispravno zatvorena).

* Provjerite je li uZze pravilno umetnuto (u skladu sa
crtezom na kucistu).

* Prije svakog koristenja obavite provjeru funkcionalnosti
tako da opteretite napravu i testirate ispravno spustanje.
Pritom se dodatno osigurajte (slika 5a).

* Vazno je procijeniti pouzdanost i sigurnost cijelog
sigurnosnog sustava. Cjeloviti popis:
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+ dovoljna ¢vrsto¢a privrsne to¢ke (EN 795, ANSI/
ASSE Z359.1 ili prema vazec¢im propisima) i konstrukcije
na koju je priévrs¢ena;

* ispravno (viSe) pozicioniranje priévrsne toCke radi
sprje€avanja njihanja ili zaustavljanja pada;

* ispravno pozicioniranje uzeta:

« razmak i zastita od ostrih rubova ili toCaka trenja;

+ sprjeCavanje nepravilnog rada spustalice (npr.
opterecenja nad rubom ili pod kutom u odnosu na uze);
+ vi8ak uZeta tijekom radova s uzetom; - na slobodnom
kraju uzeta zavezite zaustavni ¢vor.

Svako preopterec¢enje ili dinami¢no opterecenje
spustalice moZe ostetiti uze!

Sl. 6: PODIZANJE | POZICIONIRANJE

Tijekom opterecivanja sustava korisnik bi jednom rukom
trebao drzati slobodni kraj uzeta, a drugom rukom
otkociti dr8ku i lagano je povladiti (slika 6a). Tako se
oslobada uze i omogucava kontrolirano spustanje.
Najveta dopustena brzina spustanja iznosi 2 m/s. Za
pozicioniranje trebate jednostavno otpustiti drsku.
Naprava ¢e se automatski zaustaviti (slika 6b). Treba
voditi racuna o tome da se sigurnosna naprava tijekom
pozicioniranja nalazi visoko na sigurnosnom uzetu i da
je blokirana.

Sl. 7: USPINJANJE PO UZETU

Za krace uspone priCvrstite stezaljku na uze iznad
spustalice. Dok se podiZete na stezaljci za uze, slobodni
kraj uzeta koji izlazi iz spustalice Sirius vucite prema
gore (slika 7a). Ako zelite da povlaenje bude
ergonomicnije, preusmjerite uze preko karabinera na
stezaljki za uze ili postavite mali usmjeravajuci kotur na
stezaljku (slika 7b). UZe izmedu stezaljke i spustalice ne
smije biti labavo!

SI. 8: SPUSTANJE S PRICVRSNE TOCKE
Preporucuje se preusmijeriti uZze preko karabinera kako
bi se moglo spustiti iz fiksnog polozaja (slika 8a). Kako
bi se prepolovila sila koja djeluje na uze, moze se
upotrijebiti usica na uzetu (slika 8b). Izvlaite uze bez
upotrebe sile ili uz malu silu drzeci slobodni kraj te
pritisnite ekscentar kako biste ga otvorili. Drugom rukom
povlacite uze (slika 8c).
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Tijekom rukovanja uvijek drZite slobodni kraj uzeta. Uze
izmedu korisnika i priévrsne toCke ne smije biti labavo!
Spustalica se mora pri¢vrstiti na pri€vrsnu tocku tako da
se ne oteza spustanje.

Sl. 9: PODIZANJE | BLOKIRANJE TERETA
Podizanje s fiksnog polozaja koristeéi spustalicu Sirius
kao stezaliku za uZe vrSi se pomocu koloturnika u
omjeru 3:1 (slika 9a). Ergonomicnije povlaéenje moze
se posti¢i upotrebom dodatnog kotura na slobodnom
kraju uzeta. Kao u slucaju spustanja, visi tereti mogu se
kontrolirati pritiskanjem drdke, ¢ime se postize omjer
tereta i sile od 6:1 (slika 9b).

Sl. 10: SPASAVANJE

Spustanje s sidrisne tocke: slijedite upute na slikama 8a i
8b.

Uze optere¢eno dvjema osobama (slika 10a): Spasilac
pricvrSéuje spravu za spustanje na svoj sigurnosni pojas i
spaja unesrecenu osobu na spravu za spustanje pomocu
dodatnog poveznog elementa.

Spustanje spasioca i unesre¢ene osobe na odvojenoj
uzadi (slika 10c): Ova tehnika je sigurna samo s spravu za
spustanje z dvostrukim zaustavljanjem (SIRIUS) na Zrtvi.
Spasilac polako uzicom povlaéi ruéku na spravi za
spustanje unesrecene osobe i ru¢ku na vlastitoj spravi za
spustanje kako bi pokrenuo spustanje i brzinu odrzavao
ga ravnomjerno. Spasilac i unesrecena osoba moraju biti
medusobno osigurani. Radi lak8eg spustanja preporudljivo
je da slobodni kraj uZeta unesrecene osobe bude napetiji.
UPOZORENJE: Akcije spaSavanja i evakuacije smiju
obavljati isklju€ivo posebno osposobljene osobe. Koristite
karabiner za preusmjeravanje kada su prisutni ¢imbenici
koji bi mogli ugroziti sposobnost kontrole spustanja (npr.
izuzetno velika optereCenja, skliska uzad, neiskustvo
korisnika) (slika 10b). Kako bi se sprijedili gubitak kontrole
i oStecenja uzeta (zbog vrucine), prilikom akcija
spaSavanja ili velikin optere¢enja preporu€uju se manje
brzine spustanja. Za sve akcije spaSavanja preporucuje
se koristenje rukavica.

Sl. 11: PARALELNO SPUSTANJE
Paralelno spustanje moze se primjenjivati kada se
uobic¢ajene metode pokazu rizi¢nima. Istovremeno je
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moguce spustati jednu (11a) ili dvije (11b) osobe. U
slu€aju manjih optereéenja treba voditi raCuna o tome
da se sila koja djeluje na Sirius prepolovljava.

Sl. 12: OSIGURANJE

Sve tri verzije jednostrukim dinamickim uzadima (EN
892) unutar odredenog raspona promjera prikladne su
za penjanje. Uvijek drzite slobodni kraj uzeta! Pruzajte
uze tako 8to ¢ete napraviti zanku na slobodnom kraju i
otvorite Celjust spravice jednom rukom, dok drugom
izvlacite uze (slika 12a). Skratite uze vucenjem ga kroz
spravico u obrnutom smjeru (slika 12b). Da biste spustili
penjaca, slijedite postupke kao tijekom spustanja.
Ucinak koCenja ovisi od promjera uzZeta, skliskosti uZeta
itd. Prije uporabe se upoznajte s u¢inkom kocenja.

Opcenite informacije

Redovite provjere:

Ovlastena osoba barem jednom godiSnje treba obaviti
redovite periodi¢ne provjere. Takoder preporucujemo
da jedan komplet opreme upotrebljava samo jedna
osoba jer tako se najbolie moze pratiti i razumjeti
povijest njezinog koristenja.

* Prije svake upotrebe vazno je provjeriti svu osobnu
zastitnu opremu koja ¢e se upotrebljavati. Provjerite
jesu li svi dijelovi spustalice (kuciste, drSka, CeliCni
elementi, gumb i uze) ispravni i u besprijekornom stanju.
Slijedite postupak opisan na stranici www.skylotec.com.
* Naprava se mora povuéi iz prodaje u sliede¢im
slu¢ajevima:

- Ako nije proSla provijeru.

- Ako pokazuje znatne znakove tro$enja, deformacija,
pukotina i korozije.

- Ako je doSlo do preoptereéenja ili jakog udarca. Oni
mogu uzrokovati unutradnja ili nevidljiva oSte¢enja na
napravi koja bi mogla znatno smanijiti njezinu &vrsto¢u.
U slucaju dvojbe postupajte s napravom kao da je
oStecena ili se obratite tvrtci SKYLOTEC.

- Nije poznata cijela povijest koridtenja naprave.
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Pakiranje, skladiStenje, odrzavanje i ¢iScenje

Svaki se proizvod isporucuje s posebnim UPUTAMA ZA
UPOTREBU. Cuvajte Upute za uporabu nakon $to ih
odvojite od uredaja za kontrolu spustanja i Cuvajte ih u
trajnom zapisu; kopirajte Upute za uporabu i Cuvajte kopiju
s uredajem za kontrolu spustanja. Propisno odrzavanje i
skladistenje kljucni su za ispravan rad vaseg proizvoda
(i cijele opreme) te za vaSu sigurnost. Proizvod o€istite
Cetkom pod tekuéom hladnom vodom. Ako su mrlje
tvrdokorne, ocistite ga toplom vodom (najvise 30 °C) i
obi¢nim sapunom. Zatim ga temeljito isperite, obriSite
ruénikom i pustite da se prirodno osusi na prozratnom
mjestu u hladu, daleko od izvora topline. Po potrebi
lagano podmazite pokretne zglobove spustalice.

Temperature

lako se ovaj proizvod mozZe upotrebljavati pri
temperaturama od -30 °C (-22 °F) do 60 °C (+140 °F),
preporucljivo je skladistiti ga na suhom mjestu pri sobnoj
temperaturi.

Vijek trajanja

Vijek trajanja odreduje se prema datumu proizvodnje i u
teoriji je neograniCen. Uporabni vijek pocinje s prvim
danom upotrebe i ovisi 0 u€estalosti i nacinu koristenja,
o okolini u kojoj se upotrebljava (npr. priobalje, pecine,
korozivna atmosfera) te o mehanickom troSenju ili
oStecenjima. Stoga je vrlo teSko odrediti ocekivani
uporabni vijek neke naprave. Odluka o pustanju naprave
izvan pogona donosi se na temelju redovitih provjera od
strane korisnika i godisnjih provjera od strane ovlastene
osobe.

Jamstvo uz ogranicenja

Jamstvo za ovaj proizvod obuhvaca sve greske u
materijalima ili proizvodniji u trajanju od 3 godine nakon
kupnje. Jamstvo ne vrijedi u slu€aju zloupotrebe,
normalnog troSenja, neovlastenih izmjena ili preinaka,
nepropisnog koristenja i odrzavanja, nezgoda, nemara i
oStecenja, ili ako se proizvod upotrebliava u
nenamjenske svrhe. Ako otkrijete gresku, trebali biste
vratiti proizvod proizvodacu od kojeg ste ga kupili ili
izravno tvrtci SKYLOTEC.
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Tvrtka SKYLOTEC nije odgovorna za posljedice
izravne, neizravne, slucajne ili bilo koje druge Stete
nastale koriStenjem njezinih proizvoda.

Potpunu izjavu o sukladnosti mozete preuzeti sa
sljedeée poveznice: www.skylotec.com/downloads
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Important contacts

Headquarter

North America

Australia

China

UK & Skandinavia

Spain & Portugal

South America
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SKYLOTEC GmbH

Im Mihlengrund 6-8
56566 Neuwied Germany
Phone +49 (0)2631 9680-0

SKYLOTEC North America, LP
2300 East 77th Ave, STE 100
Denver, Colorado 80229 -USA
Phone +1 303 544 2120

SKYLOTEC Australia Pty Ltd
P.O Box 53

St. Clair NSW 2759

Phone +61 (0)24721 3337

SKYLOTEC Trading (Beijing)
Co.,LTD. 30F International
Metro Center 3A Shilipu,
Chaoyang District Beijing
100025 - PRC Phone +86 (0)10

SKYLOTEC Nordic AB
Produktagen 8A
S-246 43 Loddekopinge - Sweden

Office SKYLOTEC Espana 'y
Portugal Plaza Alcalde
IAgatangelo Soler No 5 Of.

1 03015 Alicante - Espana
Phone +34 (0)965 248650

Office SKYLOTEC South America
Av. Rui Barbosa, 350

Apt. 1201

22250-020 Flamengo Rio de
Janeiro - Brasil






